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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОСТРАНСТВА 

ИНТЕРЕНЕТА ПРИ ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ 

(НА ПРИМЕРЕ TED-TALKS) 

 

Аннотация: в статье поднимается проблема использования интернет-

пространства в образовательном процессе. Рассматривается возможность 

использования видео-лекций TED Talks на занятиях английского языка в вузе, 

предлагаются варианты построения занятия.  

Ключевые слова: коммуникативные компетенции, интернет-технологии, 

учебный процесс, TED-Talks. 

 

THE EDUCATIONAL SPACE OF THE INTERNET WHEN TEACHING  

A FOREIGN LANGUAGE AT THE UNIVERSITY (USING TED-TALKS ) 

 

Abstract: the article raises the problem of using the Internet space in the educational 

process. The possibility of using TED Talks video lectures at English classes at the 

university is being considered, and options for constructing classes are offered. 

Key words: communicative competencies, Internet technologies, educational process, 

TED-Talks. 

 

Эпоха радикальных преобразований, затрагивающая все сферы 

человеческой жизнедеятельности, коснулась и образовательного процесса, его 

организации. Основной целью образовательных стандартов становится 

формирование компетенций профессионального и коммуникационного 

характера, направленных на усвоение основных современных приемов и средств 

устной и письменной коммуникации на иностранном языке и используемых в 

профессиональном взаимодействии. Необходимым условием модернизации 

образовательного процесса в вузах, согласно Федеральному закону от 29.12.2012 

№ 273-Ф3 «Об образовании в Российской Федерации», выступает применение 

информационно-коммуникативных (цифровых) технологий в учебном процессе, 

направленных на формирование нового типа личности, умеющей работать с 

информацией, расширять круг своих компетенций [3].  

Пандемия 2019 – 2021 годов внесла свои коррективы в образовательный 

процесс и поспособствовала более быстрому внедрению интернет-технологий в 

процесс обучения в дистанционном формате. Возможности интернета позволяют 

обучаемым погружаться в иноязычную среду, знакомиться с социально-

культурными реалиями стран изучаемого языка посредством общения с 

носителями языка, т.е. происходит обучение через общение на основе 

аутентичного текста, в «котором представлены признаки другой (иноязычной) 
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языковой общности» по мнению Гальсковой Н.Д. И информация (в тексте) 

должна быть социально значимой и культурологически специфической [1, с. 83].  

Опыт работы в условиях пандемии позволяет признать эффективной 

формой организации учебного процесса так называемую технологию blended 

learning, которая представляет собой смешанный вариант традиционного и 

дистанционного форматов обучения. Наряду с традиционными аудиторными 

занятиями активно применяются образовательные интернет-технологии: 

обучающие медиа-платформы, блоги, онлайн-сервисы. При этом происходит 

смещение акцентов традиционного обучения в сторону самостоятельного 

деятельностного изучения предмета студентом.  

TED Talks - одна из образовательно-познавательных медиа-платформ в 

интернет-пространстве – официально представлен на YouTube. Миссия TED 

(Technology Entertainment Design) состоит в распространении уникальных идей 

(ideas worth spreading). Конференции TED представляют собой явление, которое 

принято называть edutainment. Оно образовано от слов education (образование) и 

entertainment (развлечение), что означает «обучение с элементами развлечения». 

Здесь представлено огромное количество лекций на самую разнообразную 

тематику: наука, образование, культура, искусство, психология, бизнес, спорт. 

Так, например: “4 reasons to learn a new language” by John McWhorter – 4 причины 

изучения иностранного языка, “Do schools kill creativity?” by Sir Ken Robinson – 

Школы убивают креативность? “The paradox of choice” by Barry Schwartz – 

Парадокс выбора. Длительность видео – от 4 до 15 минут. Лекции TED Talks 

сопровождаются титрами и стенограммой – записью всей лекции на 15 языках. 

В стенограмме подсвечиваются слова, которые в этот момент произносит лектор, 

что помогает следить за суждениями и не терять суть выступления. Немаловажен 

и тот факт, что лекторы – из разных стран, и слушающий имеет возможность 

различать и воспринимать на слух разные акценты английского языка.  

Использование TED Talks на занятиях иностранного языка в вузе 

подразумевает подготовительный этап работы с видеоматериалом со стороны 

преподавателя: выбор лекции, формирование вокабуляра для снятия 

лексических трудностей во время просмотра лекции, подбор (и, возможно, 

создание) упражнений для анализа наиболее часто встречающихся в лекции 

грамматических конструкций и фразеологических единиц. Видео-лекции можно 

просматривать несколько раз. Во время первого просмотра нежелательно 

включать титры и стенограмму с целью полного «погружения в язык». Для 

контроля понимания потребуется выполнить ряд лексико-грамматических 

упражнений (верные/неверные утверждения, подстановка верного варианта, 

перевод…). На итоговом этапе происходят обсуждение содержания лекции, 

организация дискуссии по теме, представленной в видео. Следует отметить, что 

платформа TED подразумевает не только видео-лекции, но и предлагает 

разработанные уроки TED-Ed по самым разнообразным научным интересам, где 

можно проверить себя посредством различных упражнений и тестов. На сайте 

TED4ESL представлены готовые уроки по уровням знаний: В1 – Intermediate, B2 
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– Upper Intermediate, C1 – Advanced. Занятия длятся 45-60 минут. Имеются PDF-

документы с заданиями для работы и ключи к ним.  

Таким образом, использование современных цифровых технологий, в 

частности, лекций TED Talks положительно меняют педагогические подходы и 

методы, «…расширяют образовательное пространство, дают новые возможности 

для всего учебного процесса» [1, с. 56], содействуют увеличению ресурсов 

образовательной среды.  
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НЕТРИВИАЛЬНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ АНГЛИЙСКИХ ГЛАГОЛОВ  

С СЕМАНТИКОЙ ПРИОБРЕТЕНИЯ ЗНАНИЯ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются механизмы действия стандартных 

языковых процессов, ведущие к модуляции лексического значения глаголов на 

примере английских глаголов получения знания learn, acquire, pick up. 

Изменение семантических признаков, которые составляют семантическую роль 

участника денотативной ситуации, может быть следствием изменения условий 

употребления предиката или контекста. Согласно одному из положений 

грамматики конструкций, контекст формирует значение глагола. 

Ключевые слова: стандартные языковые процессы, семантическая роль, 

приложение силы, Процесс, Действие.  

 

NON-TRIVIAL MEANINGS OF ENGLISH VERBS WITH THE SEMANTICS 

OF KNOWLEDGE ACQUISITION 

 

Abstract. The article is devoted to the mechanisms of action of standard language 

processes leading to the modulation of the lexical meaning of verbs on the example of 

the English verbs of knowledge acquisition learn, acquire, pick up. A change in the 

semantic features that make up the semantic role of a participant of a denotative 

situation may be a consequence of a change in the conditions of using a predicate or a 

context. According to one of the provisions of the grammar of constructions, the 

context forms the meaning of the verb. 

Key words: standard language processes, semantic role, application of force, Process, 

Action.  

 

Причиной модуляции лексического значения глагола может стать 

изменение семантических ролей в актантной рамке денотата предиката [3, 

с. 132]. 

Изменение семантических признаков, которые составляют семантическую 

роль участника денотативной ситуации, может быть следствием изменения 

условий употребления предиката или контекста.  

Согласно одному из положений грамматики конструкций, контекст 

формирует значение глагола. Когнитивная конструкция создает и определяет 

истинное значение глагола [Fillmore 1985, O'Connor 1988; Goldberg 1995, 2006; 

Jackendoff 1990, 1993, 2013]. В рамках нашего исследования мы рассматриваем 

когнитивную конструкцию как фактор, характеризующий отношения между 

актантами ситуации, грамматические категории глагола, сочетаемость с другими 
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участниками денотативной ситуации и раскрывающий семантическую структуру 

глагола. Семантические параметры встраиваемого глагола находятся под 

влиянием значения конструкции. 

Значение глагола, как часть когнитивной конструкции, характеризуется 

семантическими и синтаксическими параметрами этой конструкции. Для того 

чтобы «адекватно функционировать» в конкретном речевом высказывании, 

глагол может модифицировать свое значение [3, с. 125]. «Следовательно, не 

глагол, а сама конструкция будет определять, какие семантические роли будут 

заполнять слоты фрейма, и каким образом будет происходить смена 

семантического типа предиката как стандартного языкового механизма 

появления нового значения» [3, с. 125]. 

Семантические мутации, ведущие к появлению новых значений в лексико-

семантической структуре глагола, происходят в результате определенных 

языковых процессов. 

Рассмотрим механизмы действия стандартных языковых процессов, 

ведущие к изменению в структуре семантических ролей, на примере английских 

глаголов получения знания learn, acquire, pick up. 

Глагол learn в прототипическом значении подразумевает, что Субъект 

получает знания, умения, навыки, прилагая интеллектуальные усилия, например: 

I’ve learned the poem by heart. В данном примере Субъект I наделяется 

семантической ролью Деятеля, в которой присутствуют компоненты 

“приложение силы”, “контролируемость”. 

Лексико-семантическая структура глагола в данном примере может быть 

представлена следующим образом: 

Learn + [Деятель (D), О Результатив, (the poem)], 

где Субъект – Деятель (I прилагает контролируемые осознаваемые 

интеллектуальные усилия (learn) для получения знаний О Результатив (the poem). 

В предложении  

I am convinced that he has learned from his mistakes 

значение, свойственное глаголам получения знания, в определенной мере, 

сохраняется, но денотат предиката значительно расширяется. Субъект получил 

знания, умения, навыки, которые можно обобщить словом опыт. Он прилагал не 

только интеллектуальные усилия, но и другие силы, т.е действие может быть 

охарактеризовано как гетерогенное. Понятие гетерогенности раскрывает в своей 

работе Дж. Лакофф [1, с. 357]. Гетерогенный тип предиката Лакофф определяет 

термином «гештальт», в который он вкладывает понятие «целого, состоящего из 

частей, но не сводимого к совокупности этих частей». Гештальты, по его 

мнению, различимы более, чем одним способом, т. е. они гетерогенны. З. 

Вендлер разноплановые глаголы назвал термином «speсific states» - «частные 

состояния» [4, с. 165]. В своем исследовании О.Н. Селиверстова подобные 

глаголы описывает как предикаты класса. В рамках данного класса она выделяет 

особую группу глаголов, типа «руководить», «воспитывать», «заведовать», 

«царствовать», «править», которые получили название «гетерогенный класс» [2, 

с. 130]. В данном высказывании денотат предиката обозначает действие, 
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содержащее в себе разнообразие прилагаемых сил в различных темпоральных 

регистрах, которые обобщены как приобретение отрицательного опыта (from his 

mistakes). 

Семантической моделью предиката данного предложения может служить 

следующая схема:  

learn + [Экспериенцер, О Каузатор], – Процесс, 

где Экспериенцер – Субъект he, а Oбъект Каузатор - his mistakes. Предикат 

меняет свой семантический тип, поскольку приложение сил со стороны Субъекта 

воспринимается как результат, вызванный Объектом-каузатором, и предикат 

наделяется свойствами процесса, а не действия, т.е. предикат остается активным, 

но не контролируемым Субъектом. Употребление глагола learn в данном 

предложении показывает, что актуализируется не этап приобретения знаний, 

умений и навыков, а этап коды как результат приложения разного рода сил. 

В данном случае переход глагола learn в другую ЛСГ происходит 

благодаря изменению в актантной рамке компонентов в семанических ролях 

участников ситуации. Глагол learn перешел в ЛСГ эксперинциальных глаголов, 

имеющих свою собственную семантическую модель, отличную от глаголов 

группы получения знания. 

Следующий пример модуляции лексического значения английских 

глаголов получения знания - смена семантической роли Субъекта Деятеля на 

Агентив, который относит семантический тип предиката к процессу. Например: 

… the theory states that a bunch of monkey on an island learn how to use a rock 

as a knife… 

В данном предложении Субъект a bunch of monkey определяется 

семантической ролью Агентива, в нем отсутствуют компонент «волеизявление» 

«контролируемость». Приобретение знания происходит инстинктивно, в 

структуре семантической роли Субъекта отсутствует контролируемость и 

волеизявление. Следовательно, семантическим типом предиката в данном случае 

является процесс.  

Схема семантико-синтаксической конструкции глагола в данном лексико-

семантическом варианте выглядит следующим образом: 

learn + [A, OРезультатив], - Процесс, 

где А – Субъект Агентив, O Результатив – Объект, на который направлены 

инстинктивные усилия Субъекта. Семантический тип предиката – процесс. 

Рассмотрим следующий пример модуляции лексического значения глагола 

acquire: 

I’ve acquired a taste for wine. 

В значении получения знания глагол acquire реализует себя в следующем 

предложении: 

They acquired a vast amount of information,  

где семантической моделью предиката является следующая схема:  

Acquire + [Деятель (they), О Результатив (a vast amount of information)]  

В этом предложении глагол acquire употребляется для обозначения 

ситуации освоения информации, когда Субъект, приложив значительное 
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количество интеллектуальных усилий в течение долгого времени, приобретает 

фундаментальные знания в определенной области. 

В предложении I’ve acquired a taste for wine Субъект приобретает знания, 

умения, навыки, но меняется семантическая роль участников ситуации. Субъект 

I характеризуется семантической ролью Экспериенцера. Семантическая роль 

актантов taste и wine может быть охарактеризована как Результатив и Источник 

соответственно, что представлено в следующей схеме:  

Acquire + [Экспериенцер (I), О Результатив (a taste), Источник (wine)] 

В данном примере информация приобретения знаний, умений, навыков 

сохраняется, но она не акцентируется, а актуализируется другой аспект 

денотативной ситуации, этап коды, получаемый результат в виде  отношения к 

Объекту, Субъект приобретает склонность к нему, ему начинает нравиться этот 

Объект вследствие приобретенного опыта. Глагол acquire изменил свое значение 

благодаря изменению семантической роли Субъекта и перешел в группу 

глаголов склонности к чему-либо.  

Обратимся к следующему примеру модуляции лексического значения 

глагола acquire: 

He had just acquired control of the New York Times. 

Если в значении получения знания глагол acquire употребляется для 

обозначения ситуации освоения информации, когда Субъект, приложив 

значительное количество интеллектуальных усилий в течение долгого времени, 

приобретает фундаментальные знания в определенной области, то в данном 

предложении семантическая модель предиката меняется:  

Acquire + [Бенефактив (he), О Результатив (control)] 

В данном примере сохраняется семантика гетерогенного типа предиката, 

Субъект прилагает определенные, в том числе интеллектуальные усилия, 

совершает разноплановые действия, но он приобретает не знания, а контроль над 

компанией. Данное высказывание является примером когнитивной метафоры. 

Субъект становится правообладателем Объекта. В данном высказывании 

прослеживается бенефактивная модель предиката, Субъект является 

Бенефактивом, а Объект является Результативом. Следовательно, глагол acquire 

перешел в группу бенефактивных глаголов. 

Рассмотрим изменение значения получения знания глагола pick up: 

She picked up a change in his attitude. 

В значении получения знания глагол pick up подразумевает, что Субъект 

прилагает ментальные усилия для получения знания. Контролируемость 

действия со стороны Субъекта присутствует, но она занижена, так как Субъект 

приобретает знания без особых усилий, спонтанно, по воле случая или по ходу 

дела. При этом действие происходит на конкретном участке временной оси, а 

знания, которые приобретает субъект, не несут фундаментальный характер. 

В анализируемом предложении семантическая модель предиката меняется: 

Pick up + [Экспериенцер (she), Стимул (a change)] 

В данном высказывании сохраняется семантика приобретения не 

фундаментальных знаний, при этом, как и в значении получения знания, Субъект 
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приобретает знания, информацию, не прилагая особых усилий, но уловив 

изменения в отношении Объекта к Субъекту. С точки зрения семантических 

ролей Cубъекта и Объекта, следует отметить, что в данной ситуации роль 

Cубъекта пассивна, он осознает результат. Субъект является Агентивом, 

участником ситуации, который воспринимает информацию, а Объект – Стимул, 

источник этой информации, которая каузирует приложение силы со стороны 

Субъекта. Эту силу можно характеризовать как ментальную, а сам глагол как 

синоним глаголам note, notice, observe. Семантические роли Субъекта и Объекта 

изменились, вследствие чего изменилось значение глагола pick up, и данный 

глагол перешел в ЛСГ глаголов умозаключения. 

Таким образом, изменения в структуре семантических ролей глагольной 

лексемы, приводящие к изменению значения глагола, происходят под 

воздействием стандартных языковых процессов: 

- попадание глагола в каузативную конструкцию и актуализация этапа 

коды денотата предиката I am convinced that he has learned from his mistakes; 

- изменение в структуре семантической роли Субъекта (смена 

семантической роли Субъекта Деятель на Агентив) … the theory states that a bunch 

of monkey on an island learn how to use a rock as a knife…; 

- изменение в структуре семантической роли Субъекта и Объекта, 

актуализация этапа коды, получаемого в виде отношения Субъекта к Объекту 

I’ve acquired a taste for wine; 

- актуализация семантики бенефактивности в семантической структуре 

глагола He had just acquired control of the New York Times; 

- попадание глагола в каузативную конструкцию и изменение в структуре 

семантической роли Субъекта She picked up a change in his attitude. 
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СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ ИНФОРМАЦИОННО- 
СМЫСЛОВОЙ АНАЛИЗ АНГЛИЙСКОГО РАССКАЗА  
“СЛУЧАЙ БОГАТОЙ ЖЕНЩИНЫ” АГАТЫ КРИСТИ  

И РУССКОГО РАССКАЗА «НОВАЯ ДАЧА» А.П. ЧЕХОВА 

 

Аннотация. В статье дается сопоставительный информационно-смысловой 

анализ текстов, который представляет их информационно-смысловую структуру 

как соединение фактуального и модального информационно-смысловых 

комплексов. Фактуальный комплекс включает информацию о 

субъектах/объектах, о свойствах предметов, о месте, о времени. Модальный 

комплекс отражает информацию об отношении автора к описываему. 

Ключевые слова: фактуальный комплекс, модальный комплекс, субъект, объект, 

смысловая структура, информация, текст, информационно-смысловой анализ. 

 

THE COMPARATIVE INFORMATION-SEMANTIC ANALYSIS  
OF THE ENGLISH TEXT “THE CASE OF THE RICH WOMAN”  

BY AGATHA CHRISTIE AND THE RUSSIAN TEXT  
“THE NEW VILLA” BY CHEKHOV 

 

Abstract. The article deals with the comparative information-semantic analysis of the 

texts which represents their information-semantic structure as connection of factual 

and modal information-semantic complexes. The factual complex includes information 

fields: a field of subjects/objects, a field of properties of objects, a field of place, a field 

of time. The modal information-semantic complex reflects information on the author’s 

attitude. 

Key words: factual complex, modal complex, subject, object, semantic structure, 

information, text, information-semantic analysis. 

 

Информационно-смысловые комплексы указанных рассказов состоят из 

фактуального и модального информационных комплексов. Фактуальный 

комплекс включает информационно-смысловые блоки:  

1) о субъекте (S–Mrs.Rymer, инженер Кучеров);  

2) его действиях/состояниях (A/St – work/cry, покупать/сдерживать гнев);  

3) объектах действий субъекта (O – doctor/children, жена/ кучер);  

4) месте (L –to London/Paris, в Москве/Обручаново);  

5) времени (T – a week later/for eight years, по вечерам/чуть свет) и их 

квалификациях (Q).  

Модальные комплексы представлены модальными словами, 

словосочетаниями, а также морфологическими формами наклонений. 
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Изъявительное наклонение и его морфологические формы используются 

для выражения таких аспектов значения модальности, как реальность действия: 

Mrs.Rymer sat down and accepted a tiny cup of the fragrant brew. 

Через деревню проезжал иногда на беговых дрожках или в коляске 

инженер Кучеров, строитель моста, полный, плечистый, бородатый мужчина в 

мягкой помятой фуражке. 

Сослагательное наклонение и его морфологические формы используются 

для выражения таких аспектов значения модальности, как ирреальность 

действия:  

For one thing, she would like to tell that oily scoundrel what she thought of him.  

Я могла бы прожить тут всю жизнь, и мне кажется, здесь бы я выздоровела 

и нашла свое место.  

Также в рассказах отмечаются модальные слова и словосочетания, которые 

выражают  

1) предположение: 

It seems wasteful not to be able to do anything with it.  

Я больна, слаба, и для меня, пожалуй, уже невозможно изменить свою 

жизнь, как я хотела бы. 

2) невозможность: 

Paid good money to doctors, we did, but they couldn’t do anything. 

И, не зная что ответить себе на эти вопросы, все молчат, и только Володька 

что-то бормочет. 

Также в рассказах отмечаются лексические единицы с семантическим 

компонентом отрицательной или положительной оценки, которые входят в 

модальный информационно-смысловой комплекс. 

Например, лексические единицы с семантическим компонентом, которые 

отражают положительную оценку:  

I’ve not been as happy as I am now since Abner died. 

- Мне у вас здесь очень нравится, - сказала она и улыбнулась. 

Или лексические единицы с семантическим компонентом, которые 

отражают отрицательную оценку: 

Mrs. Rymer cast the paper from her. “The scoundrel! The black scoundrel!” 

- Глаза бы мои на тебя не глядели!  

Различия, вносимые глагольными морфологическими формами времени, в 

английском и русском текстах отражаются на временном компоненте категорий 

действия/состояния.  

Так в русском рассказе «Новая дача» для предшествования действия 

используется прошедшее время (придя домой, он помолился, разулся и сел рядом 

с женой), а в английском рассказе “The case of the rich woman” – прошедшее 

совершенное время (when her eyes opened it seemed to her that a long time had 

passed).  

Таким образом, информационно-смысловой анализ текстов позволяет дать 

чёткое представление об их информационно-смысловой структуре как 
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соединение фактуального и модального информационно-смысловых 

комплексов.   
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АДРЕСАНТООРИЕНТИРОВАННЫЙ АСПЕКТ ВЕРБАЛЬНЫХ 

ПРОЯВЛЕНИЙ ЭМПАТИИ 

 

Аннотация. В работе актуализируется проблема адресантонаправленной 

интеракции в межличностном эмпатическом общении на материале 

французского языка. Объясняется понимание феномена 

адресантоориентированной коммуникации, а также способов их речеактового 

проявления в ситуации эмпатического взаимодействия. В рамках исследования 

вербальной эмпатизации коммуникантов предпринимается попытка соотнести 

прагматический компонент адресантоцентричности с психологическим 

явлением эгоцентрической эмпатии.  

Ключевые слова: эмпатическое общение, эгоцентрическая эмпатия, вектор 

эмпатии, адресантоориентированность, эмпатикат. 

 

ADDRESSER-ORIENTED ASPECT OF VERBAL MANIFESTATIONS 

OF EMPATHY 

 

Abstract: the paper actualizes the problem of addresser-oriented interaction in 

interpersonal empathic communication based on the material of the French language. 

It explains the understanding of the phenomenon of addressee-oriented 

communication, as well as the ways of their verbal manifestation in a situation of 

empathic interaction. Within the framework of the study of verbal empathization of 

communicants, an attempt is made to correlate the pragmatic component of addressant-

centricity with the psychological phenomenon of egocentric empathy. 

Key words: empathic communication, egocentric empathy, empathy vector, addressee 

orientation, empathy. 

 

Процесс эмпатизации в коммуникативном вербальном пространстве 

может быть истолкован как диалогизированная совокупность речедейственных 

проявлений, в которых основной речеповеденческой установкой выступает 

эмпатия. Как известно, эмпатия – это психологический феномен, с большим 

количеством определений ввиду многоаспектности и разнотипности явления с 

одной стороны, и разнообразными точками зрения при его рассмотрении в 

зависимости от применения в различных научных областях. В качестве 

детерминанты эмпатического взаимодействия мы склонны выделить стремление 

собеседников синтонировать друг с другом, проявлять эмоциональную 

сонастроенность и соучастие в разнознаковых (позитивной и негативной) 

модуляциях общения. 
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В данной работе обратим внимание на речевое поведение коммуникантов 

в ситуации эмпатического общения, при котором эмпатирующий собеседник 

(эмпатикат) вербализует разделение чувств и эмоций с эмпатируемым 

адресантом (эмпатикант) [1, с. 3086] и, одновременно, сам становится объектом 

эмоционального соучастия. Объяснение смены ролей в процессе эмпатирования, 

своего рода «перетягивания одеяла на себя» в момент эмпатического речевого 

акта, может объясняться, на наш взгляд, явлением эгоцентрической эмпатии [3].  

Для более детального изучения вопроса, рассмотрим типы эмпатического 

проявления в контексте ориентации эмпатии как для помощи другим людям, так 

и во благо самому себе. Учеными выделяются такие формы эмпатии как 

гуманистическая и эгоцентрическая, где в качестве первой эмпатирующий 

выражает свои эмоции, возникающие в результате осознания неблагополучия 

или благополучия другого, чтобы поддержать его. Вербальным воплощением 

данного вида эмпатического отклика являются речевые действия сорадости, 

сострадания, сочувствия, а также речепроцедуры психологической поддержки 

собеседника. Эмпатийные речевые поступки по эгоцентрическому типу 

реализуются на основании стремления говорящего разделения чувств с 

собеседником, но, при этом, учитывании и оценивании собственного 

эмоционального состояния в результате восприятия и проникновения 1) в 

сложившуюся ситуацию, в котором пребывает эмпатируемый коммуникант; 2) в 

те эмоции, которые он при этом испытывает. 

Рассмотрим диалогическое единство в коммуникативном акте 

эмпатической направленности, в котором адресант делится трагедией в личной 

жизни, а адресат стремится его утешить: 

(Эмпатируюемый адресант) 

– Mon amie m’a quitée pour un autre, elle est partie chez lui, elle s’en fout de 

moi, mais je l'aimais beaucoup...et je l’aime maintenent et j'ai fait beaucoup pour elle... 

je souffre énormement, c’est terriblement stupide! J'ai une dépression / Моя подруга 

меня бросила, ушла к другому, ей на меня плевать, а я ее так сильно любил и 

люблю, и так много для нее сделал, это ужасно глупо! У меня жуткая депрессия! 

(здесь и далее перевод выполнен автором статьи. А. Б. Ш.) [5] 

(Эмпатирующий адресат) 

– Oh la la! Je NE voudrais pas être à ta place! J'aurais probablement déjà tué 

quelqu'un ou je me tuerais moi-même!! Courage!! / ДА уж!! НЕ хотел бы я оказаться 

на твоем месте! Я бы уже, наверное, убил кого-нибудь или сам убился!! Держись 

и не отчаивайся! [5] 

Рассмотрим реактивное высказывание адресата в прагматическом ключе и, 

прежде всего, обратимся к анализу целеустановки говорящего. 

Коммуникативная цель сообщения заключается в стремлении реагирующего 

собеседника проявить эмоциональное содействие, оказать моральную 

поддержку, продемонстрировать свое небезразличие, и, тем самым, оказать 

эмпатическую заботу страдающему. Подобная целеустановка определяет 

высказывание как эмпатически направленное, а речевые акты, вербализующие 
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данное сообщение, рассматривать в качестве иллокутивных типов вербальной 

эмпатии (эмпатийных иллокутивов).  

В качестве инициальной реплики эмпатийного высказывания выступает 

междометный экскламатив «Oh la la!». В речеактовом осмыслении 

экскламативное междометие реализует речевой акт понимания эмпатийной 

сферы сопереживания в косвенной форме. В основе семантической структуры 

эмотивных междометных реплик лежит мгновенная общая эмоциональная 

отрицательная оценка на эмоциогенную речевую ситуацию. Было замечено, что 

междометия в межличностном общении являются качественным показателем 

эмоциональных проявлений. При этом эмоциональность такого рода можно 

отнести к адресантоориентированной [4], поскольку ее проявление направлено 

на вербализацию чувств самого говорящего.  

В качестве последующей фразы, несущей отрицательно-заряженную 

оценку, является фраза «Je NE voudrais pas être à ta place!», вербализованную при 

помощи речевого акта утверждения с иллокуцией негативного оценивания 

ситуации. Реагирующий собеседник, как бы, мысленно ставит себя на место 

эмпатируемого адресанта, выражая при этом уже личные эмоции, хотя и 

гипотетического свойства.  

Таким образом, наблюдается переключение эмпатирующего 

коммуниканта с переживания эмоционального состояния собеседника на свои 

собственные. Языковым показателем смещения фокуса эмпатии на говорящего 

выступает частотное употребление личного местоимения «я», а также 

экскламативная синтаксическая конструкция.  

Среди прочих речедейственных механизмов реализующих 

психологический феномен эксцентрической эмпатии может выступать речевой 

акт утверждения, непосредственно описывающий те эмоции и чувства, которые 

испытывает говорящий в качестве реакции на сообщение страдающего 

адресанта.  

(Эмпатируемый адресант) 

– En général, j'écris parce que mes parents ne me comprennent pas, il ne me 

comprennent pas du tout et ils ne veulent pas comprendre. Ils me grondent 

constamment et ils me rendent toujours coupable. Et je n'ai même personne à me 

plaindre! / В общем, я пишу, потому что мои родители меня не понимают, совсем 

не понимают и не хотят понять. Постоянно ругают меня, всегда выставляют меня 

виноватым. А мне даже пожаловаться некому! [5] 

(Эмпатирующий адресат) 

– Je lis ton message et je me sens triste! J’ai une boule dans le ventre, je me suis 

souvenue tout de suite de mes parents, en grandissant j'ai eu aussi beaucoup 

d'incompréhension de leur part / Читаю твое сообщение и мне становится грустно! 

Очень скверно на душе, сразу вспоминаю своих родителей, тоже было много 

непонимания с их стороны в моем детстве.[5] 

В речеактовом аспекте реактивное сообщение представляет собой ряд 

репрезентативных утверждений (Je lis ton message et je me sens triste! J’ai une 

boule dans le ventre), косвенно выражающих иллокутивный тип (сочувственного) 
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понимания вербальной сферы эмпатии. Как видим, несмотря на утешающую 

интенцию эмпатиката разделить отрицательные чувства с инициатором 

эмпатически заряженного диалога, отмечается его погружение в свои детские 

воспоминания, проецирование, испытываемых собеседником чувства на себя.  

При сравнении лексических единиц, используемых для выражения 

эмоционального состояния коммуникантов, в реплике говорящего не 

наблюдается повторения лексем, описывающих чувства эмпатируемого 

адресанта, так называемого механизма «отзеркаливания», или «эмоциональной 

подстройки», под которыми в психологической науке понимается инструмент 

для налаживания контактов, основанный на повторении мимики, жестов, манеры 

речи взаимодействующих интерактантов. Относительно межличностного 

общения, данный механизм, по мнению автора, можно интерпретировать как 

коммуникативный прием копирования речевого поведения собеседников, 

включая повторение, как отдельных лексем, так и целых высказываний, а также 

просодических и паралингвистических элементов общения. 

В процессе речевой эмпатизации говорящий стремится оказать 

психологическую поддержку горюющему, транслируя мысль «со мной было 

тоже самое». Передача собственного жизненного негативного опыта реализуется 

посредством вербализации высказывания аргументативного типа (je me suis 

souvenue tout de suite de mes parents, en grandissant j'ai eu aussi beaucoup 

d'incompréhension de leur part). 

Проявления адресантоориентированной эмпатизации встречаются также в 

позитивной ситуации общения. Так, на сообщение адресанта о радостном 

событии по случаю выигрыша в лотерею, ответным посланием может быть 

следующее: Je suis heureuse comme si j'avais gagnée moi-même / Радуюсь так, как 

будто сама выиграла. Рассматриваемый речевой акт представляет собой 

эмпатийный иллокутивный тип сорадования одноименный вербальной сфере 

сорадования [2]. Однако, в отличие от конвенцианальной речеактовой 

реализации совместной радости с адресантом, эпатикат перемещает фокус 

эмпатии на себя, описывая личные эмоции, проявляя эгоцентричный потенциал 

эмпатийного межличностного общения. 

В заключение отметим, что безмерная многогранность феномена эмпатии 

позволяет находить разнообразные углы рассмотрения данного феномена в 

области межличностной коммуникации. В результате ранее проведенных 

исследований относительно вербальных проявлений эмпатии в 

коммуникативном процессе, была выявлена особенность эмпатической 

направленности при реализации вербализованных эмпатийных высказываний не 

только в сторону эмпатируемого адресанта, но и в сторону самого 

эмпатирующего.  
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СУБЪЕКТИВНАЯ СЕМАНТИКА ОЦЕНОЧНОЙ ЛЕКСИКИ  

В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ КИТАЙЦЕВ,  

ИЗУЧАЮЩИХ РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Аннотация. В статье показаны особенности субъективной семантики 

аксиологически значимых слов хороший, красивый, сильный в языковом 

сознании учебного билингва. Ассоциативные поля, построенные на основе 

результатов свободного ассоциативного эксперимента с китайскими студентами, 

были проанализированы с помощью моделирования семантических гештальтов, 

для которых были выявлены более / менее объемные зоны, сделаны выводы о 

соотнесении стимула с определенными смысловыми областями.    

Ключевые слова: ассоциативный эксперимент, ассоциативное поле, 

семантический гештальт ассоциативного поля, субъективная семантика слова. 
 

SUBJECTIVE SEMANTICS OF EVALUATIVE VOCABULARY  

IN THE LANGUAGE CONSCIOUSNESS OF CHINESE  

STUDYING THE RUSSIAN LANGUAGE¶ 
 

Abstract. The article shows the features of the subjective semantics of axiologically 

significant words ‘good’, ‘beautiful’, ‘strong’ in the linguage consciousness of an 

educational bilingual. Associative fields, built on the basis of the results of a free 

associative experiment with Chinese students, were analyzed using the modeling of 

semantic gestalts, for which more/less voluminous zones were identified, and 

conclusions were drawn about the correlation of the stimulus with certain semantic 

areas. 

Key words: associative experiment, associative field, semantic gestalt of the associative 

field, subjective semantics of the word.  

 

Цель данной статьи – проанализировать ассоциативную семантику лексем 

‘хороший’, ‘красивый’, ‘сильный’ на основе результатов свободного 

ассоциативного эксперимента, проведенного в Китае с китайскими студентами, 

изучающими русский язык; выявить общее и различное в восприятии учебных 

билингвов данных стимулов, охарактеризовать смысловой состав субъективной 

семантики указанных слов, показать стратегии ассоциирования и речевые 

нарушения, присущие инофонам.      

Смысловой состав значения слова, его индивидуальная изменчивость в 

синхронии у носителей языка и тех, кто изучает язык в учебной ситуации, 

языковое сознание индивидов, ассоциативный эксперимент как один из методов 

реконструкции, указанных феноменов – часть актуальных проблем 
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психолингвистики, значимых не только с теоретической, но и 

лингводидактической точек зрения [1; 2; 4; 7; 8]. Данная проблематика имеет 

прямое отношение к психологической интерпретации значения [2-8]. Ситуация 

учебного билингвизма формирует определенным образом систему другого 

(неродного) языка в сознании индивида, соответственно, значение слова 

изучаемого языка формируется на основе учебных и аутентичных текстов, 

коммуникации, всего того, что вовлечено в процесс обучения. Нас интересовало, 

каков смысловой состав аксиологически значимых слов в языковом сознании 

китайских студентов, изучающих русский язык в Китае, какие стратегии они 

применяли для выведения его «на поверхность» в ситуации эксперимента.   

Свободный ассоциативный эксперимент проходил в разных вузах г. 

Урумчи в 2023 г. Его участниками были студенты 3-го года обучения и 

магистранты (всего 195 человек). Список стимулов включал слова разных частей 

речи и разной семантики (всего 36 слов, актуальных для ядра русского языкового 

сознания). Анкеты предъявлялись письменно, давалось ограниченное 

количество времени на ответы, стимулы с аксиологическим значением были 

отделены друг от друга другими словами.                

По результатам были составлены ассоциативные поля анализируемых 

стимулов, далее все реакции каждого поля были дифференцированы по 

семантическому принципу в рамках методики построения семантического 

гештальта. Ассоциативное поле понимается нами в духе Ю.Н Караулова: 

«ассоциативное поле – это не только фрагмент вербальной памяти (знаний) 

человека, фрагмент семантических и грамматических отношений, но и фрагмент 

образов сознания, мотивов и оценок русских» [9, с. 6]. В данном случае можно 

говорить о «русском АП» в сознании китайцев. Семантический гештальт АП – 

определенная структура семантических отношений между словами-реакциями и 

словом-стимулом, «одна из структур, с помощью которых можно упорядочить 

состав ассоциативного поля» [10, с. 107–108]. 

Для стимула ‘хороший’ семантический гештальт АП включает 6 зон, среди 

которых самыми большим и являются зоны оценки (33%), объектов-носителей 

признака, названного стимулом (21%), субъектов (16,4%). С точки зрения 

характера реагирования не вызывает удивления величина зоны объектов: в нем 

собраны названия объектов, которые часто встречаются в сочетаниях со 

стимулом в учебных текстах и диалогах (книга, дом, урок, жизнь и пр.), в силу 

этого наиболее частотной является реакция погода. Зоны качеств и оценки – 

вторые по величине (см. схему ниже). В зоне качества (14%) присутствуют 

разные формы стимула (варианты по степени сравнения, роду, числу), а также 

дериваты, оппозиты, симиляры и все, что китайские респонденты считают 

близкими в семантическом отношении, - красный, молодой, прекрасный и пр. 

Зона оценки столько велика (33%) за счет максимального количества 

употреблений наречного деривата хорошо (40 р = 20,5%). Вторым по 

частотности является оппозит плохо (14 р = 14,7%). Остальные реакции данной 

зоны – наречия и прагматические маркеры оценки. Средним по величине 

является сектор субъектов (16,4%), в нем преобладает реакция самого общего 
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типа человек (15 р = 7,7%), а также есть реакции, которые называют людей по 

полу (девушка), возрасту (ребенок), отношению к семье (брат, сын) и пр.  

Семантический гештальт АП стимула «хороший» 

1. Качества: хорошая (7), хороший (3), лучший (3), плохой (3), будуший, 

будущее, добрый, красный, молодой, плохие, прекрасный, нового, трудный, 

умный, хорошенький, хорошие (28р = 14%). 

2. Объекты-носители признака: погода (10), книга (3), жизнь (3), книги 

(2), урок (2), дома, квартира, сад, цветы, эта книга, время года, всё, время, план, 

работа, воспоминания, день, дело, курс, мир, мысль, учёба, одарённость, 

отношение, пример, условие, холод (42 р = 21%). 

3. Действия: жить (2), запустить, интересовать, учиться (5 р = 3%).  

4. Оценка: хорошо (40), плохо (14), очень (3), отлично (2), больше, 

быстрее, добро, хороше, молодец (65 р = 33%).   

5. Субъекты: человек (15), друг (5), поэт (2), я (2), брат, девушка, кто, сын, 

друга, человек, мужчина, ребёнок (32р = 16,4%). 

6. Ассоциации: мусиши, мохо, настроение, нет, счастье, успех, хороший 

варивнт, хорошая погода (9 р = 4,6%). 

Отказы: (16 р = 8,2%).   

АП стимула ‘красивый’ содержит реакции таких же семантических зон, но 

их объем и наполнение иное (см. схему ниже). Самой большой по величине 

является зона субъектов (40%): именно люди в первую очередь связаны с 

качеством, названным стимулом. Гендерная асимметрия так же закономерна: 

чаще всего качество относится к названиям лиц женского пола - девушка (38), 

девочка (9), красавица (6), женщина (4), сестра (3), бабушка, мать, мама, жена, 

подруга (65 р =33%). Зона объектов охватывает широкий круг реакций (21,5%) – 

материальных, пространственных, природных предметов и реалий, среди 

которых самими частотными являются цвет (8), цветы (5), квартира (4). Зона 

качества содержит наиболее частотную реакцию, связанную с традиционной 

китайской культурой, - красный (12 р), красная (13 р = 6,6%). Другие реакции 

данного сектора – формы стимула (варианты по роду, падежу, краткости), 

оппозиты, симиляры, размерные, темпоральные лексемы (см. схему).      

Семантический гештальт АП стимула «красивый» 

1. Качества: красный (12), красивая (9), красивый (6), прекрасный (6), 

высокий (2), большой, новый, некрасиый, красивым, крассива, способный, 

импадичный, уродливый, медленее (45р = 23 %). 

2. Объекты: цвет (8), цветы (5), квартира (4), дом (3), дома (3), площать 

(3), одежда (2), город, кофта, квартиру, картошко, машина, шапка, цвета, фигура, 

красотой, вода, день, небо, любовь, мир (42 р = 21,5%). 

3. Действия: нравиться (1р = 1%) 

4. Оценка: красиво (2), прекрасно (2), рад, очень, должен, нужно, долга (9 

р = 5 %).  

5. Субъекты: девушка (38), девочка (9), красавица (6), человек (6), 

женщина (4), сестра (3), я (2), бабушка, дедушка, мужчина, муж, мальчик, мать, 

мама, жена, подруга, учитель (78 р = 40%). 
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6. Ассоциации: жушка, как, меня, счастье, суродлив (5 р = 2,5%). 

Отказы: (16 р = 15,7%).  

Ассоциативное поле стимула ‘сильный’ отличается примерной 

равнообъемностью зон объектов (21,5%) и субъектов (23%), что связано с 

наделением людей, партитивов, природных стихий и феноменов параметром, 

названным стимулом. Знаменательно, с одной стороны, что самой частотной 

является реакция ветер (18 р = 9,2%), с другой, наличие качества в сознании 

китайских студентов связано с родной страной, государством (см. схему ниже). 

В зоне субъектов ощутим гендерный акцент: качество в большей степени 

присуще лицам мужского пола - мужчина (18), папа (3), парень (3), брат, друг, 

мастер, мальчик, отец (29 р = 15%). Самой большой частью семантического 

гештальта является зона ассоциаций (25,6%), в которой находятся производящее 

слово сила, его нормативные и ненормативные формы - сила (20), силь (4), сило 

(2),  сил, силышла (28 р = 14%). В данном АП есть небольшая зона, 

отсутствующая в других АП, - зона времени (см. схему).  

Семантический гештальт АП стимула «сильный» 

1. Качества: сильная (7), слабый (5), большой (3), умный (3), синий (2), 

сильный (2), сильной, спасобый, высокий, мощный, маленький, построиный, 

редкий, рещённый, стройный, счастливая, чёрный, школьный (34 р = 16 %) 

2. Объекты: ветер (18), тело (5), дождь (3), жизнь (2), мир (2), государство, 

книга, Китай, река, сильные руки, рука, снег, фруты, мышцы, цвет, сель, тела, 

дело (43 р = 22%) 

3. Действия: брать, видел, давай, жить, мечтать, слушать, смотреть, 

силать, устать (9 р = 5%) 

4. Оценка: сильно (4), счастлив, тихо, мало, хорошо, холодно (9 р = 5%)  

5. Субъекты: мужчина (18), человек (7), папа (3), парень (2), мама (2), 

ребёнок (3), бабушка, брат, друг, мастер, мальчик, отец, парень, всех, ты, я (45р 

= 23%) 

6. Ассоциации: сила (20), силь (4), сило (2), аралиях, леб, меня, не, нет, 

ное, пять, по-русски, север, счастье, себя, с удовольствием, слабова, сил, 

силышла, светы, система, храбны (49 р = 25 %) 

7. Время: вечер (2), время, вчера, день, сезон (6р = 3%) 

Отказы: (5 р = 2,5%). 

Подведем итоги.  

В языковом сознании китайских студентов сформированы смысловые 

области, связанные с аксиологическими лексемами ‘хороший’, ‘красивый’, 

‘сильный’. Субъективная семантика указанных лексем предстает сходным 

образом с точки зрения наличия частей семантических гештальтов 

ассоциативных полей. Стимулы ‘хороший’ и ‘сильный’ примерно в равной 

степени вызывают реакции качественного типа и среди них частотны разные 

грамматические формы стимула, оппозиты и симиляры. Слово ‘красивый’ в 

большей степени связано с такой характеристикой и, кроме указанных 

тенденций семантизации, отражает национальную специфику семантических 

отношений в сознании респондентов. Стимул ‘сильный’ чаще других вызывает 
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деривационные ассоциации (сила (20), сило (2), сил), по этой причине данная зона 

семантического гештальта оказалась самой большой из сравниваемых АП.  

Субъектная зона не случайно оказалась самой объемной у стимула 

‘красивый’, в ней ощутима гендерная специфика (стимул осознается в большей 

степени как феминное качество). Гендерная линия представлена и у стимула 

‘сильный’, связана с маскулинностью.  

Особенности реагирования инофонов проявились в реагировании с 

помощью разных словоформ стимулов, наличии графических и грамматических 

ошибок. 
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ОБРАЗ ПИТЕРА ПЭНА В СОВРЕМЕННОМ ПЕСЕННОМ ДИСКУРСЕ 

 

Аннотация: в статье рассматриваются проявления интертекстуальности в 

современном песенном дискурсе, выражающиеся в использовании образов 

Питера Пэна и Венди из повестей шотландского автора Дж. М. Барри. 

Материалом исследования послужили приёмы языковой игры из песен на 

английском, русском, французском и итальянском языках.  

Ключевые слова: языковая игра, песенный дискурс, интертекстуальность, 

интертекстуальная энциклопедия, инструменты интертекстуальности.  

 

IMAGE OF PETER PAN IN MODERN SONG DISCOURSE 

 

Abstract: the article provides analysis of means of intertextuality in modern song 

discourse of the images of Peter Pan and Wendy from the stories of the Scottish author 

J.M. Barry. The illustrative material is the means of wordplay from songs in English, 

Russian, French and Italian.  

Key words: wordplay, song discourse, intertextuality, intertextual encyclopedia, 

intertextuality tools. 

 

Несмотря на всё возрастающую популярность дискурсивных 

исследований, песенный дискурс до сих пор остаётся недостаточно изученным, 

хотя его значимость в современной массовой культуре сложно переоценить [4, с. 

140-141]. Под песенным дискурсом понимается «один из жанров досуговой 

коммуникации молодёжной субкультуры с присущими ему 

экстралингвистической и лингвистической спецификой [1, с. 98].  

Несомненно, феномен интертекстуальности как ключевого понятия 

современной культуры [6, с. 184] находит отражение и в песенном дискурсе, 

выражаясь как категория, характеризующая отношения текста с текстами 

предшествующими [5, с. 362]. Зачастую интертекстуальность проявляется в виде 

приёмов языковой игры (ЯИ), отсылающих, используя терминологию У. Эко, на 

«интертекстуальную энциклопедию» слушателя, представляющую собой 

совокупность фоновых знаний человека о социальной, культурной, 

политической и других сторонах общества [7, с. 198].  

Следует также отметить, что одной из основных характерных черт 

песенного дискурса является сравнительная ограниченность объёма текста, что 

заставляет авторов искать более компактные средства для передачи своей мысли. 

В этом им во многом помогает языковая игра в своей компрессивной функции [3, 

с. 274], т.е. способности ЯИ передавать значительное количество информации 
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при явной экономии языковых средств, что выражается в асимметрии планов 

выражения и содержания приёмов языковой игры [2, с. 17]. 

В данной статье будут рассмотрены примеры использования приёмов 

языковой игры, основанные на образах из сказочных повестей шотландского 

писателя Дж. М. Барри о Питере Пэне с целью анализа имплицитной 

информации, заложенной авторами в тексты.  

1. Les jobs, les testaments, repars 

Envole-toi Peter Pan 

Plus d'place pour la magie 

Dans ce monde où l'Homme a tout dit 

(Mélodrame by Loïc Nottet, 2023)  

Одним из ключевых мотивов, связанных с образом Питера Пэна, 

становится мотив детства. Питер Пэн – никогда не взрослеющий мальчик, и 

зачастую упоминания этого героя мировой литературы призваны вызывать 

именно эту ассоциацию. Так, в данном случае лирический герой сетует на то, что 

во взрослом мире, полном забот и житейских проблем, нет места магии, и Питеру 

Пэну, то есть его внутреннему ребёнку, пора улететь, т.е. исчезнуть, уступив 

место взрослому.  

2. Ti prego Wendy ascolta 

Non finire come loro 

Con il cuore sotto terra 

E con il sogno di un lavoro 

(Wendy by Ultimo, 2017)  

Лирический герой обращается к своей возлюбленной, призывая её не 

«становиться такими, как они», то есть скучными взрослыми, которые забывают 

о своих мечтах и устремлениях и вместо этого думают о таких приземлённых 

вещах, как необходимость найти работу.  

3. Il mondo corre ed io fermo distante 

Sognatore di grandi promesse 

Io ancora scappo dall'essere grande 

 <…> 

Come Peter Pan 

(Peter Pan by Ultimo, 2018)  

Нежелание взрослеть напрямую связывается с образом героя-вечного 

ребёнка в данных строках. Но данный пример представляет интерес не столько 

использованием сравнения, основанного на характеристиках, заложенных в 

образе Питера Пэна, сколько использованием сложного повтора: автор 
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возвращается к развитию образа из предыдущей песни. Там он называл свою 

возлюбленную Венди, поэтому в рассматриваемом примере он сам становится 

Питером Пэном. 

4. Простите, откройте снова врата в Neverland 

Пустите назад, я правда не хотел взрослеть! 

<…> 

Питер Пэн, прости, верни меня обратно! 

(«Космический кит», СОВЕРГОН, 2019) ДЕТСТВО 

Русскоязычные авторы также обращаются к образу Питера Пэна и 

Нетландии (Neverland) как воплощению сказочной страны детства, в которую 

мечтает вернуться уже взрослый лирический герой.  

5. Я новый Питер Пэн, и тебя злоба берёт 

Полный вперёд, это второй детский крестовый поход 

(«Йети и дети», Oxxxymiron, 2012)  

Ещё одна импликация, тесно связанная с образом Питера Пэна – это 

собирательный образ потерянных детей, предводителем которых и становится 

герой произведения. Однако следует отметить, что данная метафора реализуется 

в песнях по-разному. Так, в данном случае лирический герой видит себя не 

частью этого собирательного образа потерянных детей, но их предводителем, 

готовым дать приют тем, кому нет места в мире. 

6. This is who I am, this is what I do 

Outside of Neverland, I don't have a clue 

They call us lost, but this is the place where I was found 

Take my hand, Wendy, we're home now 

(Neverland by Abstract ft. Ruth B, 2015)  

В данном же случае герой причисляет себя к потерявшимся детям, которые 

нашли приют в Нетландии. Также заслуживает внимания приём антонимичного 

противопоставления, когда, став «потерянным», герой наконец «находит» себя в 

этом выдуманном и таком прекрасном мире. 

7. Here 'til the morning breaks us 

We run away from real life thoughts tonight 

We’re gonna Peter Pan out 

(Doom Days by Bastille, 2019)  

Данный пример созвучен с предыдущим в том, что герои также ищут 

убежища от жестокости реального мира, но в данном случае гораздо более 
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выразительно звучит мотив эскапизма, также тесно связанный с образом героя, 

который отказывается взрослеть. 

8. I knew you 

Tried to change the ending 

Peter losin' Wendy 

(cardigan by Taylor Swift, 2020)  

Наконец, ещё один мотив, связываемый с образами Питера Пэна и Венди 

– потеря первой невинной любви. В оригинальном произведении Питер хотел, 

чтобы Венди навсегда осталась с ним в Нетландии, но девочка постепенно 

оставляла фантазии о Нетландии в прошлом и возвращалась в реальную 

взрослую жизнь. Так как на протяжении всей песни лирическая героиня 

рассказывает о первых чувствах, чистых, но ненадёжных, то данная метафора 

ярко иллюстрирует её чувства по поводу потери первой любви.  

Тем самым, мы можем проследить, как один и тот же образ героя – в 

данном случае Питера Пэна – служит основой многозначным метафорам, 

затрагивая такие глобальные темы, как нежелание взрослеть, невозможность 

найти своё место во взрослой жизни, эскапизм, а также потеря первой любви. 

Все эти темы тем или иным образом затрагивались в оригинальных 

произведениях, и начитанный слушатель сможет с лёгкостью «расшифровать» 

послание авторов. 
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КОНФЛИКТ КАК МАРКЕР БЛАГОПОЛУЧИЯ В СЕМЬЕ 

 

Аннотация. В данной статье конфликт рассматривается как выражение наших 

острых потребностей в рамках семьи и может помочь развитию и улучшению 

отношений, когда потребности обеих сторон ясны и прозрачны и партнёры 

готовы приложить совместные усилия, чтобы прийти к консенсусу. Особое 

внимание уделено развитию конфликта, его видам и стратегиям поведения в 

конфликте. Затронуты и раскрыты наиболее часто встречающиеся причины 

вспыхивания конфликтов.  

Ключевые слова: напряжение, беспокойство, улучшить отношения, совместные 

усилия, прийти к консенсусу, нехватка ресурсов, разногласия, 

взаимозависимость, межличностный конфликт, эмоциональная эскалация и 
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CONFLICT AS A MARKER OF WELL-BEING IN THE FAMILY 

 

Abstract. This article considers conflict as an expression of our acute needs within the 

family and can help develop and improve relationships when the needs of both parties 

are clear and transparent and partners are ready to make joint efforts to reach a 

consensus. Particular attention is paid to the development of the conflict, its types and 

strategies of behavior in the conflict. The most common causes of conflict eruption are 

affected and disclosed and recommendations are given on how to get out of the crisis. 

Key words: tension, anxiety, improve relations, joint efforts, come to a consensus, lack 

of resources, disagreements, interdependence, interpersonal conflict, emotional 

escalation and deepening of contradictions, aggression and violence. 

 

Когда речь заходит о конфликте, многие люди испытывают напряжение, 

беспокойство при мысли о конфликте, предпочитая его избегать. Необходимо 

признать, что конфликт – это совершенно естественная, нормальная и даже 

здоровая составляющая любых отношений. Конфликт является выражением 

наших собственных потребностей и может помочь развитию и улучшению 

отношений, когда потребности обеих сторон ясны и прозрачны, когда они 

высказаны и партнёры готовы приложить совместные усилия, чтобы прийти к 

консенсусу. 

Конфликт зарождается там, где присутствует явная борьба или 

непреодолимые противоречия. Необходимо разделять конфликты и разногласия. 

Разногласия, судя по семантическому содержанию слова – «разно»+«голосье» – 

неспособность услышать друг друга. О разногласиях могут говорить 

укоряющий, жесткий взгляд, повышенный тон, разное видение какой-то 
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ситуации, отсутствие консенсуса, нежелание обсуждать что-то. И да, 

разногласия могут в итоге перерасти в конфликт. 

Причиной конфликтного взаимодействия может стать влияние или даже 

посягательство одного человека на благополучие другого. Замечено, что 

конфликты особенно распространены в отношениях с высокой степенью 

взаимозависимости, таких как близкие друзья, члены семьи и коллеги. Если два 

человека не зависят друг от друга, но есть разногласия, это нельзя рассматривать 

как межличностный конфликт. Конфликт связан с несовместимыми целями. 

Конфликт возникает в условиях отсутствия или нехватки ресурсов, т.е. 

денег, времени, власти, пространства, коммуникации, информации и т.д. 

Конфликт отчасти – вмешательство, вмешательство в стремлении помешать 

сопернику достичь своих целей.  

Помимо того, что конфликт является естественным, как обсуждалось 

выше, конфликт имеет дополнительные характеристики, заслуживающие 

внимания. Он может быть прямым или косвенным, деструктивным или 

конструктивным. Как правило, конфликт входит в итоге в открытую фазу. 

Конфликт возникает и развивается в течение длительного периода. Он может 

затухать, переходить в латентную фазу и через какое-то время – снова в 

открытую фазу. Он может в итоге затихнуть надолго и вскрыться резко, как 

нарыв, спустя годы. Попытка урегулировать конфликт может привести к 

эмоциональной эскалации и углублению противоречий, на которых зиждется 

конфликт, а также к противоположному результату – его урегулированию.  

Какой подход лучше, будет зависеть от ситуации, ваших целей, человека, 

с которым вы конфликтуете, и степени важности желаемого результата для вас. 

Неудивительно, что конфликт обычно не назовёшь приятным опытом. 

Поэтому также не должно быть удивительным узнать, что конфликт может иметь 

неблагоприятные последствия для вашего благополучия, когда вы им не 

управляете.  

Кроме того, участие в конфликте может вызвать физическую реакцию 

организма на стресс, замедлить заживление ран, повлиять на общее 

самочувствие конфликтующих сторон. Он становится опасен, когда перерастает 

в агрессию и насилие. Если конфликт переходит в активную фазу и связан с 

агрессией и насилием, а агрессия часто является результатом усилий одного 

человека доминировать в споре и, следовательно, доминировать над другим 

человеком, то необходимо погасить его любыми доступными способами, с 

привлечением третьих лиц.  

Надлежащее урегулирование конфликта может принести ощутимую 

взаимную пользу. Когда люди переживают свой конфликт в позитивном, 

конструктивном ключе, они могут больше узнать друг о друге. Конфликт также 

может привести к тому, что совместно будет найдено решение проблемы, 

удовлетворяющее все стороны. Конструктивное управление конфликтами может 

также помочь предотвратить возникновение более сложных проблем. Чем 

раньше конфликт найдёт решение, тем лучше, не стоит ждать, когда он войдёт в 
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активную фазу и начнёт разрастаться, учитывая возможное активное участие в 

его эскалации третьих лиц.   

Каковы же источники конфликтов в супружеских союзах? Исследователи 

изучили наиболее распространенные источники конфликтов в супружеских 

парах, и к удивлению исследователей, что мужчины, что женщины назвали 

идентичные источники конфликтов в семье. Наиболее распространенным 

источником являются адресные критические замечания или жалобы 

супруга/супруги на поведение партнера. Вторым по распространенности 

источником конфликтов стали финансы или конфликты на почве финансов. 

Ведение хозяйства и выполнение домашних обязанностей является третьим по 

распространенности источником конфликтов. В совокупности на эти три 

области приходится примерно 42 % всех упомянутых конфликтов. 

В основе многих конфликтов лежит борьба за власть. Иногда это право 

решать, кто имеет право контролировать ресурсы. Поскольку власть влияет на 

конфликт, конфликт может также влиять на баланс и проявление власти. Так, 

например, подросток по мере взросления заявляет всё больше прав на принятие 

собственных решений и свою личную жизнь. 

То, как мы себя ведем во время конфликта, играет большую роль. Это 

значимо с точки зрения того, что мы заставляем другого человека чувствовать, 

и будет ли конфликт на самом деле разрешен. Психолог Джон Готтман изучает 

коммуникацию и взаимодействие супружеских пар во время конфликта. Цель его 

наблюдений состояла в том, чтобы предсказать развод на основе общения пар, 

особенно во время конфликта. Наблюдая, как пара взаимодействует всего 

несколько минут, Готтман смог предсказать развод с 82-процентной точностью. 

Готтмен разработал модели поведения в условиях конфликта, которые 

сигнализируют о плачевном состоянии отношений. Он назвал эту модель 

«4 Всадниками Апокалипсиса», и сюда входят: критика, презрение, защита и 

оппозиция. Критика предполагает жалобы друг на друга и перекладывание вины. 

Поскольку критика включает личные нападки, она вызывает ссору и усиливает 

негативную реакцию. Презрение – оскорбления и нападки на чью-либо 

самооценку, стремление принизить и очернить, сарказм, осмеяние другого 

человека и враждебные невербальные выпады, такие как закатывание глаз, 

передразнивание или глумление. Оппонент тем самым говорит: «Я лучше, чем 

Вы» и стремится сделать всё, чтобы подавить и принизить другого человека, 

вспоминая прошлые обиды. 

Попытка защищаться говорит о том, что Вы рассматриваете себя как 

жертву и отрицаете ответственность за Ваше поведение. Вместо того чтобы 

выслушать, какие проблемы мучают партнера и признать потребность в 

изменениях, те, кто защищаются, жалуются, оправдываются и отвечают на 

жалобы встречными обвинениями и жалобами такими как: «Возможно, я сделал 

это, но ты сделал то!». Оппонент просто закрывается и уходит от разговора и 

любого взаимодействия. Вступив в оппозицию, люди прекращают смотреть на 

своих партнеров, прекращают говорить и прекращают отвечать. Иногда они 

даже покидают комнату, чтобы закончить разговор. Готтмен нашел, что люди 
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склонны замыкаться и выстраивать барьер, когда они чувствуют себя 

неспособными что-либо изменить. Противостояние не способствует 

разрешению разногласий. 

Существуют разные стратегии прекращения конфликта, но нужно 

отметить, что нет никакого единственного правильного способа справиться с 

конфликтом разом. Скорее, каждая ситуация должна быть оценена для выбора 

наиболее правильной стратегии поведения и выхода из кризиса. И здесь 

необходимо помнить, что конфликт сам по себе не имеет положительной или 

отрицательной окраски, он нейтрален, а каким он станет для конфликтующих 

сторон в итоге зависит от тех, кто в нём участвует. 

Нет никакого лучшего способа справиться с конфликтом в одночасье, но 

обладая терпением и руководствуясь не эмоциями, а разумом, конфликт может 

стать очень положительным моментом для отношений. 

 

© Гилязова Д.Р., 2023 
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ТЕКСТОВАЯ ГРАФИКА НАУЧНО-МЕДИЦИНСКОЙ СТАТЬИ 

 

Аннотация: графическое оформление текста – это одна из характерных черт 

письменного научного текста, оказывающая прагматическое воздействие на 

читателя. Под текстовой графикой понимаются особенности расположения 

текстового массива, плотность заполнения графического пространства. Понятие 

текстовой графики также включает использование шрифтовых выделений, 

дробление текста на абзацы, использование графиков, схем, снимков и таблиц. 

Оформление научной статьи происходит по определённым правилам научной 

коммуникации. 

Ключевые слова: научная статья, текстовая графика, научная коммуникация, 

деление на абзацы, прагматичная цель 

 

TEXTUAL GRAPHICS IN MEDICAL SCIENTIFIC TEXT 

 

Abstract: one of a characteristic features of a written scientific text is its graphic 

structure and design because it is text graphics that produces pragmatic effect on the 

reader. Text graphics includes specific placement of the text, division into paragraphs 

and sections, horizontal line density. Textual graphics also includes the use of specific 

font, graphs, schemes, tables, charts, diagrams. Textual continuity and topography is 

organized according to some rules of scientific discourse. 

Key words: scientific article, textual graphics, scientific communication, aragraphing, 

pragmatic purpose. 

 

Научная коммуникация представляет собой род социальной деятельности, 

процесс, в котором сплетаются интересы больших и малых социальных групп и 

отдельных личностей, культурные ценности и нормы, а также особенности 

человеческого восприятия. Говоря о роли социального опыта и социальном 

характере научной коммуникации, мы имели в виду общесоциальный контекст в 

широком понимании. Однако научное общение, как правило, проходит в 

условиях определенного социального института. "Институционализированный 

характер научной коммуникации как бы изымает ее из бытового 

микроконтекста, но не лишает контекста вообще, напротив, институциональный 

макроконтекст чрезвычайно важен для нормальной научной коммуникации. 

Многие параметры научного общения более жестки, чем параметры общения 

обыденного, неформального" [3, с. 119]. Институционализированность научной 

коммуникации налагает определенные ограничения на возможности и способы 

участия в общении. Не каждый может стать участником научной коммуникации, 

не каждый может выступать во всевозможных ролях. Ограничения, налагаемые 
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на научную коммуникацию условиями социального института могут осложнить 

те или иные действия ее участников, однако именно они в конечном итоге 

обеспечивают достаточно высокую эффективность научной коммуникации. В 

качестве социального института, предъявляющего определенные требования к 

организации и структуре научной статьи выступает специализированный 

журнал. Журнал как средство массовой коммуникации является особой 

институциональной формой социально-активного опосредования массовой 

коммуникаций, организованной внутри себя системой устойчивых структур, 

стереотипов, схем, узаконенных общественным опытом. Институциональные 

характеристики журналов оказывают существенное влияние на структуру 

статьи, ее оформление. К числу требований, предъявляемых со стороны журнала 

как социального института, можно отнести перечисленные выше звенья внешней 

композиции, следование которым является неотъемлемым правилом для 

создания статьи. Учитывая принадлежность коммуникантов к одной 

профессиональной группе можно объяснить факт наличия большого количества 

различного рода снимков, чертежей, графиков, схем, таблиц, эскизов, Данные 

элементы неязыковых знаковых систем отражают особенности неречевого 

мышления коммуникантов и обеспечивают эффективность реализации 

коммуникативной интенции автора. Научная статья относится к непрямому 

способу общения, когда коммуниканты разделены временем и пространством. 

Письменная форма презентации знания в виде научной статьи оказывает влияние 

на его лингвистические характеристики. Письменные тексты, как правило, 

отличаются большей сложностью синтаксического построения. Так, Е.С. 

Троянская отмечает, что в научных текстах в два раза увеличивается число 

придаточных предложений, а также возрастает употребление однородных 

членов, распространенных определений [4, c. 60, 61]. Отсутствие интонации, 

мимики, жестов, способствующих реализации устного общения компенсируется 

в письменном тексте четкой структурированностью, специальным аппаратом 

ссылок и введений, специальной рубрикацией, указанием цели. Часто в научном 

тексте применяются паралингвистические средства - цифровая индексация, 

шрифтовые подчеркивания, выделения различного рода. К числу 

пунктуационных знаков письменных текстов относят и абзацный отступ, считая 

его своеобразным знаком препинания, знаком членения. Как показывают 

исследования, членение корпуса статьи на абзацы оказывается прагматически 

значимым. Превышение его оптимального размера может привести к 

ослаблению внимания читателя. Более мелкий размер абзаца, создавая дробность 

организации содержания, может помешать выполнению установки на 

представление событий в отвечающей интересам адресата логической связи. К 

характерным чертам письменного текста, оказывающим прагматическое 

воздействие на читателя, можно отнести графическое оформление текста статьи. 

Под графикой мы вслед за И.М. Колегаевой понимаем особенности 

расположения текстового массива, плотность заполнения графического 

пространства. По вертикали она зависит от наличия или отсутствия отбивок, то 

есть пропуска одной или более строк, по горизонтали - от ширины и 
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конфигурации полей, от соотношения полных и неполных строк, от количества 

межсловных пробелов. Та или иная комбинация этих параметров приводит к 

большей или меньшей заполненности пространства страницы. Понятие 

текстовой графики включает также шрифтовые особенности, которые, в свою 

очередь, имеют ряд параметров: высоту, угол наклона, конфигурацию букв,  

толщину линий, расстояние между буквами внутри слова [2, с. 108]. Графические 

средства в общей совокупности создают визуальную визитную карточку текста 

научной статьи, так как процесс восприятия текста статьи читателем начинается 

именно с визуального ознакомления. Для того, чтобы привлечь внимание 

читателя, заставить его обратить внимание на некоторые важные с точки зрения 

отправителя моменты, необходимо какое-то отклонение от внутритекстового 

стандарта, которое создается за счет графической актуализации. Механизм 

действия графической актуализации, состоящий в преднамеренном разрушении 

автоматизма восприятия, был впервые описан учеными Пражского 

лингвистического кружка и получил название актуализации или выдвижения. 

"Под автоматизацией мы понимаем такое использование языковых средств, при 

котором выражение само по себе не привлекает внимания. Под актуализацией, 

напротив, мы понимаем такое использование языковых средств, которое 

привлекает внимание само по себе и воспринимается как необычное, лишенное 

автоматизма, деавтоматизированное [1, с. 31]. В результате деавтоматизации 

восприятия текстовая графика становится информативной, так как превращается 

в средство передачи дополнительной, вербально не выраженной информации. К 

таким графическим средствам в научно-медицинской статье прежде всего 

относятся отбивки, которые маркируют начало каждого композиционного звена. 

Так, отбивками выделяются введение, материалы и методы, результаты, 

обсуждение, заключение. Плотность строки в научном тексте довольно высока и 

в обследованных нами текстах составила в среднем 39 слов. В целях облегчения 

восприятия материала текстовое пространство статьи может дробиться и по 

горизонтали. Так, в большинстве изданий текст выстраивается в две колонки, в 

некоторых - в три колонки, способствуя тем самым более оптимальному 

восприятию материала. К средствам актуализации следует также отнести и 

шрифтовые выделения. Наиболее типичными для научно-медицинских статей 

оказываются такие средства выделения как "курсив" и "жирный" шрифт. 

Подобные средства используются в презентации подзаголовков внутри разделов, 

для выделения самих заголовков разделов, а также в текстах под иллюстрациями 

и графиками. Использование вариативности шрифта приводит к выделению и 

логическому подчеркиванию выделенного слова или фразы. Кроме 

перечисленных выше графических особенностей статьи следует также отметить 

цифровую индексацию, способствующую созданию логической стройности и 

упорядоченности. Таким образом, мы приходим к выводу о том, что текстовая 

графика служит не просто средством фиксации вербальной информации, но 

может передавать и некоторую дополнительную информацию невербальным 

путем: отбивками, шрифтовыми выделениями, дроблением графического 

массива как по горизонтали, так и по вертикали, что достигается в результате 
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нарушения стандарта автоматизированного декодирования информации и делает 

текстовую графику информативной реr se. При этом следует отметить, что все 

перечисленные особенности подчиняются внутренним законам научного стиля. 

Опосредованный характер письменного текста привел к развитию ряда 

специфических средcтв, способствующих его оптимальному восприятию.  
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ПРЕЦЕДЕНТНЫЙ ТЕКСТ КАК ЧАСТЬ ФЕНОМЕНА 

ПРЕЦЕДЕНТНОСТИ В ЛИНГВИСТИКЕ 

 

Аннотация: в статье исследуется понятие «прецедентности», термин 

«прецедентный текст» в отечественной лингвистике. Выделяются типы 

прецедентных текстов в широком и узком смыслах. Рассматривается 

возможность исследования стратегий понимания в новых условиях 

коммуникации с использованием различных типов прецедентных текстов. 

Ключевые слова: прецедентность, прецедентный текст, понимание, 

психолингвистика, новые условия коммуникации. 

 

PRECEDENT TEXT AS PART OF THE PHENOMENA  

OF PRECEDENT IN LINGUISTICS 

 

Abstract. the article examines the concept of “precedent”, the term “precedent text” in 

modern linguistics. The types of precedent texts in the broad and narrow senses are 

identified. The possibility of studying comprehension strategies in new conditions of 

communication using various types of precedent texts is considered. 

Key words: precedent, precedent text, understanding, psycholinguistics, new 

conditions of communication. 

 

Термин «прецедентность» происходит от латинского praecedens – «случай, 

имевший ранее место и служащий примером или оправданием для последующих 

случаев подобного рода». Прецедентный текст представляет собой текст, 

который члены определённой культуры считают важным и на который они часто 

ссылаются. 

Считается, что первым определение и теоретическое обоснование 

прецедентного текста было дано в 80-х годах XX века Ю.Н. Карауловым. 

Согласно его определению, прецедентный текст – это «значимый для той или 

иной личности в познавательном и эмоциональном отношениях, имеющие 

сверхличностный характер, т.е. хорошо известные широкому окружению данной 

личности, включая её предшественников и современников, и, наконец, такие, 

обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой 

личности» [2].  

Очевидно, что данное Ю.Н. Карауловым определение очень обширно и 

охватывает кроме текстов художественной литературы, музыкальные 

произведения, произведения живописи и архитектуры. Таким образом, 

прецедентные тексты отражают особенности, характерные черты, ценности, 

мировоззрение, культуру определённого общества. 
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Как правило, исследователи рассматривают прецедентный текст в узком и 

широком смысле. 

В широком смысле к прецедентным текстам относят  

1) фразеологизмы («делать из мухи слона», «пальчики оближешь», «игра 

не стоит свеч»),  

2) поговорки (От топота копыт пыль по полю летит. Шла Саша по шоссе и 

сосала сушку.),  

3) пословицы (Тише едешь – дальше будешь. Работа не волк – в лес не 

убежит. Любишь кататься – люби и саночки возить),  

4) клише разного рода (свобода, равенство, братство; первое место; кто 

последний?), 

5) тексты дохудожественной литературы (предания, мифы, устно-

поэтическое творчество; библейские тексты), 

6) тексты устной народной словесности (сказка, притча, анекдот). 

В узком смысле прецедентный текст – это:  

1) цитаты, которые всем известны (крылатые выражения) (Жди меня, и 

я вернусь. Счастливые часов не наблюдают. Отчего люди не летают?), 

2) отрывки известных песен («Вот, новый поворот», «У природы нет 

плохой погоды»), 

3)  реплики популярных героев известных фильмов («Надо, Федя, 

надо»), 

4) названия известных (не только литературных) произведений («не 

ждали» – название картины И.Е. Репина, «Лунная соната» – название 

музыкального произведения Л. Бетховена, «Кавказская пленница» – название 

кинофильма Л. Гайдая, «Поле чудес» – название телепередачи), 

5) прецедентные имена – имена известных писателей, учёных, 

художников, спортсменов, политиков, учёных (Пушкин, Шумахер, Екатерина 

Великая), 

6) имена общеизвестных литературных героев (Гамлет, Кощей, 

Василиса Прекрасная). 

Некоторые исследователи, к примеру Г.Г. Слышкин, выделяют также 

предназначенные для очень узкого круга тексты, предназначенные для 

участников небольших социальных групп: прецедентный текст определённой 

семьи, прецедентный текст студенческой группы [5]. 

Исследования последних лет касались разных типов текстов: научных, 

научно-популярных, интернет-текстов, текстов глянцевых журналов [4]. 

В наших исследованиях мы касались проблем понимания библейских 

текстов [1], а также проблем восприятия и интерпретации текстов русских 

народных пословиц [2]. В дальнейшем мы планируем использовать другие типы 

прецедентных текстов для исследований стратегий понимания в новых условиях 

коммуникации. 



38 

Литература 

 

1. Давлетова Я.А. Психолингвистическое исследование особенностей 

понимания библейских текстов: дисс. …канд. филол. наук. 10.02.19. Уфа, 2012. 

194 с. 

2. Давлетова Я.А. Использование текста пословиц в ходе 

психолингвистического эксперимента // Материалы IX Международной научно-

практической конференции, посвящённой юбилею доктора филологических 

наук, профессора Фаткуллиной Флюзы Габдулловны. Уфа, УУНиТ, 2023.  

C. 97-99. 

3. Караулов В.Н. Русский язык и языковая личность. – М.: Издательство ЛКИ, 

2007. 

4. Пешкова Н.П. Уфимское направление исследований в русле «Школы А.И. 

Новикова»: порождение и восприятие текста; интерактивная модель понимания 

текстов различных типов//Российская психолингвистика: итоги и перспективы 

(1966-2021): коллективная монография. М.: Институт языкознания – ММА, 2021. 

С. 463-470. 

5. Слышкин Г.Г., Ефремова М.А. Кинотекст (опыт 

лингвокультурологического анализа). М.: Воlолей Publishers, 2004. 

 

© Давлетова Я.А., 2023 

 



39 

УДК 81’23 

Н.С. Ибатуллина 

УУНиТ, Уфа, Россия 

talka@list.ru 

 

ИНТЕРНЕТ-КОММЕНТАРИЙ КАК ВЕРБАЛЬНОЕ ВЫРАЖЕНИЕ 

ЦЕННОСТЕЙ В ЮРИДИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 

 

Аннотация. C развитием интернета юридический дискурс расширяет свою сферу 

действия и переходит в онлайн-коммуникацию. В статье освещается подход 

исследователей к данному явлению, описываются предложенные 

исследователями термины, приводятся особенности Интернет-коммуникации, 

интернет-комментария в частности. В интернете важна обратная связь. Тексты, 

комментирующие оригинальные сообщения участников интернет-общения, 

выражают отношение к ценностям исследуемой культуры и отражают 

особенности восприятия, понимания и интерпретации коммуникантов-

адресатов.  

Ключевые слова: Интернет-коммуникация, Интернет-комментарий, ценности, 

юридический дискурс, восприятие, понимание и интерпретация  текста. 

 

ONLINE COMMENTARY AS A VERBAL EXPRESSION OF VALUES  

IN LEGAL DISCOURSE  

 

Abstract. With the development of the Internet, legal discourse expands and moves into 

online communication. The article adresses the approach of researchers to this 

phenomenon, describes the terms proposed by researchers, provides features of Internet 

communication, Internet commentary in particular. The Internet is about feedback. 

Texts commenting on the original messages of the participants of the Internet 

communication express the attitude to the values of the studied culture and reflect the 

peculiarities of perception, understanding and interpretation of communicators-

addressees.  

Key words: Internet communication, Internet commentary, values, legal discourse, 

perception, understanding and interpretation of the text. 

 

With the rapid development of the Internet, legal discourse goes beyond its 

existence in legislative texts, court appearances, etc. and unfolds in Internet 

communication.  

Some researchers propose to introduce the term «popular legal discourse», in 

which laypeople consult on legal issues in the Internet environment. A.S. Averin 

proposes the concept of «legal media», which is understood by scholars as a media 

discourse dealing with legal issues. It should be noted that it is not an independent type 

of discourse. Its relationship with legal discourse is quite conventional [1, с. 8]. In her 

thesis, M.A. Silanova believes that legal language should be considered a language for 

specific purposes only (English. language for special purposes) is not entirely correct, 
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as the impact of legal discourse extends beyond professional communication. The 

author believes that modern media covering specific legal developments, case law and 

legislative changes are directly related to the legal language [6, с. 98]. 

We believe that the legal discourse unfolds in the discussion of legal issues and 

in the Internet communication, which is understood as communicative interaction in 

the global information network of users from different cultural and educational 

backgrounds, that is, the functioning of language in the Internet space and the linguistic 

component of Internet communication [2, с. 22]. 

From the standpoint of linguistics, researchers of the Internet communication 

phenomenon identify the following main characteristics of this form of 

communication: hypertextuality, variability in the number and explication of 

communicators, interactivity, multimedia, synchronicity / asynchronicity, electronic 

form of text existence [8, с. 59]. There are also signs of spoken and written language 

on the Internet [9, с. 28]. 

E.Y. Raspopina defines the communicative space of electronic language as an 

Internet discourse defined as the complex structure of the text, marked by 

extralinguistic sociocultural conditions, a peculiar situation of entering into the 

language interaction by computer on the Internet by users with each other, as well as 

users with texts and messages of any type, represented in the discourse space of the 

Internet [5, с. 3]. 

We believe that the text is original in relation to the discourse, so we are close to 

the definition of the Internet discourse given by N.A. Akhrenova. The author 

understands the Internet discourse as an «open collection of texts, united by a variety 

of topics (from household to scientific), and as a verbalization of users' mentality (in a 

broad sense)» [2, с. 23]. We believe that it is necessary to talk about the Internet 

discourse as a structured combination of a large number of interconnected and 

interpenetrating discourses, among which the author names household, scientific, 

popular science, advertising, economic, legal, political, sports, artistic, game and other 

types used in the respective communicative fields and reflecting various cognitive 

fields [2, с. 25]. 

E.N. Galichkina highlights the following features of the Internet discourse: 

1) virtuality; 2) hypertextuality; 3) spatial and temporal distance; 4) iconic way of 

transmitting the emotional state of representatives of communication; 5) electronic 

signal communication; 6) indirect communication; 7) polycoded Internet texts; 

8) equal status rights of communication members; 9) a kind of ethics of the Internet 

communication; 10) a combination of discourses [4, с. 73-74]. Researchers also call 

such properties as interactivity, anonymity, discreteness and continuity, creolization.  

Following N.A. Akhrenova, we believe that the analysis of the text is a 

component part of the analysis of discourse, because the text is considered the product 

of the process of generation and object of interpretation, while Internet discourse is a 

dynamically developing linguistic phenomenon, a component element (the product) of 

which is the text. 

The Internet produces a large number of texts, the features of which are unique 

to the Internet environment. The recalling the interactivity of the Internet text, is worth 
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mentioning that is, the orientation of the addressee’s statement to the addressee’s 

response. Feedback expands the number of emotional statements, the means of 

expressing individual assessment. Feedback in the Internet text is open, the addressee 

of the text extracts it from comments of addressees, which generate their own «counter 

text» (term given by A.I. Novikov; in our study by «counter text» we mean text-

comment generated by the addressee in response to text-stimulus).  

According to the semiotic specialization of communication language and other 

imaginative and symbolic means are used in the Internet. Graphical non-verbal means, 

emoticons for expression of emotions, multimedia content as a way of communication 

are widely used. Users are creative in word reduction using abbreviations and 

emoticons. 

Anonymity is one of the most important features of online communication, 

because it gives the user the freedom of expression and full «freedom, often going 

beyond the norms accepted in society» [7, c. 52]. The anonymity of Internet 

communication plays a very important role, as it gives the researcher spontaneous live 

speech. J.T. Vepreva believes that the study of man’s spontaneous speech gives the 

opportunity to open the «black box» of consciousness, to recreate the different stages 

of the speech-intensive process [3, с. 35]. 

The Internet text as a hypertext has an influencing power, because hyperlinks 

can direct the reader to the right «channel» for the addressee, expanding the 

information field, but at the same time, presenting the facts from a subjective point of 

view and manipulating the consciousness of the addressee. 

Often the addressee of the text has the opportunity to interpret, «complete» the 

information independently. In this case, the recipient produces its text, completing it 

based on its emotional state, psychological features and background knowledge. 

Internet communication often involves a two-way communication process. On 

the one hand, we have the text of the addressee, which is usually explicated. On the 

other hand, in response to the source code, addressees generate counter reactions - 

Internet comments. Comments are a form of public opinion, evaluation. The purpose 

of the comments in the professional social network is to inform readers and contribute 

to the development of discussion on a specific professional topic. Any Internet user can 

submit comments. Depending on the nature of the reaction and the speech strategy, 

commentators are different linguistic personalities with individual perception of the 

event, their own picture of the world and individual values. 

An Internet commentary can be accompanied by hyperlinks, multimedia (image, 

video). The Internet commentary is an asynchronous genre, as it does not require the 

presence of the author of the original text and commentators of the text in the network 

at the same time. The object of an Internet comment can be the fact, the event of the 

source text, the person mentioned in the publication. Some readers detect 

inconsistencies in the text and comment on them. Sometimes a comment is written in 

response to the association that arose when reading the text. Chronotop of an Internet 

comment is notable for its accessibility, the recipient can read and produce their 

comment from any place with Internet access. 
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It is also worth considering the metatext nature of Internet comments, that is, 

their secondary to the original, source code. This property implies that an Internet 

comment cannot exist on its own without the original text, as comments can be very 

short, elliptical, or even contain only a non-verbal element such as a smiley face.  

The linguistic implementation of Internet comments can be different. For 

example, L.Y. Schipitsyna, when researching the professional social network 

LinkedIn, notes that the comment is in line with the scientific and business style and is 

mainly neutral. Rarely are comments emotional or have signs of casual speech. The 

comments of the microblog Twitter are characterized by a colloquial style with the use 

of simple expressions, expressive-colored tokens, obscene vocabulary. Internet 

comments are characterized by spelling, punctuation and grammatical errors, which 

once again shows that the author of an Internet comment can be any Internet user. 

Text-comments to the original texts of the participants of the Internet-

communication convey the relationship to the values of the studied culture, reflect the 

peculiarities of perception, understanding and interpretation of communicators-

addressees. Since the legal discourse unfolds in Internet communication, we believe 

that the secondary text embodied in the Internet commentaries to the text of the 

addressee or other Internet comments is an accessible form for studying the processes 

of perception and understanding of written text. 
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ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИСКУССТВЕННОГО ИНТЕЛЛЕКТА  

В ПРОЦЕССЕ СОЗДАНИЯ СУБТИТРОВ 

 

Аннотация. В статье обсуждается использование искусственного интеллекта в 

процессе аудиовизуального перевода и субтитрирования. Анализируются 

преимущества и ограничения применения ИИ в данной области, а также 

подчеркивается его роль в обеспечении доступности контента для 

международной аудитории. 

Ключевые слова: Искусственный интеллект, аудиовизуальный перевод, 

субтитры, нейронные сети, распознавание речи 

 

 

ON USING OF AN ARTIFICIAL INTELLIGENCE  

IN THE SUBTITLE CREATION PROCESS 

 

Abstract. This paper discusses the use of artificial intelligence in the process of 

audiovisual translation and subtitling. The advantages and limitations of AI application 

in this field are analyzed, as well as its role in ensuring the accessibility of content for 

an international audience. 

Key words: Artificial intelligence, audiovisual translation, subtitles, neural networks, 

speech recognition 

 

В современном мире аудиовизуальный перевод (АВП) становится все 

более значимым, обеспечивая глобальную доступность контента для аудитории 

разных культур и языков. Стремительное развитие технологий искусственного 

интеллекта (ИИ) открывает новые перспективы для создания субтитров, что в 

свою очередь упрощает процесс адаптации аудиовизуального контента к 

различным языкам и культурам. В данной статье мы рассмотрим роль и влияние 

использования искусственного интеллекта в процессе аудиовизуального 

перевода и создания субтитров. Субтитры — это один из видов реализации 

киноперевода, наряду с дубляжом и закадровым озвучиванием, отличающийся 

особым стилистическим оформлением, объемом реплик и точностью перевода. 

Современные методы обработки естественного языка позволяют 

автоматизировать процесс создания субтитров путем распознавания речи и 

последующего перевода на различные языки. Использование нейронных сетей и 

глубокого обучения позволяет достичь более высокой точности и качества 

перевода, что улучшает восприятие контента аудиторией. 
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Преимущества использования искусственного интеллекта в 

аудиовизуальном переводе: 

1. Увеличение скорости процесса перевода и создания субтитров. 

2. Улучшение точности перевода и качества субтитров. 

3. Снижение затрат на процесс создания субтитров. 

4. Увеличение доступности аудиовизуального контента для 

международной аудитории [1, с. 1]. 

Но, несмотря на все преимущества, нам необходимо учитывать 

ограничения и вызовы, связанные с использованием искусственного интеллекта 

в создании субтитров. К ним можно отнести точность распознавания речи, 

особенности перевода сленговых и культурно-специфичных выражений, а также 

необходимость последующей редакции субтитров специалистами для 

обеспечения высокого качества перевода [2]. 

Следовательно, успешное использование искусственного интеллекта в 

аудиовизуальном переводе требует сбалансированного подхода, включающего в 

себя комбинацию автоматизированных систем и ручного редактирования, 

выполняемого опытными специалистами в области лингвистики и перевода. 

В качестве примера разберем перевод вступительного ролика к игре 

AlanWake, разработанной финской компанией-разработчиком Remedy 

Entertainment в 2010 году. Фрагмент привлекает внимание своей стилизацией под 

литературное произведение и использованием цитаты «короля ужасов» Стивена 

Кинга, продавшего ее компании за символическую сумму в 1 доллар. 

 

Оригинал ИИ Официальные субтитры 

Stephen King once wrote 

that nightmares exist 

outside of logic, and 

there's little fun to be had 

in explanations. They're 

antithetical to the poetry 

of fear. In a horror story, 

the victim keeps asking 

why, but there can be no 

explanation, and there 

shouldn't be one. The 

unanswered mystery is 

what stays with us the 

longest and is what we'll 

remember in the end [3]. 

Стивен Кинг однажды 

написал, что кошмары 

существуют вне логики, и 

мало радости в 

объяснениях. Они 

противоположны поэзии 

страха. В ужасающей 

истории жертва 

продолжает спрашивать 

"почему", но ответа быть 

не может, и быть не 

должно. Неотвеченная 

загадка - то, что остается с 

нами дольше всего и что 

мы будем помнить в 

конце.  

Стивен Кинг как-то написал, 

что «кошмары не 

подчиняются логике, не стоит 

пытаться их объяснить, это 

уничтожает поэзию страха». 

В страшной истории жертва 

постоянно спрашивает: 

«Почему?» Но объяснения 

нет и быть не должно. 

Неразгаданная тайна – вот что 

остается с нами дольше всего, 

вот что мы вспоминаем в 

конце[3]. 

 

В представленном примере мы можем заметить, что ИИ создал неплохую 

версию перевода оригинального фрагмента. Но данный перевод нельзя назвать 

эталонным и полностью избавиться от переводчика в сфере локализации 

контента. При переводе фразы «nightmares exist outside of logic, and there's little 
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fun to be had in explanations» ИИ выдает нам следующий вариант: «кошмары 

существуют вне логики, и мало радости в объяснениях». Этот перевод можно 

назвать ни чем иным как калькой оригинального текста, в то время как 

переводчик воспользовался модуляцией и выдал грамотный перевод данной 

фразы. Следующим словосочетанием, на котором хочется заострить свое 

внимание, стало «a horror story». Здесь переводчик применил доместикацию, 

назвав литературный жанр «страшной историей», а ИИ не понял, что речь идет 

о жанре и перевел буквально «ужасающая история». Несмотря на то, что версия 

переводчика-человека имеет право на существование, разумнее было бы 

применить здесь транслитерацию и перевести словосочетание как «хоррор». На 

сегодняшний день данный термин широко используется в публицистике и не 

вызвал бы отторжения у аудитории. Еще одним словосочетанием, на которое 

хотелось бы обратить внимание стало «unanswered mystery». ИИ вновь перевел 

его при помощи калькирования как «неотвеченная загадка». Переводчик 

справился с фрагментом лучше нейросети. В его версии это словосочетание 

переводится как «неразгаданная загадка». На основе данного сравнительно-

сопоставительного анализа мы можем сделать вывод, что перевод от нейросети 

может послужить лишь «скелетом» для постредактирования его переводчиком-

человеком. 

В заключение, использование искусственного интеллекта в АВП имеет 

значительный потенциал для улучшения доступности контента для широкой 

международной аудитории. При правильном подходе искусственный интеллект 

может стать мощным инструментом для улучшения процесса перевода и 

создания субтитров, сокращения времени и затрат, а также повышения качества 

и точности перевода. 
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ ПРИ УЧЕБНОМ РУССКО-

АНГЛИЙСКОМ БИЛИНГВИЗМЕ И РЕКОМЕНДАЦИИ  

ПО ЕЕ НИВЕЛИРОВАНИЮ 

 

Аннотация: в статье анализируются некоторые типичные случаи 

синтаксической интерференции при учебном русско-английском билингвизме, 

рассматриваются основные причины, приводящие к интерференции такого рода. 

Материалом для анализа интерференционных явлений послужили письменные 

работы студентов, обучающихся в Башкирском государственном медицинском 

университете. В работе даются краткие методические рекомендации по 

преодолению интерференционных ошибок в английской речи (второго языка) 

под влиянием русского языка (первого языка) при учебном русско-английском 

двуязычии.  

Ключевые слова: учебный русско-английский билингвизм, первый язык, второй 

язык, синтаксическая интерференция, интерференционные ошибки, 

методические рекомендации. 

 

THE SYNTACTIC INTERFERENCE IN EDUCATIONAL RUSSIAN-

ENGLISH BILINGUALISM AND RECOMMENDATIONS  

FOR IT’S LEVELING 

 

Abstract: the article deals with some typical cases of the syntactic interference in 

educational Russian-English bilingualism and describes the main reasons leading to 

this kind of interference. The written works of students studying at the Bashkir State 

Medical University served as material for the analysis of interference phenomena. The 

article provides brief methodological recommendations for overcoming of interference 

mistakes in the English speech (non-native language) under the influence of the 

Russian language (native language) in educational Russian-English bilingualism. 

Key words: educational Russian-English bilingualism, native language, non-native 

language, syntactic interference, interference mistakes, methodological 

recommendations. 

 

Синтаксическая интерференция в методическом аспекте часто 

рассматривается как нарушение синтаксических норм другого языка под 

влиянием синтаксических особенностей родного языка. Синтаксическая 

интерференция далеко не всегда исследуется как самостоятельный тип 

уровневой интерференции. Нередко синтаксическая интерференция 

анализируется в пределах грамматической интерференции по причине того, что 

грамматическая интерференция проявляется главным образом на 
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синтаксическом уровне, и несоблюдение многих морфологических норм можно 

рассматривать и как нарушение синтаксических норм построения высказываний 

на иностранном языке. 

Основная причина синтаксической интерференции при русско-английском 

билингвизме – это аутентификация неэквивалентных способов синтаксической 

связи слов и синтаксических конструкций в этих языках. Билингв, не 

овладевший синтаксическими нормами иностранного языка в высокой степени, 

неосознанно употребляет в этом языке ту или иную синтаксическую модель из 

родного (первого) языка, не задумываясь о том, что синтаксические конструкции 

могут быть неидентичны в разных языках. В результате сама синтаксическая 

структура предложения оказывается чуждой для английского языка.  

Одними из самых распространенных ошибок являются нарушения в 

предложном управлении. Они связаны с тем, что нет полного соответствия 

между русскими и английскими предлогами, что обусловлено многозначностью 

многих предлогов, разными нормами их употребления в обоих языках. Наиболее 

типичны следующие ошибки: 

неправильный выбор предлога: this book consists from ten chapters (вместо 

this book consists of ten chapters – «эта книга состоит из десяти глав»); he 

congratulates you with winning in the lottery (вместо he congratulates you on winning 

in the lottery – «он поздравляет тебя с выигрышем в лотерею»); the court session 

began in Thursday (вместо the court session began on Thursday – «заседание суда 

началось в четверг»); this beautiful statuette is made from clay (вместо this beautiful 

statuette is made of clay – «эта прекрасная статуэтка сделана из глины»), this 

luxurious bed is covered by leather (вместо this luxurious bed is covered with leather 

– «эта роскошная кровать обтянута кожей»); this dish is eaten by a knife and a fork 

(вместо this dish is eaten with a knife and fork – «это блюдо едят ножом и вилкой»); 

I spoke on the student’s meeting yesterday (вместо I spoke at the student’s meeting 

yesterday – «я вчера выступал на студенческом собрании») и т.п.; 

употребление лишних предлогов, обусловленное наличием предлогов в 

русской синтаксической конструкции и их отсутствием в эквивалентном 

английском предложении: I’ll meet with him tomorrow (вместо I’ll meet him 

tomorrow – «я встречусь с ним завтра»); she plays on a harp (вместо she plays the 

harp – «она играет на арфе»); a child is blowing in horn (вместо a child is blowing 

horn – «ребёнок дует в рожок») и т.п.;  

3) пропуск предлогов, вызванный отсутствием предлогов в эквивалентных 

синтаксических конструкциях в русском языке: Russia is rich oil (вместо Russia is 

rich in oil – «Россия богата нефтью»); we were very busy and couldn’t listen an 

interesting lecture online (вместо we were very busy and couldn’t listen to an 

interesting lecture online – «мы были очень заняты и не могли слушать 

интересную лекцию в Интернете»); I always eat fish a knife and a fork (вместо I 

always eat fish with a knife and a fork – «я всегда ем рыбу ножом и вилкой»); this 

poem was written Byron (вместо this poem was written by Byron – «эта поэма была 

написана Байроном»); he said his parents about this incident (вместо he said to his 
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parents about this incident – «он сказал своим родителям об этом происшествии») 

и т.п. 

Наиболее типичной синтаксической интерферентной ошибкой является 

также неправильный порядок слов в английских фразах, в которых в 

большинстве случаев преобладает фиксированный порядок слов, за некоторым 

исключением, в отличие от русского языка, где порядок слов в предложении 

отличается большей свободой, хотя и влияет на актуальное членение 

предложения. В русском двусоставном распространенном предложении может 

использоваться большое количество моделей порядка слов, например: мы часто 

ходим в театр; мы ходим в театр часто; мы в театр часто ходим; в театр 

мы часто ходим; в театр часто мы ходим; часто мы ходим в театр; в театр 

часто ходим мы; в театр ходим мы часто. В эквивалентном по смыслу 

английском предложении будет нормативным следующий порядок слов: we often 

go to the theatre. Но индивид, владеющий английским языком в недостаточной 

степени, может, например, образовать фразу с нарушением порядка слов we go 

often to the theatre или we go to the theatre often. При нормативном порядке слов в 

этом предложении наречие неопределенного времени «often» ставится перед 

смысловым глаголом «go», как это принято в синтаксических конструкциях 

литературного английского языка. Приведем еще примеры нарушений порядка 

слов: my father reads on Saturdays interesting magazines (вместо my father reads 

interesting magazines on Saturdays – «мой папа читает интересные журналы по 

субботам», или «по субботам мой папа читает интересные журналы» и др.); in 

the corner stood a table (вместо there was a table in the corner – «стол стоял в углу» 

и др.); he doesn’t guess, what in this bag was (вместо he doesn’t guess, what was in 

this bag – «он не догадывается, что было в этой сумке»); don’t be late, you will? 

(вместо don’t be late, will you? – «не опаздывай, хорошо?»). При учебном русско-

английском билингвизме обычно не встречаются нарушения порядка слов в 

английской речи, связанные с употреблением в предложении согласованных 

определений после определяемого слова в связи с тем, что такой порядок слов 

нехарактерен и для русского предложения, хотя может использоваться в 

поэтической речи.  

Типичной ошибкой является также нарушение согласования времён в 

сложноподчинённых предложениях: а) с изъяснительными придаточными: she 

asked where her textbook is (вместо she asked where her textbook was – «она 

спросила, где её учебник») и т.п.; б) с обстоятельственными придаточными 

условия: if it will rain, we will not go shopping (вместо if it rains, we will not go 

shopping – «если будет дождь, мы не пойдем за покупками»); if I had time, I 

watched the film (вместо if I had time, I would have watched the film – «если бы у 

меня было время, я бы посмотрел этот фильм»); в) с обстоятельственными 

придаточными времени: I shall write you a letter as soon as I shall arrive in Ufa 

(вместо I shall write you a letter as soon as I arrive in Ufa – «я напишу тебе письмо, 

как только приеду в Уфу»); he will tell you about it when he will come home (вместо 

he will tell you about it when he comes home – «он расскажет вам об этом, когда 
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придёт домой»); we shall wait till she will come (вместо we shall wait till she comes 

– «мы подождём до тех пор, пока она не придёт») и т.п. 

При недостаточном уровне владения английским языком обучающиеся 

могут также переводить сложноподчиненные предложения с русского языка на 

английский язык дословно, не владея информацией о том, что подобные 

синтаксические построения переводятся на английский язык как простые 

предложения с инфинитивными, причастными и герундиальными 

конструкциями, или не умея в полной мере грамотно использовать такие 

обороты в контексте. Приведем примеры подобных ошибок: he saw how this girl 

left the auditorium (вместо he saw this girl leaving the auditorium – «он видел, как 

эта девушка вышла из аудитории); I want, that my friend would help me in this 

business (вместо I want my friend to help me in this business – «я хочу, чтобы мой 

друг помог мне в этом деле»); she’s glad, that the colleagues invited her on the play 

(вместо she’s glad that the colleagues’ inviting her to the play – «она рада, что 

коллеги пригласили ее на спектакль»); he has never heard, that his sister criticizes 

her teachers (вместо he has never heard his sister’s criticizing her teachers – «он 

никогда не слышал, что его сестра критикует своих учителей»); we didn’t expect, 

that the seminar would be so informative (вместо we didn’t expect the seminar to be 

so informative – «мы не ожидали, что семинар будет таким познавательным); it is 

known, that my mother is one of the best dentists in our town (вместо my mother is 

known to be one of the best dentists in our town – «известно, что моя мама является 

одним из лучших стоматологов в нашем городе»); it couldn’t be, that she was 

poorly prepared for classes (вместо she couldn’t be poorly prepared for classes – «не 

может быть, чтобы эта студентка плохо подготовилась к занятиям») и др.  

В речи на английском языке при учебном русско-английском билингвизме 

встречается нарушение согласования (координации) подлежащего и сказуемого 

в числе. Оно может быть обусловлено тем, что билингвы могут не знать, что ряд 

английских лексем употребляются только в единственном числе, хотя 

соответствующие им русские лексемы обладают формами обоих чисел и др. 

Приведем примеры: moneys are in the dresser drawer (вместо the money is in the 

dresser drawer – «деньги в комоде»); your clothes is very fashionable (вместо your 

clothes are very fashionable – «ваша одежда очень модная») и т.п. 

Процесс устранения внешних проявлений интерференции разного типа 

должен базироваться на целом ряде методических принципов, при 

осуществлении которых можно добиться лучших результатов в обучении 

иностранным языкам за сравнительно небольшой срок. Принцип опоры на 

первый язык, принцип коммуникативной направленности обучения, принцип 

усиления деятельностного характера обучения, принцип сознательности, 

принцип наглядности, принцип последовательности, принцип интенсификации 

обучения иностранному языку, принцип экономии, принцип комплексности 

овладения видами речевой деятельности, принцип поэтапности формирования 

языковых навыков и умений – это те методические принципы, о которых, в 

первую очередь, необходимо помнить в процессе обучения иностранным 

языкам. 
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На раннем этапе усвоения иностранного (английского) языка следует 

интенсивно развивать у обучающихся навык самообучения, заключающийся в 

запоминании каждого грамматического правила в том числе. О.В. Мурдускина 

отмечает: «Необходимо с самых начальных этапов обучения снабжать учащихся 

абсолютно достоверной информацией о фактах изучаемого языка, в том числе 

грамматических. Не следует применять на начальных этапах обучения лишь те 

английские грамматические конструкции, которые структурно находятся ближе 

всего к частотным русским грамматическим конструкциям» [4, с. 76]. На раннем 

этапе целесообразно выполнение изучающими английский язык упражнений на 

идентификацию, подстановочных, трансформационных упражнений, 

упражнений на множественный выбор, упражнений на конструирование, на 

расширение грамматической структуры, вопросно-ответных и имитативно-

репродуктивных упражнений [2, с. 19]. Но не все вышеуказанных виды 

упражнений содержатся в учебниках и учебных пособиях по английскому языку. 

И, по справедливому замечанию Р.Г. Гасановой, обучение грамматике не должно 

ограничиваться языковыми упражнениями, так как «такой вид изучения 

материала… оказывается малоэффективным» [1, с. 14]. По ее мнению, среди 

упражнений должны быть и «те, которые нацелены на решение тех или иных 

коммуникативных задач грамматическими средствами в том числе» [1, с. 14].  

В процессе преодоления синтаксической интерференции важен не только 

строгий контроль преподавателя (учителя) за усвоением обучающимися правил 

грамматики (в виде опросов, тестов), за выполнением специальных упражнений, 

переводов текстов, но и побуждение обучающихся к самостоятельному 

улучшению языковой (лингвистической) компетенции.  

При повышении у обучающихся уровня владения английским языком 

целесообразно выполнение ими тренировочных условно-коммуникативных 

упражнений, тренировочных подстановочных, тренировочных 

трансформационных, тренировочных вопросно-ответных, ролевых 

ситуативных, тренировочных репродуктивных, тренировочных описательных, 

игровых упражнений, «направленных на активизацию изучаемого 

грамматического материала» [3, с. 107]. В последние десятилетия все большую 

популярность набирает тренинг с употреблением разного рода компьютерных 

программ, содержащих большое количество тестов на знание грамматики, что 

дает возможность за небольшой срок овладеть хорошими практическими 

навыками как в области грамматики, так и перевода в целом.   

При относительно высоком уровне владения английским языком 

обучающимися приоритет должен быть у коммуникативно-ситуативных 

упражнений, упражнений на решение проблемных ситуаций, монологических 

описательных, диалогических описательных, творческих (на внесение новых 

элементов в высказывание) и композиционно-проектных упражнений, а также 

ролевых игр [3, с. 107]. Результативное преодоление синтаксической 

интерференции требует обязательной многокомпонентной работы над связным 

текстом, содержащей и перевод самого текста, и выполнение заданий на основе 

текста. 
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Подчеркнем также, что преодоление разных видов интерференции должно 

происходить с опорой на методические условия, обеспечивающие продуктивную 

реализацию данной масштабной учебной цели. Одно из условий – это 

«максимальное приближение образовательного процесса к процессу реальной 

коммуникации, в ходе которой происходит решение постоянно усложняющихся 

речемыслительных задач» [3, с. 107]. Вторым важным условием является 

удовлетворение обучающимися «личностных и профессиональных 

потребностей и интересов в ходе осуществления коммуникации на иностранном 

языке» [3, с. 107].  
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ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ПРОЗЫ ПОТОКА СОЗНАНИЯ 

 

Аннотация: данная статья посвящена особенностям применения теории 

регулятивности художественного текста для лингвистического анализа 

англоязычной прозы потока сознания на материале романа Дж. Джойса «Улисс». 

Рассматривается и доказывается целесообразность и практическая значимость 

такого анализа, обосновывается вариант классификации регулятивов. 

Ключевые слова: авторская картина мира, регулятив, регулятивность, смысловая 
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REGULATIVITY THEORY AND ITS USE FOR LINGUISTIC ANALYSIS 

OF STREAM OF CONSCIOUSNESS PROSE 

 

Abstract: the present article studies the use of regulativity theory for linguistic analysis 

of stream of consciousness prose based on the novel “Ulysses” by James Joyce. Such 

use proves to be justified, as well as practice-relevant. The article also provides 

linguistic grounds for a classification of regulatives – single acts of regulativity. 

Key words: author’s worldview, regulative, regulativity, dominant concept, text 

formation. 

 

Будучи одним из основоположников постмодернистского направления в 

литературе, равно как и жанра прозы потока сознания, Джеймс Джойс по праву 

находится в фокусе внимания как зарубежных, так и российских ученых на 

протяжении многих десятилетий. Тем не менее, нельзя не отметить, что 

исследования творческого наследия этого классика ирландской литературы по 

большей части находились – и находятся поныне – в области литературоведения, 

хотя именно лингвистический анализ текстов Джеймса Джойса позволяет дать 

ответы на многие актуальные вопросы реализации авторской картины мира в 

литературе постмодернизма, а также смысло- и текстообразования в прозе 

потока сознания. Практическая значимость исследований такого рода состоит, в 

том числе, в сопоставительном анализе оригинальных текстов на английском 

языке и существующих переводов этих текстов на русский язык, что в конечном 

итоге позволяет улучшить качество художественного перевода путем 

вычленения ключевых особенностей оригинальных текстов и разработки 

конкретных переводческих тактик для адекватной передачи этих особенностей 

при переводе. 

Любое лингвистическое исследование должно проводиться в рамках 

определенной научной парадигмы, и в данном случае такой парадигмой была 



53 

выбрана теория регулятивности, сформулированная Н.С. Болотновой и 

получившая развитие в работах ее научной школы. Н.С. Болотнова предлагает 

следующее определение регулятивности: «системное качество текста, 

заключающееся в его способности «управлять» познавательной деятельностью 

читателя» [1, с. 293]. Частными проявлениями регулятивности являются 

регулятивы. Они управляются регулятивной стратегией, которую 

Н.С. Болотнова определяет как один из видов речевой стратегии: «комплекса 

речевых действий, направленных на достижение коммуникативной цели» [2, 

с. 110]. Регулятивная стратегия предназначена для оптимизации когнитивной 

деятельности реципиента с помощью механизмов, заложенных в тексте его 

автором. Иными словами, регулятивы представляют собой совокупность 

текстовых средств, с помощью которых автор текста (в нашем случае, 

художественного) управляет познавательной деятельностью читателя с целью 

достижения оптимального коммуникативного эффекта. 

Использование парадигмы регулятивности для лингвистического анализа 

прозы большого объема ставит перед исследователями сразу несколько 

фундаментальных вопросов. Во-первых, оригинальное исследование 

регулятивности, выполненное Н.С. Болотновой, анализирует поэтические 

тексты, то есть тексты, обладающие как сравнительно небольшим объемом, так 

и высокой степенью компрессии, концентрации выразительных средств, среди 

которых и обнаруживаются регулятивы. Второй, и наиболее существенный, 

вопрос состоит в определении рамок регулятива. Настоящее исследование 

показало, что регулятивы чрезвычайно разнородны, даже если рассматривать 

наиболее очевидную их категорию – объем. Так, регулятив может быть 

представлен отдельными словами (эпитеты), сочетаниями слов (метафоры, 

лексические повторы), предложениями (так называемые синтаксические 

регулятивы, выраженные, например, инверсией) и, наконец, регулятивы 

существуют и на более высоких уровнях организации текста (абзацы, эпизоды, 

части романа). 

В рамках коммуникативно-дискурсивного подхода, сочетающего 

лингвистический анализ текста с осмыслением авторской картины мира и ее 

вербальной репрезентации, настоящее исследование может предложить ответы 

на оба вопроса, сформулированных выше. 

Художественный текст обладает широким спектром универсальных 

характеристик, которые в совокупности и определяют его, выделяя 

художественный текст из общности иных текстов, также порой обладающих 

отдельными характеристиками текста художественного. Это позволяет сделать 

вывод о совершенной правомерности применения категорий регулятивности к 

любому художественному тексту, будь то поэзия, малая или крупная проза. 

Проблема определения, идентификации конкретного регулятива является 

значительно более существенной. Тем не менее, она может быть в большой 

степени решена с помощью функциональной классификации регулятивов, 

которая основывается на двух принципах: тематическом и функционально-

смысловом. Под функционально-смысловым принципом понимается то, какую 



54 

именно функцию тот или иной регулятив выполняет для реализации 

доминантного (либо вторичного) смыслового ядра художественного текста. 

Отметим, что в целях оптимизации лингвистического анализа были отобраны 

три смысловых доминантны в романе «Улисс»: «отец», «сын» и «путешествие». 

Разумеется, такое крупное и многоплановое произведение также предполагает 

наличие большого количества вторичных смысловых доминант («Родина», 

«алкоголь», «остров», «католичество» и других). 

В качестве примера рассмотрим результаты классификации регулятивов, 

реализующих смысловую доминанту «сын». Первоначально их можно 

подразделить на две группы: регулятивы, демонстрирующие внутренние 

отношения, т.е. отношения «сына» (индивида, персонажа романа Стивена 

Дедала) с самим собой, и регулятивы, демонстрирующие внешние отношения, 

т.е. отношения «сына» с важнейшими компонентами его окружения (друзья, 

семья, знакомые, соперники, религия, история, нищета). В свою очередь, каждая 

из этих групп подразделяется на регулятивы конфликта и регулятивы 

примирения. Это разнонаправленные действующие силы смысло- и 

текстообразования, которые либо провоцируют и эскалируют внутренние и 

внешние конфликты «сына», либо регулируют эти конфликты, временно 

возвращая «сына» в состояние непрочной гармонии. 

В заключение хотелось бы отметить, что работа по лингвистическому 

анализу романа «Улисс» в категориях регулятивности в данный момент 

находится лишь на начальном этапе: были выделены смысловые доминанты и 

предложена рабочая классификация регулятивов. Следующей стадией 

исследования должна стать стадия сопоставления исходного текста романа с 

существующими переводами на русский язык. Это позволит не только 

выработать конкретные тактики для работы с прозой потока сознания и, как 

следствие, посодействовать повышению качества переводов, но и предложить 

ряд прикладных рекомендаций для преподавания художественного перевода в 

высших учебных заведениях. 
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LINGUOECOLOGICAL APPROACH TO THE CORRELATION  

OF COMMUNICATIVE INFORMATION AND ITS  

LINGUISTIC REPRESENTATION 

 

Abstract. The article gives a brief description of the development and formation of 

emotive linguoecology, a new direction in linguistics. It describes the relationship and 

interdependence between the components of the triad “environment – human being – 

language”, as well as the impact of ecological/non-ecological communication on 

human psychophysiological health in the light of emotive linguoecology. In addition, 

the types of information transmitted and received by communicants in the process of 

communication, and ways of its linguistic representation (according to 

V.I. Shakhovsky) are described. The correlation of information and its expression is 

illustrated by the examples from modern English-language artistic discourse, since they 

can be considered as the most accurately reflecting the situations of communication 

between people in real life.  

Key words: emotive linguoecology, emotions, communication, ecology / non-ecology 

of communication, artistic discourse. 

 

ЛИНГВОЭКОЛОГИЧЕСКИЙ ПОДХОД К ВЗАИМОСВЯЗИ МЕЖДУ  

КОММУНИКАТИВНОЙ ИНФОРМАЦИЕЙ И ЕЕ ЯЗЫКОВОЙ 

РЕПРЕЗЕНТАЦИЕЙ 

 

Аннотация. Статья представляет собой краткое описание эмотивной 

лингвоэкологии – нового направления в лингвистике –, ее становление и 

развитие. С помощью эмотивного лингвоэкологического подхода дается 

описание взаимозависимости между компонентами триады «среда – человек – 

язык» и влияние экологичной/неэкологичной коммуникации на 

психофизиологическое здоровье человека. Также рассматриваются типы 

коммуникативной информации и способы ее языковой репрезентации (по 

В.И. Шаховскому), что иллюстрируется примерами из англоязычного 

художественного дискурса, как наиболее полно отражающего ситуации живого 

общения между людьми.   

Ключевые слова: эмотивная лингвоэкология, эмоции, коммуникация, 

экологичность / неэкологичность общения, художественный дискурс. 

 

The surrounding world and a human being do not exist separately from each 

other, but in a very close interaction. On any interaction rest upon other types of 

relationships, namely: mutual influence. Thus, it is quite obvious that both a person 
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influences the world and the society around him, and the world together with the 

society affects a person. 

The mutual influence of the environment and a person has been widely studied 

in Ecology, whereas the relationship of a person with the society in – Sociology. The 

role of emotions is comprehensively considered and described in Psychology, the role 

of language in these interactions, as well as some linguistic means of expressing 

emotions – in Linguistics. But the question of the influence of emotions expressed 

through language on the health and well-being of a human being in the process of his 

interaction with the surrounding reality has recently begun to attract more attention of 

scientists. 

Modern reality can hardly be called a favorable environment for human life and 

activity: the deteriorating environmental situation, the race for material goods, the 

acceleration of the pace of life – all these stressful factors have a negative impact on 

the standards of people’s living. And since a person expresses thoughts and feelings 

mostly through language, consequently, it becomes subjected to this harmful influence. 

According to the American linguist Einar Haugen: “numerous researchers point out 

that the modern language is experiencing a period of degradation” [10, с. 57-58]. In 

order to stop this process, scientists began to consider this problem and look for the 

ways both to preserve the language, and to improve it. Thus, Einar Haugen introduced 

the term “ecology of language” into the linguistic vocabulary, which later gave rise to 

a new direction in Linguistics – Ecolinguistics –, the main aim of which was to take 

care of the language. A comprehensive definition of Linguoecology or Ecolinguistics 

(various authors use different names of this discipline) was given by the Russian 

linguist Alexander Skovorodnikov: “this is a study of the problems of language and 

speech degradation (the study of factors negatively affecting the development of 

language and its speech realization) and the problems of language and speech 

rehabilitation (the study of ways and means of enriching language and improving the 

system of ethical and pragmatic postulates of speech communication)” [5, с. 70]. 

Since a person interacts with the outside world and the society through language, 

it goes without saying that the quality of the language used affects the quality of 

information received, the quality of receiving the information, as well as the quality of 

the reaction to the received information. And all of the above, in their turn, affect the 

physical and mental health of a person, which is most clearly expressed through 

emotions. So, in the early 1990s, a new linguistic direction – the Linguistics of 

Emotions or Emotiology (according to V.I. Shakhovsky) – began to take shape on the 

basis of linguoecology [7, с. 36]. The name of the scientific field of Linguistics of 

Emotions in the consciousness of the Russian scientific community is firmly connected 

with the name of the head of the Volgograd School of Linguistics of Emotions, Doctor 

of Philology, Professor V.I. Shakhovsky [1, с. 124]. Emotiology has made a significant 

contribution to the study of emotions in the linguistic dimension: i.e. the conceptual 

apparatus has been formulated, definitions of many concepts have been given, 

classifications of emotions and texts have been created and much more. 

The next stage embraced a careful consideration of the influence of emotions 

expressed through language on the human health, which was the subject of study of 
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another linguistic direction – Emotive Linguoecology [4, с. 125]. Emotive 

Linguoecology represents a kind of fusion of Emotiology (the study of emotions), 

Ecology (the study of the environment) and Valeology (the study of principles and 

methods of preserving and maintaining the human health). V.I. Shakhovsky writes: “a 

person weakened by the negative impact of the environment is not able and does not 

intend to produce “healthy” statements” [9, с. 19]. Thus, one of the main functions of 

Emotive Linguoecology is to take care of the human health through preservation of the 

language he uses. 

A person is a social being and spends most of his life in the process of 

communication, the basis of which primarily lies in the transfer of information. Special 

attention in the process of communication should be paid not only to the nature of the 

transmitted information (which can be positive or negative), but rather to the methods 

of its transmission. The same information can be conveyed in different ways: with the 

help of positively colored linguistic means (which evoke positive emotions and have a 

beneficial effect on an addressee’s emotional state) or with the help of negatively 

colored linguistic means (in this case, the impact will be, respectively, negative). 

According to Linguoecology: the more positive the way of presenting information is, 

the more ecological the impact on the addressee will be, and vice versa [2, с. 106]. 

Needless to say, that all communicants should strive to make their communication 

more ecological in order to maintain each other's emotional health. Emotive 

Linguoecology in this respect is closely related to the Theory of Politeness: “the 

category of politeness is a system of communicative strategies and tactics aimed at 

conflict-free communication and mutual understanding, it includes everything that 

contributes to harmonious, conflict-free communication” [3, с. 167]. 

Unfortunately, ecological communication is not always achievable in the current 

realities. Firstly, a person's reaction to the information received is frequently caused by 

uncontrolled emotions which can mute the voice of reason. As a result, the person’s 

excessive reaction is not ecological. Secondly, the speaker can often intentionally 

present the information in such a way as to evoke a certain (not necessarily positive) 

reaction in the addressee (be it emotions, words or even actions). Such communication 

cannot be called ecological as well. Moreover, identification of parameters of 

ecological / non-ecological communication also presents some difficulties, as they are 

influenced by many factors: ambivalence of emotions, the context of the use of certain 

emotional words or expressions, and finally, the psychophysiological characteristics of 

the communicants [6, с. 95]. 

Thus, one of the main aims of Emotive Linguoecology is to minimize the 

negative impact of communication on communicants. In order to determine whether 

communication is ecological or not, it is necessary to analyze a specific communicative 

and emotional situation from two sides: a) the nature of the transmitted information; b) 

language means used to transmit the information. The correlation of information and 

its linguistic representation suggests the following types: 

– positive information and its positive linguistic representation; 

– negative information and its negative linguistic representation; 

– positive information and its negative linguistic representation; 
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– negative information and its positive linguistic representation [8, с. 20]. 

The types mentioned above can be well illustrated with the help of literary texts, 

since it is the artistic discourse that is an excellent representation of real communication 

between people in various situations of life.  

– positive information and its positive linguistic representation: «“Charlie!” 

cried Mr. Wonka. “Well, well, well! So there you are! You’re the one who found your 

ticket only yesterday, aren’t you? Yes, yes. I read all about it in this morning’s papers! 

Just in time, my dear boy! I’m so glad! So happy for you! And this? Your grandfather? 

Delighted to meet you, sir! Overjoyed! Enraptured! Enchanted! All right! Excellent!» 

(“Charlie and the Chocolate Factory” by Roald Dahl, 1964).  In this example we see 

that the owner of the chocolate factory Willy Wonka welcomes his guests. He is 

sincerely glad to see them, which is expressed in a large number of words with positive 

connotation. 

– negative information and its negative linguistic representation: «“Beastly 

girl,” said Grandma Josephine. “Despicable!” said Grandma Georgina. “She’ll come 

to a sticky end one day, chewing all that gum, you see if she doesn’t.”» (“Charlie and 

the Chocolate Factory” by Roald Dahl, 1964). In this example Charlie’s grandmothers 

show their attitude to one of the children, whose behaviour was outrageous. Their 

disapproval is clear from the negatively coloured vocabulary they use.  

– positive information and its negative linguistic representation: «“Faster!” 

cried Mr. Wonka, banging the wall of the lift with his hand. “Faster! Faster! If we 

don’t go any faster than this, we shall never get through!” “Through what?” shouted 

Grandpa Joe. “What have we got to get through?” “Ah-ha!” cried Mr. Wonka. “You 

wait and see! Up and out!” <…> “But you don’t mean …” shouted Grandpa Joe, “… 

you don’t really mean that this lift …” “Oh yes, I do!” answered Mr. Wonka. “You 

wait and see! Up and out!” “But … but … but … it’s made of glass!” shouted Grandpa 

Joe. “It’ll break into a million pieces!” “I suppose it might,” said Mr. Wonka, 

cheerful as ever, “but it’s pretty thick glass, all the same.”» (“Charlie and the 

Chocolate Factory” by Roald Dahl, 1964). In this example Mr. Wonka, Charlie and his 

grandfather use the glass lift to get to Charlie’s house. Though Grandpa Joe is afraid 

that they might crash (negatively coloured vocabulary), Mr. Wonka tries to calm him 

down (positive information). 

– negative information and its positive linguistic representation: «“The thing to 

remember,” Grandma Josephina said, “is that whatever happens, you’ll still have the 

bar of chocolate.” “Wonka’s Whipple-Scrumptious Fudgemallow Delight!” cried 

Grandpa George. “It’s the best of them all! You’ll just love it!” “Yes,” Charlie 

whispered. “I know.” “Just forget all about those Golden Tickets and enjoy the 

chocolate,” Grandpa Joe said. “Why don’t you do that?”» (“Charlie and the Chocolate 

Factory” by Roald Dahl, 1964). In this example Charlie is given a bar of chocolate, 

which might contain the Golden Ticket. Though everybody knows that the chances to 

win are low (negative information), Charlie hopes he will be lucky to find it. His 

parents are trying to reassure and cheer him up (vocabulary with positive connotation).   

Thus, according to the examples above, the following conclusions can be made. 

Firstly, the nature (positive or negative) of information and the way of its representation 
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do not necessarily coincide. Indeed, sometimes negative information can be transmitted 

using language means with positive connotation, whereas positive information can be 

transmitted using negatively colored vocabulary. Secondly, the choice of the linguistic 

means often depends on the specific communicative situation, as well as on the 

relationship between the speakers. 

To make communication as ecological as possible, people need to pay attention 

to what they say, as well as how they speak. Non-ecological communication has a 

negative impact on the physical and psychological state of a person, and therefore on 

his health in general. Ecological communication, on the contrary, is able to heal. The 

correlation between a human being, language and environment cannot be denied. The 

well-being of one has a positive impact on the other two, and vice versa, the 

deterioration of any of the elements inevitably entails the degradation of all the others. 

Many modern scientists strive to preserve a human being as a biological species, the 

environment as a human habitat, and language as a tool for human communication with 

the outside world. Emotive Linguoecology is designed to help them with this work. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ КАК СПОСОБ КОМПЕНСАЦИИ 

СМЫСЛОВЫХ ПОТЕРЬ (НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛОЯЗЫЧНОГО 

ПЕРЕВОДА ПЬЕСЫ А.П. ЧЕХОВА «ВИШНЕВЫЙ САД») 

 

Аннотация: в статье рассматривается переводческий комментарий к 

англоязычной версии перевода пьесы А.П. Чехова «Вишневый сад», 

выполненная Л. Сенеликом. Переводческий комментарий, в трактовке автора, 

становится одним из способов компенсации смысловых потерь. Автор приходит 

к выводу, что переводческий комментарий способен как компенсировать 

утраченные в переводе смыслы, так и дополнить текст перевода другими 

возможными интерпретациями исходного художественного текста. 

Ключевые слова: переводческий комментарий, художественный текст, 

смысловые потери.  

 

TRANSLATION COMMENTARY AS A MEANS OF COMPENSATING 

SEMANTIC LOSSES (BASED ON THE MATERIAL  

OF ENGLISH-LANGUAGE TRANSLATION OF A. CHEKHOV’S PLAY 

“THE CHERRY ORCHARD”) 
 

Abstract: the article deals with the translation commentary to the English-language 

translation version of A. Chekhov’s play “The Cherry Orchard”, made by L. Senelick. 

The translation commentary, in the author’s interpretation, becomes one of the ways to 

compensate for semantic losses. The author comes to the conclusion that the translation 

commentary can both compensate for the meanings lost in translation and supplement 

the translation text with other possible interpretations of the original literary text. 

Key words: translation commentary, literary text, semantic losses. 

 

В теории и практике переводоведения остается актуальной проблема 

сохранения в переводе лингвокультурологического смысла исходного 

художественного текста. Раскрывающиеся в художественном тексте 

национальные, политические, культурно-бытовые, лингвистические и иные 

особенности одной лингвокультуры зачастую искажаются или опускаются при 

переводе. В таком случае авторские интенции остаются нераскрытыми. 

Искажения и опущения в тексте перевода важных элементов смысла может в 

значительной степени сказаться на понимании иностранного читателя и 

привести к «искажению многосмыслия художественного текста» [4, с. 241]. 

Ввиду того, что необходимо максимально избежать случаев смысловых потерь 

важных элементов текста при переводе, переводчики прибегают к 

переводческому комментарию. 
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Переводческий комментарий представляет собой дополнительную 

информацию к тексту перевода, с помощью которой дается краткое пояснение 

языковых и культурных особенностей определенных лексем, словосочетаний, 

фраз и целых предложений. В аспекте лингвокультурологии комментарий 

представляет собой вторичный текст, декодирующий основное содержание 

инокультурного текста и объясняющий его в виде постраничных сносок или 

примечаний, расположенных в конце произведения. В рамках теории и практики 

перевода переводческий комментарий рассматривается в качестве одного из 

основных приемов перевода – приема компенсации. Культурно-бытовая лексика, 

игра слов, каламбуры, просторечия, индивидуальный авторский стиль и многое 

другое – все это, зачастую, требует дополнительных пояснений в виде 

комментария. Отметим, что к переводческому комментарию следует прибегать 

в том случае, когда передача смысла в рамках текста оказывается затруднена. В 

таком случае задача комментария заключается в компенсации утраченного 

оригинального смысла. А.А. Гусева подчеркивает, что комментарий в переводе 

должен «иметь лингвострановедческий характер и быть контекстуально 

ориентированным» [1, с. 7].  

В настоящее время разработано несколько классификаций переводческого 

комментария, среди которых принято выделять типологии Ю.М. Лотмана и Н.М. 

Сикорского. Согласно классификации Ю.М. Лотмана, комментарии (пояснения) 

к переводу бывают текстуальными и концепционными [2, с. 473]. Текстуальные 

комментарии необходимы для объяснения иностранному читателю смысла и 

значения определенных абзацев текста, тогда как концепционные комментарии 

используются переводчиком для предоставления читателю дополнительной 

информации в контексте переводимого отрывка текста. Подобного рода 

комментарии могут содержать историко-литературную, стилистическую, 

философскую, политическую и иную информацию.  

Н.М. Сикорский, в отличие от Ю.М. Лотмана, выделил четыре типа 

переводческого комментария – текстологический, историко-литературный, 

реальный и словарный комментарии [6]. Текстологический комментарий 

представляет собой совокупность сведений, описывающих историю создания 

художественного текста, то есть его различные редакции и исправления автора. 

Историко-литературный комментарий используется в том случае, когда 

переводчик считает необходимым объяснить иностранному читателю идейное 

содержание текста, его идеологическое значение для автора и для читателя. 

Реальный комментарий дает более полную информацию о реалиях – предметах, 

событиях и явлениях, характерных исключительно для культуры, быта и 

коммуникаций конкретного народа, нации того языка, с которого 

осуществляется перевод. Словарный комментарий необходим для пояснения 

некоторых языковых (архаизмы, неологизмы, диалектизмы и т.д.) и 

грамматических особенностей языка исходного текста. Полагаем, реальный и 

словарный типы переводческого комментарий, по классификации 

Н.М. Сикорского, взаимопересекаются, поскольку в обоих случаях 

предоставляются дополнительные пояснения значений лексических единиц. 
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Исследователь М.В. Моисеев полагает, что классификация Ю.М. Лотмана 

«не соответствует задачам комментария к переводу художественного текста» [3, 

с. 133], цель которого заключается в передаче его лингвокультурных 

особенностей. Полагаем, что классификации Ю.М. Лотмана и Н.М. Сикорского 

не исключают, а дополняют друг друга и могут быть применимы при переводе 

художественного текста. 

В рамках данной статьи проводится анализ перевода некоторых 

лексических единиц и предложенных к ним комментариев. Материалом 

исследования послужили оригинал пьесы А.П. Чехова «Вишневый сад» [8] и его 

англоязычный перевод, выполненный американским переводчиком 

Л. Сенеликом [9]. Перевод пьесы «Вишневый сад» в исполнении Л. Сенелика 

признан одним из лучших. Помимо самого текста перевода, Л. Сенелик 

предлагает читателям дополнительно ознакомиться с биографией А.П. Чехова и 

хронологией его жизни, а также предоставляет примечания к переводу и 

руководство по произношению. Во вступлении к пьесе Л. Сенелик рассказывает 

краткую историю постановки «Вишневого сада», раскрывает контекст пьесы и 

дает представление о языковых особенностях ее персонажей. Отличительной 

чертой его перевода также является наличие переводческих комментариев, 

оформленных в виде постраничных сносок. Как отмечает В. Хохман, 

комментарии к переводу Л. Сенелика «напоминают читателю об 

интертекстуальном характере» пьесы А.П. Чехова «Вишневый сад» [10, p. 631] 

(перевод выполнен автором статьи – А.К.). Всего в версии перевода Л. Сенелика 

насчитывается 71 пример переводческого комментария. 

Так, в четвертом действии Трофимов говорит Лопахину: «…у тебя тонкая, 

нежная душа» [8] / “…you've got a delicate, gentle heart” [9]. В комментарии к 

отрывку Л. Сенелик отмечает: “These lines did not exist in the first version of the 

play but were added to support Chekhov's view of Lopakhin as a decent person” [9, p. 

151] / «Этих строк не было в первой версии пьесы, но они были добавлены, чтобы 

поддержать мнение Чехова о Лопахине как о человеке с тонкой душевной 

организацией» (перевод выполнен автором статьи – А.К.). Согласно Н.М. 

Сикорскому, данный переводческий комментарий относится к 

текстологическому типу. Переводчик, тем самым, обогащает версию перевода 

дополнительными сведениями об истории развития оригинального текста пьесы 

А.П. Чехова «Вишневый сад». 

В переводе Л. Сенелика также встречаются примеры историко-

литературных комментариев, раскрывающих идейное содержание пьесы. 

К примеру, переводчик дает пояснение к лексеме комедия – comedy, которая 

встречается во вступительной части пьесы: “This subtitle was used in the Marks 

edition of 1904. On the posters and publicity the play was denominated a drama” [9, p. 

67] / «Этот подзаголовок был использован в издании «Маркс» в 1904 году. На 

афишах и в рекламе пьеса называлась драмой» (перевод выполнен автором 

статьи – А.К.). Одной из особенностей новаторства драматургии А.П. Чехова 

является проблематика определения жанровой принадлежности его пьес. Так, 

пьесу «Вишневый сад» А.П. Чехов называет комедией ввиду некоторой 
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комичности, несуразности ее персонажей, хотя зачастую точка зрения автора в 

этом вопросе не совпадала с мнением критиков. К примеру, театральный 

режиссер К.С. Станиславский, будучи одним из первых постановщиков пьесы 

«Вишневый сад» для Московского художественного театра, был убежден, что 

ставит трагедию, а не комедию. Таким образом, данный переводческий 

комментарий Л. Сенелика вступает в смысловое взаимодействие с текстом пьесы 

и открывает читателю другие возможные его интерпретации.  

Проанализированные примеры текстологического и историко-

литературного типа переводческих комментариев носят исторический и 

культурологический характер. Подобные переводческие комментарии содержат 

богатый фактический материал, информируя читателя и дополняя оригинальный 

текст произведения разными элементами внетекствой действительности.  

Примерами лингвистических комментариев служат реальные и словарные 

переводческие комментарии (по классификации Н.М. Сикорского). Так, в 

первом действии своей версии перевода пьесы «Вишневый сад» Л. Сенелик дает 

комментарий к лексеме шаровары – baggy pantaloons: “Pishchik's costume makes 

him look more traditionally Russian than the others: the long coat and baggy pants 

tucked into boots are modern adaptations of medieval boyar dress” [9, p. 82] / 

«Костюм Пищика придает ему традиционный русский колорит в сравнении с 

остальными персонажами: длинное пальто и мешковатые штаны, заправленные 

в сапоги являются современной адаптацией средневековой боярской одежды» 

(перевод выполнен автором статьи – А.К.). Предложенный Л. Сенеликом 

комментарий можно отнести к историко-литературному типу, поскольку он 

содержит дополнительную информацию об образе персонажа, что может 

вызвать определенные представления о нем у иностранных читателей. Согласно 

словарному определению, шаровары – это «длинные широкие штаны особого 

покроя, часть национальной одежды некоторых народов» [7]. Предложенное 

словосочетание baggy pantaloons (мешковатые панталоны) частично передает 

семантику оригинальной реалии посредством добавления прилагательного 

baggy. Полагаем, в данном случае необходимо было дополнить переводческий 

комментарий Л. Сенелика словарным определением оригинальной реалии 

шаровары, поскольку далеко не каждый иностранный читатель обладает 

«фоновыми знаниями носителей языка» [5, с. 503]. 

В четвертом акте Раневская перед прощальным расставанием со своим 

родовым поместьем и с вишневым садом решает «присесть на дорожку»: 

«Я посижу еще одну минутку» [8] / “I’ll sit just one little minute” [9]. Русская 

традиция «присесть на дорожку» пошла из глубокой древности. Перед 

отправлением в дальнюю поездку, люди присаживались на дорожку, чтобы 

остановиться на мгновение, собраться с духом, привести в порядок мысли и 

чувства, а также попрощаться с домом и его домочадцами, которые там 

остаются. Л. Сенелик создает комментарий к данной реалии: “Sitting down for a 

brief while before leaving for a journey was an old Russian custom” [9, p. 163] / 

«Посидеть немного перед отъездом было древним русским обычаем» (перевод 

выполнен автором статьи – А.К.). Предложенный Л. Сенеликом переводческий 



65 

комментарий передает оригинальную семантику национальной реалии присесть 

на дорожку и, тем самым, знакомит иностранного читателя с национальной 

особенностью русского народа.   

Таким образом, можно сделать вывод о том, что переводческий 

комментарий, как правило, содержит не только ценный исторический, 

литературный материал, но также важные словарные пояснения к элементам 

лингвокультуры исходного текста. Переводческий комментарий выступает в 

качестве одного из средств компенсации смысловых потерь, компенсация 

которых в рамках перевода может быть затруднена. Проанализированные 

примеры переводческих комментариев Л. Сенелика показывают, что 

переводческий комментарий, вступая в смысловое взаимодействие с 

художественным текстом, обогащает текст перевода комплементарным 

фактическим материалом исходной лингвокультуры и открывает иностранному 

читателю другие возможные интерпретации художественного текста. Полагаем, 

что переводческий комментарий как один из приемов компенсации смысловых 

потерь обладает значительным потенциалом, который остается не до конца 

изученным, что, в свою очередь, обусловливает необходимость его дальнейшего 

исследования 
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ПРИЕМ РЕДУПЛИКАЦИИ В ОРИГИНАЛЕ И ПЕРЕВОДЕ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА 

 

Аннотация. В статье исследуется прием редупликации в рамках 

художественного текста. Проводится анализ перевода редупликаций на 

материале оригинала и перевода романа Дж. Барнса «Попугай Флобера». 

Делается вывод о том, что в русском переводе зачастую не сохраняется 

редупликация английских лексических единиц, что может оказывать негативное 

влияние на смыслонаполнение переводческих версий.  

Ключевые слова: редупликация, художественный текст, постмодернистский 

текст, перевод. 

 

THE REDUPLICATION TECHNIQUE IN THE ORIGINAL AND ITS 

TRANSLATION OF THE LITERARY TEXT 

Abstract. The article examines the reduplication technique within the framework of the 

literary text. The analysis of the translation of reduplications is carried out on the 

material of the original and translation of J. Barnes’s novel “Flaubert’s Parrot”. The 

conclusion is made that the reduplication of English lexical units is often not preserved 

in Russian-language translation, which can have a negative impact on the meaning of 

translation versions. 

Key words: reduplication, literary text, postmodern text, translation.  

 

В теории и практике переводоведения особое внимание уделяется приему 

редупликации, который выражается в повторении целой лексической единицы 

или ее корневой части (звуков, слогов). Редупликация – достаточно 

распространенное явление, встречающееся во многих разноуровневых языках. 

Американский ученый Э. Сепир подчеркивал: «Нет ничего более естественного, 

чем факт широкого распространения редупликации…» [6, с. 82]. И, 

действительно, во многих языках народов мира, например, в русском и 

английском, присутствует большое количество примеров редупликации. При 

этом стоит отметить, что в английском языке прием редупликации используется 

чаще, чем в русском языке. Рассуждая о причине широкого распространения 

редупликации, Н.В. Солнцева замечает: «Способ удвоения появился и стал 

употребляться как массовое средство до того, как появилось современное 

аффиксальное словообразование и словосложение» [7, c. 176]. 

Проблеме редупликации посвящены исследования Э. Сепира, Д. Таннена, 

Ф.И. Рожанского, Г.Б. Антрушиной, Ф.Р. Минлоса, Е.В. Федяевой, 

О.Д. Мешковой и др. На данный момент существует несколько подходов к 

определению понятия «редупликация», ее сущности и роли в языковой системе. 



68 

Так, первая группа ученых, в числе которых Э. Сепир, Д. Таннен, 

Ф.И. Рожанский, Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасьева, Н.Н. Морозова, 

Ф.Р. Минлос, утверждает, что редупликация выступает в качестве 

самостоятельного способа словообразования. Г.Б. Антрушина, О.В. Афанасьева 

и Н.Н. Морозова отмечают, что при редупликации происходит образование 

новых лексем посредством повторения основы, причем, корень лексемы может 

редуплицироваться как без фонетических изменений, так и претерпевать ряд 

изменений внутри корня (замена корневой гласной или согласной) [1, c. 118]. 

К примеру, в составном существительном walkie-talkie можно наблюдать 

редупликацию основы walkie с заменой корневой согласной w на t. Вторая группа 

ученых, в числе которых А. Вежбицкая и О.Д. Мешкова, полагает, что прием 

редупликации входит в состав словосложения в качестве одной из составляющих 

ее частей [3; 4]. 

Оба подхода к определению понятия «редупликация», на наш взгляд, не 

противоречат, а скорее дополняют друг друга. Таким образом, под 

«редупликацией» в общем смысле подразумевается повторение целой части 

лексической единицы или ее корневой основы, что также служит одним из 

способов образования новых единиц языка.  

Редупликация, как лингвистическое явление, выполняет несколько 

функций в языке. По мнению Э. Сепира, прием редупликации используется для 

обозначения таких понятий, как множественность, повторность, повышенная 

интенсивность и длительность [6, с. 82]. А. Вежбицкая к основным функциям 

редупликации относит выражение интенсивности, выразительности и 

уменьшительности лексических единиц и их значений [3, c. 67]. Как видно, 

редупликация может быть использована в художественном тексте для усиления 

эмоционального оттенка высказывания, его особого выделения в тексте на фоне 

других языковых элементов. Редупликация отдельных звуков или слогов, в свою 

очередь, создает в художественном тексте ритмический эффект, что делает его 

мелодичным. Нередко встречаются случаи, когда редупликация звуков и слогов 

создает игру слов и, тем самым, выражает комический эффект.  

Редупликация, как правило, бывает полная и частичная. Полная 

редупликация подразумевает повтор одной лексемы без изменения 

составляющих ее корневой основы. При частичной редупликации, напротив, 

сохраняется без изменений только часть корневой основы. Редупликация также 

может происходить на разных уровнях языка – на уровне фонетики, лексики и 

синтаксиса. Прием редупликации характерен для всех жанров и стилей текста. 

Так, редупликация используется в разговорной речи для заполнения пауз, 

привлечения внимания и уточнения. Кроме того, явление редупликации можно 

встретить в художественной литературе. К примеру, в творчестве английского 

писателя Дж. Барнса можно найти множество примеров редупликации 

лексических единиц, перевод которых зачастую ставит переводчика «в тупик». 

Как отмечает Е.А. Морозкина, постмодернистские тексты Дж. Барнса изобилуют 

«целым рядом аномальных фрагментов, смыслонаполнение которых может 

содержать элементы игры с читателем и некие смысловые «загадки»» [5, с. 129]. 
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Автор прибегает к приему редупликации с целью сформировать в 

редуплицируемых лексемах новые смыслы. В русской художественной 

литературе также можно найти случаи, когда авторы текстов редуплицируют 

некоторые элементы языка. К примеру, в художественных текстах А.П. Чехова 

присутствует немалое количество повторов, которые нередко переводчики 

стараются заменить близкими по смыслу синонимами, что может искажать 

оригинальный стиль писателя. 

В рамках данной статьи проводится анализ примеров перевода 

фонетической, лексической и синтаксической редупликаций на материале 

романа Дж. Барнса «Попугай Флобера» (1984) и его перевода на русский язык, 

выполненного А. Борисенко и В. Сонькиным (2017).   

Так, фонетическая редупликация подразумевает повтор звуков или слогов 

лексической единицы. В оригинале постмодернистского текста Дж. Барнса 

«Попугай Флобера» можно встретить большое количество примеров 

редупликации, в том числе примеры фонетической редупликации:“The Monkey, 

the Donkey … the Second Donkey…” [8] / «Обезьяна, осел … другой осел…» [2]. 

В данном примере, как можно заметить, в лексемах monkey и donkey 

редуплицируется корневая основа onkey. Полагаем, Дж. Барнс применил 

фонетическую редупликацию для придания тексту некоторой мелодичности и 

выражения определенного значения. Переводчики А. Борисенко и В. Сонькин 

дословно перевели лексемы monkey и donkey как обезьяна и осел, что, на наш 

взгляд, было не совсем верным решением, поскольку в тексте перевода 

редупликация не передана аналогичным или эквивалентным мелодичным 

сочетанием слов.  

Лексическая редупликация, необходимая для усиления или подчеркивания 

важной информации, включает повторение одной или нескольких лексических 

единиц в тексте. В оригинале романа текста Дж. Барнса «Попугай Флобера» 

встречается следующий пример лексической редупликации:“…far away from the 

bourgeois and the bourgeoisies…” [8] / «…далекий от буржуа обоего пола...» [2]. 

В оригинале редуплицируются лексемы bourgeois и bourgeoisies, которые, 

согласно словарю Merriam-Webster, имеют следующие значения: 

Bourgeois –“a middle-class person” [9] / человек из среднего класса [перевод 

наш – А.К., В.С.]. 

Bourgeoisies – “members of the middle class” [9] / представители среднего 

класса [перевод наш – А.К., В.С.]. 

Исходя из анализа определений, можно сделать вывод о том, что в 

оригинальном тексте лексемы bourgeois и bourgeoisies, по сути, являются 

синонимами, с тем лишь отличием, что существительное bourgeois относиться к 

конкретному представителю среднего класса, то есть к отдельному человеку. 

А. Борисенко и В. Сонькин предложили в качестве перевода словосочетание 

буржуа обоего пола, что существенно искажает оригинальный смысл, поскольку 

в исходном тексте отсутствует информация о разграничении представителей 

буржуа на мужчин и женщин. Полагаем, переводчикам следовало подобрать 
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нейтральный перевод к данной фразе, например: «далекий от буржуа» или 

«далекий от мира буржуазии». 

Синтаксическая редупликация заключается в повторении целых фраз или 

предложений в тексте, а также синтаксических конструкций, содержащих 

лексические и семантические повторы. Как правило, синтаксическая 

редупликация может использоваться для усиления эмоциональности 

высказывания. В оригинале романа Дж. Барнса «Попугай Флобера» находим 

пример синтаксической редупликации:“…he is as he is, he cannot change” [8] / 

«он такой, какой он есть, он не может измениться» [2]. В данном примере, на 

наш взгляд, переводчики удачно перевели редупликацию выражения he is as he 

is, предложив в тексте перевода сочетание лексем он такой, какой он есть.  

Проанализировав примеры перевода редупликаций с английского языка на 

русский язык на материале оригинала и перевода романа Дж. Барнса «Попугай 

Флобера», можно сделать вывод о том, что в переводе редупликация лексических 

единиц зачастую не сохраняется. Переводчики прибегают к дословному 

переводу редуплицируемых лексем, что, в свою очередь, приводит к искажению 

смыслового наполнения данных единиц языка. Редупликация придает особую 

выразительность художественному тексту, передавая при этом новые оттенки 

смысла, поэтому переводчикам необходимо максимально точно отображать в 

переводе особенности английских редупликаций. 
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ПРИНЦИП ДИАЛОГИЧНОСТИ В ЕГО ФОРМИРОВАНИИ  

 

Аннотация: статья посвящена проблеме определения смысла, формирующегося 

в сознании реципиента под воздействием индивидуальных характеристик и 

коллективной ментальности, присущих любой личности, существующей в том 

или ином социуме. Приводятся аргументы в доказательство диалогичности 

характера смыслообразования. Метод «контртекста» представляется 

эффективным инструментом для исследования процесса формирования смысла 

и «отслеживания» его основных характеристик.  

Ключевые слова: смысл индивидуальный, смысл коллективный, диалогичность, 

психолингвистика текста, «контртекст».  

 

 

INDIVIDUAL AND COLLECTIVE MEANING:  

DIALOGUE AS THE PRINCIPLE OF ITS FORMATION 

 

Abstract: the article describes the problem of determining the meaning formed in the 

recipient's mind under the influence of individual characteristics and collective 

mentality inherent in any personality existing in a particular society. It is proven that 

the process of meaning formation has the dialogic nature. The "countertext" method 

seems to be an effective tool for studying the process and defining its main 

characteristics. 

Key words: individual meaning, collective meaning, dialogicity, text psycholinguistics, 

"countertext". 

 

Смысл … как много в этом слове! «Здравый смысл», «смысл жизни», «это 

не имеет никакого смысла», «смысл прочитанного», «в смысле?», «утратить 

смысл», «в переносном смысле» – лишь малая толика всех словосочетаний, 

которые существуют в русском языке. Действительно, понятие «смысл» широко 

употребляется в речи, но в совокупности со своей многозначностью практически 

не поддается объективному изучению и эмпирическому анализу. Американский 

психолог М.Б. Крилмен в своем труде «The Experimental Investigation of 

Meaning» приводит цитату Ф.Г. Олпорта о смысле, который всегда «ускользает» 

словно Золушка: «Meaning, a concept born under the malediction of introspectionists, 

bandied about by philosophers, overformalized by configurationists, disguised by 

behaviorists who could not afford to disown it, has long been a stepchild in psychology. 

Or perhaps it is like Cinderella, a ragged waif compelled by those who are ignorant of 

its identity to carry the burden of their theories without recognition until such time as 
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it can be touched by an understanding that will reveal its true nature and illuminate the 

systems it has been compelled to serve» [8]. Автор описывает смысл в аспектах 

непосредственной ненаблюдаемости, субъективности, изменчивости. 

Тем не менее, изучению данного феномена, не поддающегося 

формализации, посвящено огромное количество работ в философии, 

психологии, лингвистике, культурологии и т.д. Д.А. Леонтьев отечественный 

психолог, исследовавший природу смысла многие годы, и изложивший 

результаты своих изысканий в монографии «Психология смысла» [4], описывает 

термин «смысл» в двух гранях, как явление индивидуальное (личностное) и 

коллективное (межличностное, внеличностное, межиндивидуальное).  

Действительно, считается, что смысл может зарождаться не только в 

сознании отдельно взятого индивида, но и быть общим для какого-либо 

коллектива, в силу того, что бытие человека не протекает в «вакууме», о чем в 

свое время писал М.М. Бахтин: «Человек окружен миром, своей комнатой, 

квартирой, природой, пейзажем,  он живет внутри мира и в нем действует; 

вокруг него плотные и теплые массы мира; он внутри внешнего мира, а не на 

границах его» [2, с.74].  

Действительно, психологический контекст, определяющий осмысление 

любого объекта, задается не только индивидуальным опытом субъекта, но и 

принадлежностью его к различным  большим и малым  социальным группам. 

«Все слова пахнут профессией, жанром, направлением, партией, определенным 

произведением, определенным человеком, поколением, возрастом, днем и часом. 

Каждое слово пахнет контекстом и контекстами, в которых оно жило своей 

социально напряженной жизнью» [1, с. 106]. Эти контексты определяют 

различную семантику одних и тех же слов в различных социальных контекстах. 

Объем общей для индивидов, пересекающейся части «смыслевого узора» 

(термин С.М. Морозова) одного и того же понятия или текста будет различным 

в зависимости от степени общности их принадлежности к одним и тем же 

социальным группам  начиная от их государственной, национальной, 

классовой, половой и возрастной принадлежности и кончая принадлежностью к 

конкретным коллективам.  

М.М. Бахтин также отмечает, что «не может быть "смысла в себе"  он 

существует только для другого смысла, то есть существует только вместе с ним» 

[3, с. 350]. Далее он пишет, что «актуальный смысл принадлежит не одному 

(одинокому) смыслу, а только двум встретившимся и соприкоснувшимся 

смыслам» [там же]. И более категорично заявляет: «смыслами я называю ответы 

на вопросы; то, что ни на какой вопрос не отвечает, лишено для нас смысла...» 

[там же]. 

Некоторые ученые считают, что коллективные смыслы первичны и 

обусловлены социальным характером человеческой жизни, другие пытаются 

привести доказательства в пользу обратного факта: коллективная смысловая 

реальность вторична по отношению к индивидуальным смыслам и представляет 

собой продукт диалога и взаимодействия индивидуальных смысловых миров. 

Так ее понимают В. Франкл [7], определяющий ценности как обобщение 
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индивидуальных смыслов, и Дж. Шоттер [9], говорящий о рождении смыслов в 

интерсубъектном пространстве диалога. 

Процесс формирования смысла, согласно А.И. Новикову, одному из 

основателей отечественной психолингвистики текста, также происходит в виде 

диалога: реципиент ведет «своего рода “диалог” с исходным текстом, с автором 

и с самим собой» [6]. А.И. Новиков предлагает специальную методику для 

экспликации этого внутреннего диалога – «встречный текст» или 

«контртекст» [5]. Процедура психолингвистического эксперимента с 

использованием данного метода подразумевает последовательное предъявление 

смысловых отрезков текста и фиксацию реакций реципиентов на них в 

письменной форме. В «контртексте» находят выражение определенные 

закономерности, которые характеризуют процесс смыслообразования более 

непосредственно и прямо. 

Таким образом, мы заключаем, что «встречный текст» или «контртекст», 

записанный, в процессе чтения реципиентом, является своего рода 

«протоколом» того самого диалога, который в тот же самый момент 

разворачивается в сознании человека, экспликацией процесса «вкладывания» 

смысла в текст. Использование данного метода уже неоднократно доказало свою 

эффективность в экспериментальных исследованиях ученых из Уфы. Тем не 

менее можно выделить достаточно широкий круг перспектив исследования 

именно в рамках описанного выше дуализма: в какой степени соотносятся смысл 

индивидуальный и коллективный? в каких случаях (при восприятии каких 

текстов) какой-то из этих смыслов превалирует?  
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ОСОБЕННОСТИ МУЛЬТИЛИНГВАЛЬНОГО ПОДХОДА  

В ПРЕПОДАВАНИИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В ВУЗЕ  

ДЛЯ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ 

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются некоторые особенности методики 

преподавания английского языка иностранным студентам, в частности, 

туркменским студентам в Уфимском университете науки и технологий. Автором 

анализируются методы изучения иностранного языка, усвоения учебной 

программы, коммуникативные и психологические методы, применяемые во 

время практических занятий. 

Ключевые слова: английский язык, иностранные студенты, билингвальное 

обучение, мультилингвальное обучение, познавательные процессы, 

коммуникативные методы. 

 

FEATURES OF THE MULTILINGUAL APPROACH IN TEACHING 

ENGLISH AT THE UNIVERSITY FOR FOREGN STUDENTS 

 

Abstract. This article discusses some features of the methodology of teaching English 

to foreign students, in particular, to Turkmen students at the Ufa University of Science 

and Technology. The author analyzes the methods of learning a foreign language, 

mastering the curriculum, communicative and psychological methods used during 

practical classes. 

Key words: English, foreign students, bilingual education, multilingual education, 

cognitive processes, communicative methods. 

 

Процессы глобализации способствовали интенсификации миграционных 

процессов и повлияли на необходимость изучения двух и более иностранных 

языков, вызвали интерес к различным этническим культурам, их обычаям и 

традициям. Необходимость изучения иностранного языка для успешного 

развития личности в открытом, глобализирующемся мире – это требование 

времени [2, с. 176]. Эффективность межкультурного общения зависит от полного 

понимания контекста общения и умения расшифровывать передаваемую 

информацию. Современные программы высшего образования нацелены на 

привлечение иностранных студентов для обучения по разным специальностям 

на основе мультилингвального обучения. Мультилингвальное обучение является 

приоритетной задачей для внедрения в образовательную программу и развития 

межкультурного взаимодействия в глобальном мире [3, с. 174]. По мнению ряда 
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исследователей данной проблемы, все ученые, вовлеченные в образовательный 

процесс в высших школах, всегда ищут новые и более эффективные подходы к 

передаче знаний студентам, наделяя их компетенциями, необходимыми для 

быстро развивающегося мира и рынка [1, с. 130]. 

Кафедра иностранных языков естественных факультетов Уфимского 

Университета науки и технологий проводит практические занятия по 

дисциплинам «Иностранный язык», «Практический курс английского языка», 

«Информационные технологии в изучении иностранного языка» для 

иностранных студентов из Туркмении на 1 и 2 курсах, обучающихся по 

специальности «Химия. Педагогическое образование (с двумя профилями 

подготовки)». Хотелось поделиться некоторыми особенностями в методике 

преподавания английского языка иностранным студентам, трудностями и 

положительными сторонами в обучении. На протяжении двух лет преподаватели 

нашей кафедры работают с туркменскими студентами, обучая их иностранному 

языку, в частности, английскому. Практические занятия ведутся достаточно 

интенсивно, количество часов по иностранному языку за неделю достигает 12 

часов. Следует отметить, что туркменские студенты отличаются своим 

позитивным отношением к учебе, стремлением к успешному овладению не 

только иностранным (английским), но и русским языком. Необходимо 

подчеркнуть, что мультилингвальный подход в обучении иностранных 

студентов способствует успешному усвоению учебной информации, адаптации 

студентов к новым условиям, благоприятному эмоциональному состоянию и 

взаимодействию с окружающей средой.  

Анализируя учебный процесс, важно отметить, что часто возникают 

трудности в понимании некоторых иностранных студентов, которые слабо 

владеют русским языком. Для объяснения учебного материала нередко 

приходится преподавателю, владеющему татарским или башкирским, 

применить один из вышеупомянутых тюркских языков для облегчения 

понимания преподаваемой дисциплины. Туркменский, татарский и башкирский 

языки являются родственными языками тюркской группы, поэтому применение 

их для разъяснения грамматики и лексики на практических занятиях по 

иностранному языку облегчает взаимопонимание между преподавателем и 

иностранными студентами. Создается благоприятная, дружественная атмосфера 

на занятиях. Студенты усваивают учебный материал с большим желанием.  

В заключении, хотелось бы подчеркнуть, что мультилингвальный подход 

в обучении иностранных студентов расширяет коммуникативные возможности, 

способствует осознанному формированию поликультурной среды, влияет на 

развитие мировоззрения с учетом национальных традиций в образовании 

иностранной молодежи. 
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ОРНИТОНИМЫ, ИМЕНУЮЩИЕ ОБЪЕКТЫ КОСМОСФЕРЫ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются взаимосвязи между объектами 

космосферы и их орнитоморфными номинациями, а именно между созвездиями 

Северного и Южного полушарий и соответствующими орнитонимами-

космонимами. Показано, что космоморфные орнитонимы представляют собой 

символы, связующие астральное и земное, которые могли возникнуть в 

древности на метафорической или метонимической основе, но были 

переосмыслены с опорой на античную мифологию. 

Ключевые слова: орнитоним, космосфера, космоморфный орнитоним, космоним, 

созвездие. 

 

ORNITHONYMS INDICATING OBJECTS OF COSMOSPHERE 

 

Abstract. The article examines the interrelations between objects of cosmosphere and 

their ornithomorphic nominations, i.e. between constellations of the northern and 

southern hemispheres and their corresponding ornithonyms-cosmonyms. It is shown, 

that cosmomorphic ornithonyms are symbols, connecting the astral and the mundane, 

which originated either in metaphor or metonymy, but were reinterpreted with reliance 

on ancient mythology.  

Key words: ornithonym, cosmosphere, cosmomorphic ornithonym, cosmonym, 

constellation. 

 

Космосфера определяется как космическое пространство, окружающее 

планету Земля и являющееся основой для формирования системы Биосфера – 

Человек – Вселенная [5]. 

В фокусе внимания данной статьи находятся орнитонимы, дающие 

названия созвездиям Северного и Южного полушарий, т.е. участкам, на которые 

поделена небесная сфера. Из существующих 88 созвездий 8 имеют 

орнитоморфную природу своих названий. К ним относятся: Ворон, Голубь, 

Журавль, Лебедь, Орел, Павлин, Райская птица и Тукан.  

Такие орнитонимы с полным правом можно отнести к космоморфным, т.к. 

они являются частным случаем научных космонимов, т.е. имен, обозначающих 

галактики, туманности, звездные системы и созвездия. Научные космонимы 

утверждаются Международным астрономическим союзом, а их смысловая 

составляющая отражает «мучительный путь разума от первичных наивных 

представлений о небе до современного научного понимания Вселенной» [2, с. 

169]. 
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Наша цель состоит в определении связи между объектами космосферы и 

их орнитономинациями для реализации одной из важнейших 

эколингвистических задач – сохранения и передачи существующих знаний о 

Природе последующим поколениям, являющейся необходимым звеном в 

формировании Homo ecologicus. 

В древности люди ориентировались во времени и пространстве по 

положению видимых небесных тел, сверяли по ним начало и окончание важных 

календарных циклов, зачастую давая им народные названия по внешнему 

сходству с земными объектами различной природы. В мифологическом сознании 

наших предков птица выполняет важную функцию, связанную с ориентацией в 

пространственно-временном континууме бытия, потому наделена способностью 

соединять миры: мир сакральный (верхний, вселенский) и мир профанный 

(нижний, земной). Поскольку многие созвездия (порядка 48) были известны и 

получили свои названия задолго до начала нашей эры, появление ряда птиц на 

звездном небе обусловлено бытованием мифологизированного представления о 

них. К числу древнейших созвездий, в частности, принадлежат Ворон, Лебедь и 

Орел (лат. Corvus, Cygnus, Aquila; англ. the Crow, the Swan, the Eagle; фр. Corbeau, 

Cygne, Aigle). Они входят в звездный каталог «Альмагест», составленный 

Александрийским астрономом Клавдием Птолемеем около 150 г. н.э.  

Считается, что созвездие Южного полушария Ворон обязано появлению 

своего названия мифам, связанным с богом Аполлоном, чьим постоянным 

спутником была эта птица. Согласно одному из мифов об Аполлоне и Корониде, 

ворон обманывает бога, обвиняя его жену в беспечном отношении к их сыну 

Асклепию. Когда Коронида погибает от рук рассерженного Апполона, ворон 

после раскрытия обмана в наказание превращается в созвездие, чтобы 

напоминать людям о возможных последствиях своих необдуманных действий [1, 

с. 75]. 

Созвездие Северного полушария Лебедь первоначально имело еще одно 

название – Северный Крест, в котором греки видели летящую Птицу, а арабы – 

Курицу. Мифологическое обоснование названия относится либо к образу Зевса, 

который превращается в белого лебедя, летя на встречу с возлюбленной Ледой, 

либо к образу Орфея, который отправляется за Эвридикой в царство мертвых – в 

образе лебедя, символизирующего любовь и преданность, Орфей помещен на 

небо рядом с созвездием Лира [1, с. 49], либо указывает на одну из двух птиц 

(вторая – Орел), на которых охотился Геркулес во время совершения одного из 

своих подвигов [4, с. 126].  

В экваториальном созвездии Северного полушария Орел воплощен образ 

Зевса. Это птица, в которую превращается сам громовержец для похищения 

Ганимеда, или же, по другой версии, посылает орла, чтобы тот унес красавца-

юношу на Олимп [1, с. 59]. Также Орел – это одна из Стимфалийских птиц, 

упоминаемых в описании шестого подвига Геракла (две другие – Лебедь и 

Ястреб, место которого сейчас занимает Лира) [4, с. 166]. 

Другая группа созвездий связана с эпохой великих географических 

открытий, когда мореплаватели-европейцы впервые познакомились с экзотикой 
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южных стран. Так, к XVII в. появляются космоморфные орнитонимы Павлин, 

Тукан, Журавль, Райская Птица (лат. Pavo, Tucana, Grus, Apus; англ. the Peacock, 

the Toucan, the Crane, the Bird of Paradise; фр. Раоn, Toucan, Grue, Oiseau de 

Paradis), чуть позже, к концу XVII в., добавляется Голубь (лат Columba; англ. the 

Dove; фр. Colombe). 

Первые четыре созвездия Южного полушария (Павлин, Тукан, Журавль и 

Райская Птица) лежат к югу от небесного экватора и не наблюдаются на 

территории России. Образ Павлина, возникший на основе необычного внешнего 

вида птицы, охватывает большой спектр астрально-ориентированной символики 

– от космоса и звездного неба до лунного и солнечного круга [3, с. 273]. 

Многоглазый великан Аргус, сын Геи-Земли, превращается после смерти в 

украшение павлиньего надхвостья (очи Аргуса). Павлином может быть и Аргос 

– строитель корабля «Арго», который переместился на небо вместе с кораблем 

[4, с. 174]. 

Созвездие Тукан получает свое название исключительно благодаря 

знакомству мореплавателей с фауной заморских стран. 

Название созвездия Журавль впервые появляется в отчетах 

мореплавателей, вернувшихся из Южных морей в конце XVI в. Символический 

образ Журавля отмечен культурной разноплановостью, а его весенние и осенние 

перелеты олицетворяют духовное и телесное возрождение и указывают на 

включенность во Вселенские циклы. Это созвездие встречалось и под названием 

Аист, указывающем на связь с пророчеством Иеремии: «И аист под небом знает 

свои определенные времена» [4, с. 90]. 

Космоним Райская Птица имеет любопытную историю происхождения. 

Путешественники привозили разные виды птиц в качестве трофеев, но их 

объединяла одна характерная черта – у тушек птиц были удалены лапки (ср. лат. 

Apus, без ног). Так возникает представление о том, что привезенные птицы не 

ходят по бренной земле, их место в раю, где они воспаряют в небесах.  

Созвездие Южного полушария Голубь хорошо видно только в южных 

регионах России. Существует несколько версий появления его космоморфного 

названия: 1) на старинных картах звездного неба птица изображалась с веткой в 

клюве как отсылка к библейскому сюжету о спасении Ноя во время Всемирного 

потопа (Голубь Ноя) [4, с. 62]; 2) созвездие находится по соседству с созвездием 

Кормы, которое ранее входило в состав созвездия Корабль «Арго» – 

напрашивается аллюзия на сюжет с аргонавтами, пустившими голубя впереди 

своего корабля по совету Геры; 3) увековечивание первооткрывателя Америки 

Христофора Колумба, чье имя на латинском Columbus созвучно имени Columba 

[1, с. 78]. 

Если рассматривать звездное небо как скопление персонажей 

древнегреческих мифов, то необходимо признать отсутствие каких-либо 

ассоциативных связей по смежности или сходству между представителями 

авифауны и созвездиями. Однако есть и другой взгляд на вещи: мифологические 

интерпретации названий созвездий вторичны, т.е. были облечены в 

мифологические одежды в античной Греции или в более поздние времена [2, с. 
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30]. При таком допущении становится возможным сделать предположение о 

метафорической или метонимической природе орнитонимов-космонимов. В 

действительности конфигурация каждого созвездия уникальна и предоставляет 

большие возможности для интерпретации, что, по-видимому, и нашло 

отражение в древних космонимах. Как бы то ни было, космоморфные 

орнитонимы суть символы, связующие астральное и земное, которые позволяют 

современному человеку настроиться на архетипы Вселенского закона и Единства 

и цикличности бытия. 
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«РУССКОЕ СЛОВО» В ПОСЛЕДНЕМ АНГЛОЯЗЫЧНОМ РОМАНЕ  

В. НАБОКОВА 
 

Аннотация. Статья посвящена русскоязычным вкраплениям в тексте последнего 

завершенного романа В. Набокова «Look at the harlequins!», («Взгляни на 

арлекинов!»), написанного на английском языке. Приводятся примеры 

использования писателем русских слов и выражений, которые он вводит в 

англоязычный текст в транслитерированной форме, сопровождая их 

параллельным англоязычным переводом. Такой языковой параллелизм создает 

своеобразный межъязыковой диалог. 

Ключевые слова: набоковедение, литературный перевод, литературный 

билингвизм, русизмы, транслитерация 

 

"THE RUSSIAN WORD" IN THE LAST ENGLISH-LANGUAGE NOVEL BY 

V. NABOKOV 
 

Abstract. The article is devoted to Russian-language inclusions in the text of V. 

Nabokov's last completed novel "Look at the harlequins!", written in English. 

Examples of the writer's use of Russian words and expressions, which he introduces 

into the English-language text in transliterated form, accompanied by a parallel English 

translation, are given. Such linguistic parallelism creates a kind of interlanguage 

dialogue. 

Key words: Nabokov, literary translation, literary bilingualism, Russianisms, 

transliteration 

 

 Russian and English had 

existed for years in my 

mind as two worlds 

detached from one 

another. 

V. Nabokov 

 Русский и английский 

годами существовали в 

моем сознании как два 

отделенных один от 

другого мира. 

В. Набоков 

Имя Владимира Набокова, благодаря его уникальному литературному 

билингвизму, вписано как в русскоязычную, так и в англоязычную литературу. 
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Писатель завоевал известность в Европе в кругах русской писательской 

эмиграции под псевдонимом Владимир Сирин, однако позднее в Америке он 

вернул себе настоящее имя и вошел в американскую литературу уже как 

Владимир Набоков. Поменял он и язык, и в 1941 году вышел в свет его первый 

англоязычный роман «The Real Life of Sebastian Knight» («Истинная жизнь 

Себастьяна Найта»). Так начался период англоязычного творчества писателя, в 

котором будет постоянно звучать (в той или иной форме) тема воспоминаний об 

утраченной России, о «потерянном рае». Это и позволило Борису Аверину, 

одному из известнейших отечественных исследователей творчества 

В. Набокова, назвать его «гением тотального воспоминания». В частности, 

ученый пишет: «Если рассматривать творчество Набокова как единый текст, в 

котором сплавлены жизнь и воображение, экзистенциальное и творческое 

начала, то окажется, что наибольшую, наивысшую степень своего единства он 

проявляет как раз в теме воспоминания, которому с равной степенью упоения и 

напряжения предаются и автор, и его герои, причем многие из них не только 

вспоминают свое прошлое, но создают (как и их автор) воспоминание-текст» 

[1, с.15] (Выд. наше – Д.К). 

После выхода своего первого англоязычного романа писатель обращается 

непосредственно к созданию автобиографии, идею которой он долго вынашивал. 

«Сonclusive Evidence», первая англоязычная версия своеобразной 

автобиографической  трилогии, увидела свет в 1951 году. Позднее будут 

написаны еще две версии этого трехкнижия: «Другие берега» (1954) и «Speak, 

Memory» (1967). В заглавии последней имеется дополнение «An Autobiography 

Revisited». 

Таким образом, можно сказать, что Набоков постоянно возвращался 

(revisited) к теме своих воспоминаний, начавшихся с первого русскоязычного 

романа «Машенька», о котором сам Набоков говорит: «Читатель моих "Других 

берегов" (начатых в сороковых годах) не может не заметить некоторых 

совпадений между моими и ганинскими воспоминаниями. Его Машенька и моя 

Тамара – сестры-близнецы; тут те же дедовские парковые аллеи; через обе книги 

протекает та же Оредеж; и подлинная фотография Рождественского дома, каков 

он теперь…» [5]. 

Заканчивается же тема воспоминаний в творчестве Владимира Набокова 

последним романом Look at the Harlequins («Взгляни на арлекинов!», 1974). 

Переводчик и комментатор романа А. Бабиков назвал этот роман, в котором 

главным героем является «двойник» Набокова, писатель Вадим Вадимович Н., 

«окольными мемуарами». Впервые эти «окольные мемуары» увидели свет на 

русском языке в 1999 году (в переводе С. Ильина, под названием «Смотри на 

арлекинов!»), а в 2013 году свой вариант перевода предложил А. Бабиков [2]. 

Таким образом, можно сказать, что Набоков всю жизнь писал 

воспоминания, воплощая их в разные формы и даря их разным героям своих 

произведений. Знакомство со всеми воспоминаниями дает основание выделить 

одну их языковую особенность, а именно наличие в них обилия русских реалий, 

для передачи которых в англоязычных текстах писатель-билингв часто 
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использует транслитерацию с последующим комментарием на английском 

языке. Ярким примером такого приема является следующий фрагмент: 

«Любимейшим ее занятием было хождение по грибы» [3, с.118] – «One of her 

greatest pleasures in summer was the very Russian sport of hodit; po gribi (looking for 

mushrooms)» [6, p. 35]. 

Транслитерацией Набоков пользуется не только для передачи реалий, он 

транслитерирует и многие русские слова, воссоздавая тем самым их 

фонетический образ. Можно предположить, что писатель как билингв и 

переводчик остро чувствовал определенную «непереводимость» многих русских 

слов и выражений. В последнем романе «Взгляни на арлекинов!» количество 

таких слов поистине удивляет. В этом англоязычном тексте русские слова и 

целые выражения очень часто даются в исходной русской форме (но в записи 

латиницей) с их переводом на английский язык. Например, во второй главе герой 

(«двойник» Набокова), вспоминая о переходе через границу во время 

революции, приводит слова солдата-красноармейца: 

«… may you be rolling (kotishya), little apple (yablochko)? Pokazyvay-ka 

dokumentiki (Let me see your papers)» [4, p. 10]. 

Сразу же бросается в глаза стилистическое и эмотивное различие русских 

и английских форм. Так, частица «-ка», подчеркивающая разговорность речи 

солдата, и диминутив «документики», имеющий в данном случае пейоративное 

значение, передаются абсолютно нейтральным англоязычным вариантом. При 

сравнении двух фраз (русскоязычной и англоязычной) становится понятным 

решение Набокова использовать транслитерацию. 

Приведем еще один пример использования транслитерации для создания 

речевой характеристики персонажа. Прием реализуется  в реплике советской 

лифтерши, которая говорит герою: 

«Shtoy-ty suoshsya pod nogi? (Why do you get underfoot?)»  [4, p. 209]. 

Оба примера встречаются в речи представителей советской России, чужой 

для Набокова, и в определенной степени отражают его отношение к этой новой 

России, которую он так и не смог принять. 

Другой интересный пример – это попытка воспроизвести на английском 

языке манеру речи супруги доктора Благого, к которой герой относится с 

презрением «She wore elaborate make-up and spoke in simpering accents, reducing 

nouns and adjectives to over-affectionate forms which even the Russian language, a 

recognized giant of diminutivesm would only condone on the wet lips on an infant or 

tender nurse» [4, p. 112]. 

Писатель вновь подчеркивает распространенность уменьшительных 

суффиксов в речи представителей определенной категории людей, что, 

несомненно, не нравится ни Набокову, ни его герою-писателю.   

Вот она предлагает герою чай с молоком: «...is your chaishko s 

molochishkom [teeny tea with weeny milk]» [4, p. 112]. 

В данном случае писатель находит в английском языке соответствующие 

суффиксы для передачи русскоязычных диминутивных форм, но при этом 
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оставляет и русский суффикс «-ишк-», подчеркивая тем самым отрицательное 

отношение героя к такого словам. 

Говоря о русских словах в последнем англоязычном романе Набокова, 

нужно отметить не только их количество, но и их разнообразие: обмолвка, 

эвкалипт, валюта, секретарствовала, взводень… 

По мнению Набокова, есть такие русские слова, которые невозможно 

точно передать в переводе. Одним из таких слов является «влюбленность». 

Набоковский герой говорит об этом русском слове: «vlyublyo´nnost’, which puts 

in a golden nutshell what English need three words to express» [4, p. 25]. Более того, 

в тексте приводится русскоязычное стихотворение в транслитерированном виде 

с расстановкой ударения: 

My zabyva´em chto vlyublyo´nnost’ 

Ne pro´sto povoro´t lista´  [4, p. 25]. 

На наш взгляд, в последнем англоязычном романе В. Набокова особенно 

остро ощущается неутолимое стремление к русскому (родному для писателя) 

языку. Он (как писатель-билингв и переводчик) в этом романе ведет своего рода 

межъязыковой диалог, вплетая в англоязычную ткань романа русскоязычные 

слова и целые фразы. А. Бабиков даже нашел нужным составить своего рода 

словарь набоковских русизмов, «чтобы эти образчики позднего русского словаря 

Набокова (будто "забывшего" в 60-х годах русский язык) не пропали бесследно» 

[2, с. 463]. 

Представляется, что сопоставление английского и русского текстов романа 

позволит создать набоковский русско-английский словарь, отражающий 

характерные для этого автора переводческие решения. 
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В ПОЛИЭТНИЧЕСКОЙ СРЕДЕ 

 
Аннотация: в настоящей статье производится сравнительный анализ 

особенностей восприятия и понимания научного текста поликультурной 

аудиторией. Исследуются «встречные тексты» реципиентов, определяющие 

гендер автора научного текста. Выявляются основные гендерные стереотипы, 

встречающиеся в реакциях испытуемых.   

Ключевые слова: гендер, научный текст, гендерный стереотип, восприятие 

текста, понимание текста. 

 

GENDER ASPECT OF PERCEPTION AND COMPREHENSION  

OF SCIENTIFIC TEXT BY THE MULTICULTURAL AUDIENCE 

 

Abstract: this article provides a comparative analysis of the characteristics of 

perception and comprehension of scientific text by a multicultural audience. The 

“counter texts” of recipients that determine the gender of the author of a scientific text 

are examined. The main gender stereotypes found in the reactions of the subjects are 

identified. 

Key words: gender, scientific text, gender stereotype, perception of the text, 

comprehension of the text. 

 

Происходящие в мире глобальные перемены и трансформации в социуме 

приводят к пересмотру традиционных культурных ценностей и гендерных ролей. 

Ученые указывают на изменение стереотипов о социальных функциях мужчин и 

женщин, что приводит к распространению унисексуальных представлений в 

различных сферах общества. 

Современные исследования гендера в разных культурах показывают, что, 

несмотря на некоторую универсальность, гендерные стереотипы могут 

различаться в зависимости от этнической культуры. Этническая принадлежность 

сильно влияет на содержание гендерных стереотипов и устанавливает особые 

ожидания к поведению мужчин и женщин. 

Согласно существующим гендерным стереотипам, для женщин основные 

социальные роли связаны с семейной сферой (материнство, воспитание детей, 

хозяйство), в то время как для мужчин акцент делается на профессиональных 

функциях. Такие стереотипы способствуют сохранению патриархальных 

представлений и соответствующих статусов в обществе. 
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Анализ исследований в рамках феминной и маскулинной лингвистики, 

проведенный Г.В. Барышниковой [1], показал, что изучение гендерной 

специфики текстов позволяет выделить отличительные параметры 

маскулинного и феминного стилей порождения текста.  

В тематическом плане, женские темы, такие как семья, здоровье и 

образование, признаются приоритетными. В то же время, мужские темы 

включают политику, науку, спорт и профессию. 

В коммуникативно-прагматическом аспекте, женское коммуникативное 

поведение характеризуется кооперативными стратегиями, косвенными и 

фатическими речевыми актами, а также коммуникативной гибкостью. Мужское 

же коммуникативное поведение основано на конкурентных стратегиях, 

коммуникативном лидерстве, императивных речевых актах и других подобных 

элементах. 

Синтаксический аспект также отличает маскулинный и феминный стили 

текстопорождения. Женский синтаксис характеризуется подчинительными 

связями, восклицательными и вопросительными предложениями, пассивными и 

эллиптическими конструкциями, а также инвертированными предложениями. 

В то время как мужской синтаксис связан со сложно-сочинительными связями и 

активными конструкциями. 

Стилистический аспект также играет роль в выделении маскулинного и 

феминного стилей текстопорождения. Женская стилистика характеризуется 

использованием эмоционально-оценочной лексики, уменьшительных 

суффиксов и гиперболизованной экспрессивностью. В то время как мужская 

стилистика проявляется в концентрации профессиональной терминологии, 

стилистически нейтральной и негативной эмоционально-оценочной лексике, а 

также инвективах. 

Таким образом, изучение гендерной специфики текстов позволяет выявить 

отличительные параметры маскулинного и феминного стилей текстопорождения 

в различных аспектах содержания, пунктуации, орфографии, синтаксиса, 

лексико-фразеологии и стилистики. В проведенном нами ранее исследовании 

проводилось изучение механизмов осмысления и понимания личностью 

информации в форме научного текста с точки зрения гендерного аспекта среди 

реципиентов, родившихся и проживающих в России. В настоящем исследовании 

предпринимается попытка рассмотреть процесс проецирования сознания 

реципиентов, приехавших для получения высшего образования из других стран, 

на научный текст, а основной целью представляется сравнение полученных в 

ходе эксперимента, проведенного по методу «встречного текста» А.И. Новикова 

[2], количественных и качественных данных.  

Отметим, что участниками настоящего эксперимента стали русские, 

татары, башкиры, туркмены, узбеки, таджики, украинцы, казахи. 

Предоставленные участникам эксперимента текстовые фрагменты представляли 

собой авторские научные тексты, подобранные в соответствии с направлениями, 

на которых обучаются испытуемые. Такой выбор материала для анализа, на наш 

взгляд, оптимален, поскольку знакомая научная тематика не затрудняла 
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восприятие и не отвлекала внимание участников эксперимента от основной 

поставленной задачи. 

На примере реакций испытуемых мы попытаемся проследить, в какой 

степени указанные выше параметры реализуются в качестве гендерных 

стереотипов в научном тексте.  

Обратимся к характеристикам, полученным при оценке мужского 

научного текста (орфография и пунктуация респондентов сохранены): 

- Я думаю, что автор этого текста мужчина. В тексте идет речь о метаноле. 

Там написано, где и как можно забрать метанол, и как использоват её, и где 

(Туркменистан) 

- Мужчина, потому что про науку написано (Туркменистан) 

- Автор мужчина. Женщина написала бы красивее. И ещё тема, в этой теме 

работают больше мужчины. Девушки написали бы распространеннее, дали бы 

больше информации. А здесь коротко и ясно (Узбекистан) 

- Мужчина. Потому что мужчины больше работают в этой сфере, поэтому 

я думаю, что мужчина. (Это можно понять даже по тому, что в нашем факультете 

учатся больше мальчиков) (Таджикистан) 

Типичными для женского научного текста оказались следующие 

оценочные высказывания:  

- Автор: женщина. Текст записан для нас студентов. Есть некоторые слова 

и мысли, это мысли женщины. Мужчина не сможет так написать. Женщина 

всегда придумает, все понятно (Туркменистан) 

- Женщина, это по языку чувствуется. Легко читать (Украина) 

- Женщина. Изложены не только сухие факты, есть и момент литературных 

описаний в тексте. Мне кажется, что в текстах, написанных мужчинами больше 

сухих фактов (Узбекистан) 

- Я думаю, что данный текст написала женщина, так как в тексте 

встречаются слова передающие смысл слова в преувеличенной форме 

(Таджикистан)  

- Думаю, этот текст написала женщина. В преимуществах написано, что 

математика это очень точный язык. Мне кажется, что мужчина бы написал, что 

математика точный язык (без очень). Также в тексте пишется про превосходные 

результаты. Мужчина бы так не сказал (Украина) 

Как мы можем видеть, набор характеристик, типичный для «женского» и 

«мужского» научного текста во многом совпадает с традиционными в данной 

культуре представлениями о «феминном» и «маскулинном» речевом поведении, 

описанными в лингвистической литературе. Таким образом, испытуемые 

подтвердили наличие в их сознании гендерных стереотипов, предполагающих 

ряд обязательных норм и оценок, регламентирующих полоролевое поведение и 

ролевых ожиданий, которые требуют от говорящего следования определенному 

стереотипу поведения.  

Далее рассмотрим и сравним данные, полученные в результате анализа 

респондентами текстовых фрагментов научной тематики с целью определения 

авторства по гендерным признакам.  
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К характеристикам, полученным при оценке мужского научного текста, 

испытуемые относят: отсутствие прилагательных, нечитабельность текста из-за 

обилия терминов, длинные, перегруженные, но логичные предложения, сухой, 

официальный стиль, глубокие размышления, четкие формулировки. Подобные 

оценки зафиксированы в 91,2% случаев при определении текстового фрагмента 

как мужского испытуемыми, проживающими в России, и в 88,1% в случае с 

приезжими студентами. 

Типичными для женского научного текста оказались следующие 

оценочные высказывания: быстрое и лёгкое понимание, простой язык, слишком 

много слов, нет загруженности терминологией, вопросительные предложения, 

личные местоимения, эмоциональность изложения. Такие характеристики 

составили 78,1% при определении текста как женского российскими 

участниками эксперимента и 82% зарубежными студентами. 

Отметим в заключение, что экспериментальные данные подтверждают 

большую устойчивость и ригидность гендерных стереотипов и даже их 

межкультурный статус. Анализ реакций участников эксперимента позволил 

выявить существующие в их сознании гендерные асимметрии, присутствующие 

в любом обществе с патриархальной культурой.  

 

Литература 

 

1. Барышникова Г.В. Гендерные различия эмоционального 

коммуникативного поведения художественных партнеров: дис. … канд. филол. 

наук / Г.В. Барышникова. – Волгоград, 2004. – 210 с. 

2. Новиков А.И. Текст и «контртекст»: две стороны процесса понимания// 

Вопросы психолингвистики. Текст: восприятие, понимание, интерпретация. – 

М.: Институт языкознания, 2004. – №1. – С. 64-70. 

 

© Мигранова И.Х., 2023 

 



90 

УДК 81’23 

А.В. Моисеева 

УУНиТ, Уфа, Россия 

mo_link@mail.ru 

 

ТЕКСТОВАЯ ВТОРИЧНОСТЬ КАК ОТРАЖЕНИЕ СТРАТЕГИЙ 

ПОНИМАНИЯ В КОНЦЕПЦИИ А.И. НОВИКОВА 

 

Аннотация. В статье рассматриваются процесс порождения вторичных текстов 

в виде комментария-реакции на оригинальный текст с точки зрения построения 

«встречного текста» по методики А.И. Новикова.  

Ключевые слова: вторичный текст, проекция текста, тип реакции, встречный 

текст.  

 

TEXT RECCURENCE AS A REFLECTION OF COMPREHENSION 

STRATEGIES IN THE CONCEPT OF A.I. NOVIKOV 

 

Abstract. The article examines the process of generating secondary texts in the form of 

a commentary-reaction to the original text from the point of view of constructing a 

“counter text” according to the methodology of A.I. Novikov. 

Key words: secondary text, text projection, reaction type, counter text. 

 

Изучение вторичных текстов как носителей смысла и содержания 

привлекает научное внимание исследователей, рассматривающих их в качестве 

продукта речевой деятельности. Этот интерес коррелирует с общей тенденцией 

изучения различных аспектов функционирования человека в естественной и 

социокультурной среде. В настоящее время концепция вторичности текста 

занимает важное положение в теории формирования текстовых структур. 

Отмечается, вторичный текст является результатом репродукции 

первичного текста с измененным уровнем компрессии.  Также подчеркивается, 

что он может представлять собой новое порождение, развивающее смысл 

первичного текста [3]. «Кодовые трансформации, протекающие при восприятии 

текста и его (вос)производстве, можно выявить, сопоставляя два текста – 

первичный и вторичный» [2, с. 35]. 

Известно, что взаимосвязь между текстом-стимулом и текстом-реакцией, 

оцениваемая по параметрам «форма – содержание – функция», может изменяться 

в диапазоне от сильной (напр. в изложении) до отсутствующей (напр. в сетевых 

комментариях) [6]. 

Во многих исследованиях текстовой вторичности используется 

определение, предложенное Л.М. Майдановой. Производный текст, согласно ее 

концепции, представляет собой результат «переноса» оригинала в новую 

коммуникативную среду, изначально существовавшего вне нее, а также 

созданного на основе другого текста с изменением авторства. 
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Указанная дефиниция подчеркивает важность изменения 

экстралингвистического контекста, а вместе с тем – намерений и 

коммуникативных целей создателя вторичного текста [1]. 

В связи с этим, рассмотрение вторичного текста с антропоцентрических 

позиций выявляет, что его структурно-содержательные особенности в 

значительной степени определяются ментально-лингвальным комплексом 

личности. Способность личности репродуцировать прочитанный материал в 

неограниченном числе вариантов свидетельствует о серьезном потенциале для 

речетворчества, заключенном во вторичном тексте. Процессы формирования 

мотива, замысла и ментальной проекции текста тесно взаимодействуют в 

процессе вторичного текстопорождения; при этом каждый из них может оказать 

большее влияние на уникальность или стереотипность окончательного 

результата. 

Интернет-жанр комментарий является вторичным текстом, создание 

которого представляет собой «экспликацию проекции текста и ее фиксацию 

материальными средствами» [5, с. 83]. Под проекцией текста А.И. Новиков 

понимал «ментальное образование, продукт процесса смыслового восприятия 

текста реципиентом, в той или иной мере приближающийся к авторскому 

варианту проекции текста» [5, с. 83]. 

Реакции-комментарии мы рассматриваем как их индивидуальные 

стратегии при восприятии и понимании текстовой информации. Согласно 

концепции А.И. Новикова, реакции «встречных текстов» могут быть разделены 

на содержательные (связанные с содержанием предложений) и смысловые 

(выражающие отношение реципиента к воспринимаемым предложениям) [4]. 

К содержательным реакциям автор методики отнес – перефразирование, 

перевод, ассоциацию, вывод, предположение, ориентировку, аргументацию и 

прогноз. Остальные типы реакций «участвуют в создании определенного 

эмоционально-аксиологического поля, определенных интенций и установок, 

что, также, в конечном счете, формирует адекватный образ содержания текста» 

[4, с. 69]. 

Изучая природу рассматриваемых явлений, А.И. Новиков высказал ряд 

гипотез в русле направления психолингвистики текста. Любой текст несет в себе 

смысл и обладает содержанием. Данные явления различны по своей природе. 

Оба образования являются результатом понимания, но их формирование 

подчинено разным речемыслительным механизмам: «Содержание формируется 

как ментальное образование, моделирующее тот фрагмент действительности, о 

котором говорится в тексте, а смысл – это мысль об этой действительности, т.е. 

интерпретация того, что сообщается в тексте» [5, с. 143]. Содержание связано с 

отражением объективной действительности, тогда как смысл связан с 

«экспликацией замысла автора, который при восприятии предстает как 

некоторый код, который следует расшифровать» [5, с. 143]. 

Итак, смысловые реакции отражают попытку реципиента вычленить свой 

собственный смысл, рождающийся в процессе восприятия текста. 

Следовательно, смыслов может быть столько же, сколько и воспринимающих 
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сообщение, тогда как содержание остается неизменным, оно инвариантно для 

всех реципиентов, а смысл индивидуален для каждого. 

Напомним, что исследователь отнес к содержательным реакциям такие 

виды как перевод, ассоциация и перефразирование. 

«Перевод – обозначение содержания предложения полностью другими 

языковыми средствами, как правило, в краткой форме, что можно рассматривать 

как смысловую интерпретацию данного предложения, собственно выражение 

его смысла» [4, с. 68]. Из самого определения автора методики анализа с 

помощью реакций следует двойственность природы данной реакции. С одной 

стороны, она обозначает «содержание предложения», с другой, является 

«смысловой интерпретацией предложения», «выражением его смысла». 

Несомненно, данное определение подчеркивает многоаспектность и сложность 

реакции перевода, но нам представляется обоснованным решение отнести 

реакцию перевода к смысловым (релативным) реакциям, так как, по словам 

самого автора методики, этот вид реакции представляет собой «сложную 

интеллектуальную операцию, включающую в себя ряд других, более 

элементарных операций», «являясь результатом осмысления предложения, 

представляет собой наиболее полный и завершенный механизм восприятия и 

понимания» [4, с. 70]. 

Следующий тип реакции, отнесенной А.И. Новиковым к содержательным, 

является ассоциация – «реакция, вызванная связью, не вытекающей 

непосредственно из содержания данного предложения, а существующая в 

сознании как связь слов, независимая от содержания данного стимула» [4, с. 67]. 

Из определения следует, что механизм ассоциирования происходит 

нецеленаправленно, спонтанно, затрагивая глубинные структуры сознания, 

содержащие опыт и знания, полученные индивидуумом ранее. Процесс 

ассоциирования протекает сугубо индивидуально, вызывая индивидуальную 

реакцию, что, по нашему мнению, реализуется в присвоении, вычленении 

каждым реципиентом своего собственного смысла. 

Следует добавить, что реципиенты реагируют не на все предложение в 

целом, а выделяют в нем смысловой аспект и реагируют на него. По мнению А.И. 

Новикова, «разные испытуемые в одном и том же предложении выделяют разные 

аспекты, что и находит выражение в многообразии реакций» [4, с. 71]. 

Еще одна содержательная реакция, которую, по нашему мнению, следует 

отнести к смысловым – это перефразирование – «исходное предложение, 

пересказанное «своими словами». В нем часто смещены акценты, выделены 

иные аспекты, внесено дополнительное содержание, или наоборот, некоторая 

часть содержания утрачены за счет определенной трансформации исходного 

предложения» [4, с. 68]. Данный вид представляет собой интерпретацию 

предложения-стимула словами воспринимающего. При этом может вноситься 

дополнительное содержание, а также может утрачиваться некоторая часть 

содержания исходного предложения. В результате высказывание 

трансформируется, обретая новые смыслы. 
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Таким образом, мы считаем возможным перенести рассмотренные выше 

типы реакций, а именно, перевод, ассоциацию и перефразирование, из класса 

содержательных к классу смысловых, так как они, во-первых, привносят новые, 

дополнительные оттенки смысла в исходное сообщение, пренебрегая, а иногда и 

игнорируя содержание; а во-вторых, представляют собой не столько реакцию на 

содержание конкретного предложения, сколько служат проявлением прошлого 

опыта и всего багажа знаний, составляющих концептуальную систему 

отдельного индивидуума. 
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ПЕРЕВОД РЕАЛИЙ – КОСМОНИМОВ В ТРИЛОГИИ БА ЦЗИНЯ 

«СТРЕМИТЕЛЬНОЕ ТЕЧЕНИЕ» 

 

Аннотация. Реалия передает соотнесенность лексического значения языковой 

единицы с культурой страны, народа, общества, а также с историей и временем 

употребления того или иного понятия. Реалия не всегда сохраняется и не всегда 

может быть заменена эквивалентом в другой культуре, что затрудняет процесс 

перевода художественных текстов, содержащих культурно-исторические 

реалии. В китайской культуре реалии космонимы не только имеют 

пространственное значение, но и обладают мистическими и особыми 

символическими смыслами, что необходимо учитывать при переводе. В данной 

статье с опорой на классификацию реалий Ю. Найды исследуется вопрос 

перевода реалий космонимов в оригинале романов Ба Цзиня, входящих в 

трилогию «Стремительное течение», и в их русскоязычных переводах, 

выполненных В. Петровым, Б.Г. Мудровым, Г. Ярославцевым, П. Линем. 

Ключевые слова: реалия, космонимы, русскоязычный перевод, Ба Цзинь, 

«Стремительное течение» 

 

TRANSLATION OF REALIA – COSMONYMS IN BA JIN’S  

“THE TORRENT TRILOGY” 

 

Abstract. Realia is the correlation of the lexical meaning of a linguistic unit with the 

culture of a country, people, society, as well as with the history and time of use of a 

certain concept. Realia is not always preserved and cannot always be replaced by its 

equivalent in another culture, which complicates the process of translating literary texts 

containing cultural-historical realias. In Chinese culture realia cosmonyms not only 

have spatial significance, but also have mystical and special symbolic meanings, which 

should be taken into account in translation. In this article, based on E. Nida’s 

classification of realia, the issue of translating realia cosmonyms in Ba Jin’s original 

novels, included in “The Torrent Trilogy”, and in their Russian-language translations 

made by V. Petrov, B.G. Mudrov, G. Yaroslavtsev, P. Lin is investigated. 

Key words: realia, cosmonyms, Russian-language translation, Ba Jin, “The Torrent 

Trilogy” 

 

Язык – это не просто отражение мира человека и его культуры. Важнейшая 

функция языка связана с сохранением культуры и передачей ее от поколения к 

поколению. Каждая национальная языковая картина мира фиксирует уникальное 

восприятие именно данного языкового сообщества [5, с. 67]. 
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Как отражение общества и культуры художественные тексты содержат 

слова с богатыми национальными особенностями и своеобразной культурой, и 

перевод этих слов может показать читателям уникальность нации и 

многообразие культуры. Однако отдельные трудности связаны с задачей 

переводчика «передать оттенки смысловых значений» определенных 

лексических единиц, содержащих особенности реалий [6, с. 229], поскольку 

переводчик должен отразить реалии так, чтобы не утяжелять текст и не 

увеличивать стилистическую нагрузку. 

Действие романов трилогии Ба Цзиня «Cтремительное течение» 

происходит в городе Чэнду, реально существующем на карте Китая. 

В художественном тексте отражена жизнь четырех поколений большой 

феодальной семьи Гао в начале XX века, когда в истории Китая произошла 

революция 4 мая 1919 г., что обусловило наличие в романе большого количества 

лексем, насыщенных культурными коннотациями и национальным колоритом. 

Современные ученые изучали трилогию известного китайского писателя 

Ба Цзиня «Стремительное течение», преимущественно, с литературной точки 

зрения, но лишь немногие уделили внимание проблеме перевода трилогии на 

русский язык с учетом перевода национально-специфических реалий, что 

подтверждает недостаточную изученность данной проблемы и определяет 

актуальность настоящей статьи. 

Термин «реалия» объясняется в современном толковом словаре русского 

языка Т.Ф. Ефремовой следующим образом: Реалия – это «предметы или явления 

материальной культуры, этнонациональные особенности, обычаи, обряды, а 

также исторические факты или процессы, обычно не имеющие лексических 

эквивалентов в других языках» [11]. Китайский словарь «Цихай» 

интерпретирует реалию (文化) как 人类社会历史实践中所创造的物质财富和精

神财富的总和 [13] / сумму материальных и духовных богатств, созданных 

человеческим обществом в исторической практике [перевод наш – Е.М., Ш.Ч.].  

При этом исследователи по-разному определяют эту единицу языка. Так, 

по мнению С.И. Влахова и С.П. Флорина, реалии – это «элементы быта и 

культуры, исторической эпохи и социального строя, государственного 

устройства и фольклора, то есть специфические особенности народа, страны и 

культуры, чуждые другим народам и странам» [4, с. 210]. Китайский лингвист 

Ляо Ции даёт определение «реалии» как: 是某 一 种文化中特有的单词、 惯用语

， 它反映了一个特定民族在历史发展中积累的、与其他民族不同的独特的生活

方式 [10, с. 35] / слова и идиомы, характерные только для определенной 

культуры, отражающие уникальные способы деятельности, накопленные 

конкретным народом в ходе исторического развития и отличающиеся от 

таковых у других народов [перевод наш – Е.М., Ш.Ч.].  

Ю. Найда разъяснил взаимосвязь между языком и культурой, и разделил 

культуру на пять основных категорий: социальная, лингвистическая, 

религиозная, экологическая и материальная культура. В данной статье мы 

сосредоточимся на экологических реалиях, а точнее, на переводе космонимов в 
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трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» в соответствии с классификации 

Ю. Найды. 

Человечество интересуется космическими объектами с самого начала 

зарождения цивилизации. В русской энциклопедии под термином «космоним» 

понимается «собственное имя зоны космического пространства, галактики, 

звёздной системы (созвездия)». В китайской культуре космонимы не только 

имеют пространственное значение, но и обладают мистическими и 

мифологическими смыслами, что необходимо учитывать при переводе. 

В частности, луна занимает уникальное место в традиционной китайской 

культуре. О луне рассуждают философы и мудрецы, луна – это не только ночное 

светило, но и образ, который несет особую культурную смысловую нагрузку. 

Значение образа луны трудно переоценить, это крайне многозначный символ, 

содержащий многочисленные дополняющие друг друга смыслы [7, с. 162]. 

Поэтому при переводе лексемы «луна», имеющей множество символических 

значений, переводчику необходимо в полной мере понимать национальную 

культуру языка оригинала. В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» 

встречаются следующие фрагменты:  

— 一轮满月像玉盘一样嵌在蓝色天幕里 / полная луна была похожа на 

яшмовый диск, инкрустированный в синий свод неба [перевод В. Петрова]. 

— 明月几时有，把酒问青天 / Когда бывает светлая луна [перевод 

Г. Ярославцева, П. Линя]. 

— 放射清辉的明月 / сверкающий ясный месяц [перевод Б.Г. Мудрова]. 

В древнем Китае люди часто восхваляли луну, описывали ее форму и 

яркость, выражая тем самым свои внутренние эмоции. «Полная луна» 满月 

считается символом воссоединения, а «яшмовый диск» 玉盘 часто используется 

как метонимия вместо слова «луна». «Светлая луна» 明月 передает 

положительные эмоции. В. Петров и Г. Ярославцев удачно сохранили 

национальный колорит и перевели 满月и 明月 как «полная луна» и «светлая 

луна». Однако при переводе 玉盘 как «яшмовый диск» необходимо было 

добавить в текст комментарий, чтобы читатели могли лучше понять 

символическое значение этого словосочетания в китайской лингвокультуре. 

Очевидно, что перевод Б.Г. Мудрова 明月 как «ясный месяц» не совсем удачен.  

Космониму «звезда» китайцы отдают явное предпочтение среди прочих 

космонимов. В Древнем Китае названия звезд часто использовались для 

обозначения времени суток, региона, направления, сезона и т.д. Полярная звезда 

использовалась как символ императора. В традиционной китайской культуре и 

мифологии звёздам придаётся особое значение.  

В трилогии Ба Цзиня «Стремительное течение» часто встречается 

космоним звезда. В следующем предложении иероглиф 星 «звезда» дополнен 

иероглифами 智 и 多, которые придают новое значение всей фразе: 智多星会吃

酒 / Всезнающий умеет пить вино [перевод В. Петрова]. Словосочетание 

иероглифов 智多 означает «находчивый» по отношению к человеку, а в таком 



97 

сочетание иероглифов 星 приобретает значение божественного символа в 

небесах. Вся метафора 智多星 передает значение талантливого, всезнающего 

человека, подобного небесному божеству. Переводчик перевел фразу 智多星 

как «всезнающий», при этом не учёл того факта, что данная фраза является 

литературным прецедентом и заимствована Ба Цзинем из одного из четырёх 

романов, хорошо известных в Китае, на сюжетах которых воспитываются 

китайские граждане с раннего детства. Это романы «Сон в красном тереме», 

«Троецарствие», «Речные заводи» и «Путешествие на Запад». Ба Цзинь 

использовал прецедентный текст из романа «Речные заводи», где сочетание 

трех иероглифов со значением «всезнающий» является прозвищем персонажа У 

Юн. 

坐在戏台前面的高老太爷是这三天来被大家庆祝的寿星 / Старый 

господин Гао, восседавший перед сценой, чувствовал себя Шоу-сином, которого 

все поздравляли целых три дня [перевод В. Петрова]. Сочетание иероглифов 寿星 

в варианте В. Петрова передано с помощью транслитерации в соответствии с 

фонетическим звучанием, что, к сожалению, не отражает смыслового наполнения 

этого сочетания. 寿星 переводится на русский язык как «звездный старец» и 

применимо в ситуациях, когда этим словосочетанием обозначают человека 

старше шестидесяти лет. Такую неизвестную для русскоязычного читателя 

культурологическую информацию необходимо было пояснить в переводе с 

помощью переводческого комментария или примечания. В переводе романа 

«Семья», входящего в трилогию «Стремительное течение», В. Петров создал 

свой комментарий к сочетанию иероглифов 寿星, согласно которому «шоу-син» 

– это «божество долголетия». Его изображение в виде старика, опирающегося на 

посох, вырезается обычно из персикового дерева, ибо персик символизирует 

бессмертие. Это связано с легендой о садах сказочной царицы западных стран 

Сиванму, которая живет за золотыми стенами, над девятью слоями облаков. 

Отведавший персика с такого дерева обретает бессмертие. Заметим, что 

комментарий переводчика лишь частично объясняет термин «шоу-син» и 

передает значение только одного иероглифа “寿”. 

觉民一时想不出话...救星来了/ Цзюе-минь ... явилась звезда спасения 

[перевод В. Петрова]. В целом перевод В. Петрова представляется удачным. 

Однако сочетание иероглифов 救星 переведено не совсем точно. Проблема в 

том, что это сочетание относится, исключительно, к человеку, который помогает 

другим выйти из трудной ситуации. Перевод этого сочетания как «звезда 

спасения» исключает значение «человек» и не соответствует оригинальному 

тексту. Полагаем, что это словосочетание следовало бы перевести как «спаситель» 

или как «человек, пришедший на помощь». 

Перевод реалий космонимов представляет собой чрезвычайно сложную 

проблему, поскольку в этом случае необходимо передать культурную 

коннотацию, скрывающуюся за словами-реалиями на исходном языке, что 

требует от переводчика одновременного понимания культуры исходного и 
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переводного языков, сохранения коннотативных значений исходного языка и 

при этом учета понимания и реакции читателей на языке перевода, а также 

использования различных переводческих стратегий для достижения 

эквивалентности перевода.  
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ИННОВАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ В ОБУЧЕНИИ 

ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

 

Аннотация. Целью настоящего сообщения является анализ современных 

методов преподавания иностранного языка в медицинском ВУЗе, а также 

обоснована целесообразность их использования. Рассмотрена роль 

инновационных технологий в развитии коммуникативной компетенции, а также 

в становлении навыков и умений, помогающих в профессиональной 

деятельности.  
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коммуникационные навыки. 

 

INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING  

 

Abstract. The purpose of this communication is to analyze modern methods of teaching 

a foreign language in the medical university. The role of innovative technologies in the 

formation of soft-skills and hard-skills among students is considered. 

Key words: foreign language, innovative technologies, communication skills.  

 

На современном этапе информатизации профессионального вузовского 

образования происходит внедрение в практику обучения средств, 

функционирующих на базе мультимедийных, информационных и 

коммуникационных технологий. Особый интерес представляют инновационные 

технологии обучения, базирующиеся на использовании глобальной 

распределенной компьютерной сети Интернет, которая объединяет мировые 

информационные ресурсы, обеспечивая доступ к ним, и создает 

информационный поток, представляющий собой инфраструктуру «цифрового» 

будущего [6, с. 133].   

В условиях масштабного увеличения информационной среды актуальным 

является развитие медиа образования, основной задачей которого является 

подготовка специалистов к жизни в нынешних информационных условиях. 

Студентам-медикам необходимо научиться воспринимать и понимать 

различную, в том числе иноязычную информацию, овладевать способами 

общения на основе различных форм коммуникации с помощью технических 

средств и современных информационных технологий [2, с. 27]. Технология 

обучения профессионально ориентированному иноязычному общению в 

контексте медиа образования способствует формированию у студентов-медиков 

навыков ведения коммуникации в процессе их профессиональной деятельности.  
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Интернет-технологии имеют множество преимуществ: короткий путь 

передачи учебного материала от автора к обучающемуся, возможность быстрого 

обновления учебного материала, доступность обучающих источников, большое 

количество средств конвертации и обработки документов, сокращение времени 

на подготовку учебных пособий для преподавателей [4, с. 16].  

В процессе обучения удобно использовать такие виды интернет-

технологий, как: электронные учебники, языковые программы, тесты, 

виртуальные лаборатории, системы FTP (протокол передачи файлов), 

включающие использование ПК и флеш-носителей, средства телекоммуникации 

(все виды мессенджеров), виртуальные библиотеки и электронные журналы. 

Данные виды интернет-технологий можно объединить в две группы: первая - с 

избирательной интерактивностью и вторая - с полной. К первой группе 

относятся технологии, где информация представлена в избирательном 

интерактивном режиме. Такие материалы служат для ознакомления без 

возможности редактирования. Данная группа интернет-технологий 

обеспечивает структурированное хранение информации. Ко второй группе 

относят технологии, которые обеспечивают прямой доступ к большому 

количеству информации в банках и базах данных. К данному типу технологий 

относят все формы коммуникации, включая электронную почту. Этот способ 

передачи данных универсален, так как информацией могут обмениваться все, кто 

использует сети, построенные на разных принципах работы и протоколах [1, с. 

52]. Полученную информацию можно анализировать и хранить, а также 

обмениваться данными с неограниченным количеством пользователей, что 

позволяет использовать принцип групповой работы. Данный вид интернет-

технологий особенно актуален при дистанционном обучении. Метод 

применения дистанционного тандема с помощью различных мессенджеров, 

основанный на работе в паре носителей разных языков, также очень хорошо себя 

зарекомендовал. Данная практика имеет большой потенциал и положительные 

результаты.  

Наибольшую популярность в процессе обучения иностранным языкам в 

настоящее время получило создание и/или использование блогов. 

Преподаватели используют их как «площадку» для базирования учебного 

материала и заданий для обучающихся. Блог является мультимедийной 

технологией, в которой можно размещать тексты, картинки, графики, 

фотографии и так далее. Как разновидность блогинга, достаточно актуальна 

такая интернет-технология, как подкастинг. Он даёт возможность создавать 

аудио- и видеофайлы (подкасты). Подкасты являются инновационным подходом 

к организации аудирования во время обучения иностранному языку, так как 

преподаватель «освобождается» от учебников и аудио приложений [5, с. 118]. 

Как важное средство в области дидактики выступает использование проектора и 

видеоматериала с целью создания визуального образа урока у обучающихся.  

Для того, чтобы процесс обучения иностранным языкам с помощью 

инновационных технологий проходил более успешно, важно применять все 
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возможные для этого тренировочные лексические, грамматические, 

фонетические упражнения, тесты на чтение и грамматику [3, с. 16].   

Включение инновационных технологий в обучение иностранному языку 

позволяет студентам-медикам получить доступ к новым альтернативным 

источникам информации, повысить мотивацию к изучению иностранных 

языков, усовершенствовать творческую самореализацию, а также сформировать 

коммуникативные навыки и профессиональную компетентность. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ЛАНДШАФТ: СПЕЦИФИКА ИССЛЕДОВАНИЯ 

ТЕКСТА ПОЛИЭТНИЧЕСКОГО ГОРОДА 

 

Аннотация. Данная статья посвящена теоретическому обоснованию принципов 

исследования, проводимого на основе метода «лингвистического ландшафта». 

Анализ языкового ландшафта полиэтнического города позволяет выявить 

специфику, связанную с изменением геополитической ситуации и с 

особенностями языковой политики в полиэтническом регионе. 

Психолингвистический эксперимент при изучении лингвистического ландшафта 

города позволяет выявить специфику языкового сознания его обитателей, 

адресатов городского текста с целью предотвращения возможных конфликтов 

полиэтнического социума. 

Ключевые слова: лингвистический ландшафт, полиэтнический город, знак, 

многоязычие, психолингвистический эксперимент. 

 

LINGUISTIC LANDSCAPE: THE NATURE OF RESEARCHING 

MULTILINGUAL CITY TEXT 

 

Abstract. This article is devoted to the theoretical basis of the principles of the research 

carried out with the use of “linguistic landscape” method. The analysis of linguistic 

landscape allows to distinguish the tendencies connected with geopolitical situation 

and peculiarities of linguistic policy of the multilingual city. Psycholinguistic 

experiment makes possible investigating verbal consciousness of its citizens, recipients 

of the city text in order to prevent possible conflicts in the poly-ethnic society. 

Key words: linguistic landscape, multilingual city, sign, multilingualism, 

psycholinguistic experiment. 

 

Как известно, повышенный интерес к проблемам существования языка в 

полиэтнической среде и сосуществования языков в городском пространстве 

возник в условиях возникновения тенденции глобализации, присущей 

современному обществу. Методом исследования этих проблем стал анализ 

«лингвистического ландшафта» (ЛЛ) города, имеющий междисциплинарный 

характер.  

Зарубежные исследования ЛЛ, проводимые такими учеными как, E.Ben-

Rafael, E. Shohamy, N.Trumper-Hecht, P.Backhaus, пытаются ответить на 

следующие вопросы: отображает ли ЛЛ языковую политику региона или 
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местности, и каким образом это реализуется на практике. В рамках изучения 

лингвистического ландшафта, как правило, предметом исследования является 

«видимое присутствие и значимость языков в общественных и коммерческих 

надписях определенной территории или региона» [10, с. 23-49], в ходе которого 

обращается внимание на количественное соотношение языков, представленных 

в визуальных объектах языка города. Кроме того, выявляются особенности их 

влияния друг на друга в рамках реализации языковой политики, проводимой 

государством в отношении официальных и неофициальных языков. 

Представляет интерес исследование К. Штольтмана таких городов 

Германии, как г. Киль и г. Росток. Так, в своем диссертационном исследовании, 

автор подчеркивает, что на современное состояние ЛЛ, без сомнения, оказывает 

влияние историческое прошлое, и в частности административное деление 

страны, которое было до 1949 г. Как следствие географического положения, г. 

Киль являлся городом, расположенным на территории ФРГ, а г. Росток был 

самым крупным портом ГДР, в ЛЛ последнего русский язык преобладает над 

другими иностранными языками [11]. 

Всесторонний обзор исследований ЛЛ в российской науке, на наш взгляд, 

представлен в работе Т.А. Голиковой. По мнению автора, важнейшими 

аспектами изучения лингвистического ландшафта в отечественном языкознании 

признаются философский, культурологический, социологический, 

психологический, психолингвистический и собственно лингвистический [1]. 

Следует также отметить, что с изменением геополитической ситуации в 

стране и в мире в целом, мы наблюдаем тенденцию к укреплению 

международных отношений Российской Федерации с Китайской Республикой и, 

в связи с этим, появляются многочисленные публикации и исследования 

китайского компонента в ЛЛ городов РФ, как в столице, так и в провинциальных 

городах.  

При изучении новых особенностей существования ЛЛ в современном 

городе возникает еще один аспект, связанный с возникновением ошибок при 

переводе с одного языка на другой. Научные работы, выполненные в рамках 

эрратологии, позволяют выявить и систематизировать ошибки перевода. Эта 

проблема представляется важной, поскольку наличие ошибок является одним из 

факторов, способствующих нарушению лингвоэкологии ЛЛ, а впоследствии и 

искажению восприятия и понимания [3, с. 2].  

Еще одним направлением исследования ЛЛ являются экспериментальные 

исследования в русле психолингвистики, позволяющие выявить специфику 

восприятия и понимания языкового пространства носителями разных 

этнокультур [4]. 

Так, в экспериментальных исследованиях Н.П. Пешковой, проведенных с 

целью выявления вербальных реакций адресатов ЛЛ в полиэтническом городе 

национальной республики, сделан вывод о том, что утверждение относительно 

нейтральности «присутствия английского языка в городском тексте …в плане 

нарушения его экологии, представляется … спорным» [7; 8].  
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В изучении ЛЛ разных городов мира выявляется проблема не только 

представления различных языков в ЛЛ общественного пространства, но и их 

взаимодействия в процессах глобализации и национальной самоидентификации. 

Задачи и цель исследований, выполненных в русле лингвоэкологии, 

заключаются «не просто в сборе и описании фрагментов языковой реальности, 

но и в предостережении, выявлении как прямых, так и косвенных, скрытых 

элементов языковой агрессии, экстремизма», в разработке приемов их 

устранения, а также в составлении методических рекомендаций постоянного 

мониторинга на государственном уровне в целях предотвращения любых 

возможных провокаций [1]. 

Сказанное выше является подтверждением того, что изучение ЛЛ в 

современных условиях сохраняет свою актуальность в связи с 

распространением тенденции глобализации, создающей проблемы 

взаимодействия языков, при котором специфика ЛЛ может стать тем, о чем писал 

Ю.А. Сорокин в связи с проблемами перевода, а именно, «преградой и помехой 

в межкультурной коммуникации, т.е. в процессе общения представителей 

разных национально-культурных сообществ» [9, с. 4].  

В нашем исследовании под ЛЛ мы понимаем способы изучения 

сосуществования и соотношения нескольких языков в общественном 

пространстве многоязычного города или целого региона [5]. Мы полагаем, что 

для характеристики понятия «языковой ландшафт города» наилучшим образом 

подходит термин «текст города» [6]. В связи с этим можно еще раз вспомнить 

высказывание Ю.А. Сорокина о том, что текст вообще «… есть часть 

экстралингвистической реальности и по сути своей предстает как 

опосредованное отображение некоторого фрагмента окружающей 

действительности…» [9, с. 4]. 

Наш подход к исследованию ЛЛ имеет новизну, обусловленную тем, что до 

сих пор большинство работ по его изучению имело социолингвистический 

характер, при этом психолингвистический аспект проблемы оставался без 

внимания со стороны региональных исследователей. Нас же интересуют 

психолингвистические особенности восприятия лингвистического ландшафта 

жителями города, постоянными и временными, принадлежащими разным 

этническим, социальным и возрастным группам. 

Важными аспектами, требующими внимания исследователя при изучении 

ЛЛ общественного пространства полиэтнического города, являются следующие 

вопросы:  

- имеет ли город статус мегаполиса или провинциального города;  

- является ли город моноэтничным или полиэтничным, находящимся на 

территории национальной республики;  

- расположен ли город в центре региона или находится на периферии, 

соседствуя с другим регионом. 

Среди современных проблем ЛЛ, сохраняющих значимость изучения в 

современных условиях, остаются и проблемы эрратологии. Вопросы учета 

присутствия других языков, помимо государственного в ЛЛ полиэтнического 
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города, бесспорно, остается вектором развития лингволандшафтных 

исследований в национальных республиках РФ. Кроме того, перспективным 

представляется изучение различных кодов, вербальных и невербальных с 

позиции мультимодального аспекта, в частности моноязычные, двуязычные, 

полиязычные. 

Учитывая данные факторы, в процессе исследования ЛЛ полиэтнического 

города целесообразно брать за основу методы психолингвистического 

исследования для выявления специфики восприятия объектов ЛЛ 

полиэтнического города как на вербальном, так и на невербальном уровнях: 

жителями разных возрастов; туристами; обучающимися или временно 

работающими иностранцами.  

Одним из малоизученных аспектов в исследованиях ЛЛ остается проблема 

его вербального воздействия на адресата и механизмы защиты, используемые его 

реципиентами, что также можно выявить путем психолингвистического 

эксперимента. 

Данные таких экспериментов позволяют судить о диапазоне подобного 

речевого воздействия, ведущего к конфликтам, зачастую, неязыкового характера 

и способствуют поискам инструментов для их предотвращения. 
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РОЛЬ ИНФОРМАЦИОННО-ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ РЕСУРСОВ В 

ОРГАНИЗАЦИИ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА В СОВРЕМЕННОМ ВУЗЕ 

 

Аннотация. Статья посвящена рассмотрению особенностей реализации 

цифровой трансформации высшего образования. Автор исследует проблему 

повышения эффективной организации учебного процесса в современном вузе за 

счет использования возможностей информационно-образовательных ресурсов, 

проводит анализ отличительных особенностей онлайн-платформ как систем 

управления виртуальной обучающей средой. В статье формулируется вывод о 

том, что внедрение в образовательный процесс информационно-

образовательных выводит на новый уровень подготовки будущих специалистов 

в разных областях знаний. 

Ключевые слова: цифровая трансформация образования, образовательные 

онлайн-платформы, информационно-образовательные ресурсы, виртуальная 

обучающая среда, платформа Moodle. 

 

INFORMATION AND EDUCATIONAL RESOURCES IN THE 

ORGANIZATION OF THE LEARNING PROCESS IN A MODERN 

UNIVERSITY 

 

Abstract. The article examines the features of implementing the digital transformation 

of higher education. The author explores the problem of increasing the effective 

organization of the educational process in a modern university by using the capabilities 

of information and educational resources, and analyzes the distinctive features of 

online platforms as systems for managing a virtual learning environment. The article 

formulates the conclusion that the introduction of educational information into the 

educational process brings to a new level the training of future specialists in various 

fields of knowledge. 

Key words: digital transformation of education, online educational platforms, 

information and educational resources, virtual learning environment, Moodle platform. 

 

В настоящее время социальный заказ к системе высшего образования 

заключается в подготовке специалиста, который не просто усваивает постоянно 

увеличивающийся объем знаний или ориентируется в огромных потоках 

поступающей информации, сколько специалиста, способного получать, 

обрабатывать и генерировать знания с учетом конкретных потребностей и 

запросов. Иными словами, современный выпускник вуза как будущий 

специалист должен обладать рядом личностных качеств, которые позволят ему 

успешно конкурировать на рынке труда. В результате перед высшей школой 
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встает актуальная задача подготовить специалистов с высоким уровнем знаний, 

способных осуществлять разнообразную профессиональную деятельность в 

информационном обществе. Исследователи признают наличие актуальной 

проблемы несоответствия традиционных технологий обучения требованиям 

времени: они не способствуют формированию у студентов как будущих 

специалистов компетенций, необходимых для успешной профессиональной 

деятельности [3; 5]. В этой связи видится необходимым обеспечить сочетание 

традиционного обучения, электронного обучения и дистанционных 

образовательных технологий, а также остро встает потребность в отборе 

информационно-образовательных ресурсов для внедрения в систему высшего 

образования. 

В условиях цифровизации системы высшего образования происходит 

трансформация роли преподавателя: на первое место выходит стимулирование 

креативной деятельности студентов, разработка образовательной траектории 

студентов, поддержание и направление их личностного развития. Достижение 

максимального результата образовательной деятельности обеспечивается за счет 

пересмотра традиционных форм учебной работы: доминирование 

самостоятельной, индивидуальной и групповой работы учащихся, переход от 

объяснительно-иллюстративного метода обучения к повышению доли 

практических и творческих работ поискового и исследовательского характера. 

Одним из инструментов повышения качества подготовки будущих специалистов 

в настоящее время признаются информационно-образовательные ресурсы. 

Образовательные порталы рассматриваются как эффективный инструмент 

дистанционного взаимодействия участников образовательного процесса. Все 

учреждения высшего образования Республики Беларусь имеют свои 

образовательные порталы, которые предоставляют преподавателям возможность 

проводить дистанционные занятия – вебинары, организовывать новые виды 

лекций, разрабатывать со студентами различного рода проекты. 

Под образовательным порталом понимается информационная система, 

которая предоставляет доступ к информационным ресурсам и услугам 

образовательного характера для широкого круга пользователей посредством 

информационно-телекоммуникационной сети. Образовательные порталы 

выступают инструментом накопления и использования научных, научно- и 

учебно-методических, практико-ориентированных и иных материалов по 

разным учебным дисциплинам, представленных в форме текстов, 

интерактивных учебников, виртуальных лабораторий, видеофильмов и других 

видов цифровых образовательных ресурсов, которые могут быть использованы 

для дистанционного и смешанного обучения. Целью создания образовательного 

портала признается обеспечение комплексной (информационной, научно- и 

учебно-методической, консультационной) поддержки всех участников 

образовательного процесса. 

Основными принципами создания и развития образовательного портала 

выступают следующие: 
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– демократичность и коллегиальность, что подразумевает равноправие 

всех субъектов образовательного процесса в подготовке, обсуждении и 

использовании программного и методического обеспечения, представленного на 

портале, а также объединение усилий всех заинтересованных сторон для 

создания и развития сетевого сообщества, основанного на активном внедрении 

современных коммуникационных технологий в образовательный процесс; 

– централизованность и системность в аспекте накопления, отбора, 

экспертной оценки образовательных ресурсов, подготовки материалов для 

размещения на портале, периодичности и оперативности их обновления; 

– информативность и инновационность, что предполагает реализацию 

современных технологий обучения, ориентированность на диалогичность 

коммуникации, внедрение высокотехнологичных ресурсов и средств обучения, 

инструментов коммуникации; 

– открытость, т.е. свободный, но авторизированный доступ пользователя 

ко всем видам ресурсов портала; 

– удобство навигации и пользования информационной средой. 

Основу образовательного портала составляют информационно-

образовательные ресурсы, под которыми понимаются «современные средства 

обучения, представленные в электронном формате, применение которых 

направлено на повышение эффективности образовательного процесса и 

выполнение основных задач обучения и воспитания» [2, с. 121]. Основной целью 

применения этого типа ресурсов выступает повышение уровня навыка 

самостоятельной работы обучающихся, акцент на практико-ориентированность 

полученных знаний, умений и навыков в дальнейшей профессиональной 

деятельности.  

Основными задачами включения информационно-образовательных 

ресурсов в учебно-воспитательный процесс выступают следующие: 

– развитие и интенсификация уровней процесса образования посредством 

использования информационно-образовательных ресурсов, что найдет свое 

практическое выражение в углублении обучающихся в содержание изучаемых 

дисциплин, повышение мотивации студентов к процессу обучения, развитие у 

них межпредметных связей, ускорение когнитивных процессов (поиска, обмена 

и усвоения информации), а также активизация познавательных процессов; 

– активное развитие личности студентов как будущих специалистов в 

определенной сфере, их подготовка к практическому применению полученных 

знаний, умений и навыков, реализация профессиональных компетенций в 

последующей профессиональной деятельности. Результатом внедрения 

информационно-образовательных ресурсов в образовательный процесс 

ожидается повышение эффективности процесса развития всех видов мышления, 

навыков коммуникации, умений работы с различными видами информации, 

потребности в самореализации и самообразовании, воспитание эстетической 

стороны личности [2]. 

При включении в образовательный процесс информационно-

образовательных ресурсов все формы и методы обучения нацелены на 
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самостоятельное получение студентами знаний, на формирование у них умений 

получать и работать с информацией различного характера. Эффективность 

использования информационно-образовательных ресурсов в условиях высшей 

школы определяется следующими базовыми факторами: 1) продуктивная 

интеракция основных субъектов образовательного процесса: преподавателя и 

студентов; 2) активное использование различных образовательных технологий, 

их адекватное сочетание; 3) эффективность учебных материалов и способов их 

предоставления; 4) эффективность обратной связи [4, с. 345]. 

К важной характеристике рассматриваемого формата обучения следует 

также отнести возможность эффективно осуществлять дифференциацию 

студентов на основе индивидуального подхода. А.Н. Заканова уверена, что учет 

индивидуальных особенностей студентов, их интересов, увлечений и 

склонностей позволит значительно повысить эффективность образовательного 

процесса и удовлетворить различные образовательные потребности [1]. 

В образовательный процесс могут быть эффективно включены различные 

программные продукты, например, Zoom, Skype, MicrosoftTeams, онлайн-доски 

Padlet, Miro, AWWApp, Scribblar и другие. Каждый преподаватель выбирает 

наиболее удобную для него платформу в зависимости от особенностей учебного 

предмета и решаемых задач. Например, для учебных дисциплин по курсу 

математики, физики, химии, рекомендуется использовать онлайн-доску 

Scribblar, интегрированную с программой Wolfram Alpha, которая удобна для 

решения задач, записи формул, различных типов уравнений. При изучении 

предметов гуманитарного цикла используются онлайн-доски, приложения типа 

Zoom. MicrosoftTeams имеет опцию создания собственных онлайн-уроков, 

проектирования оценочных измерителей с критериями оценивания, 

автоматическую проверку тестовых заданий и контроль времени выполнения 

студентами упражнений. Такие опции облегчают работу преподавателя, 

повышают эффективность учебной деятельности, поскольку создают 

возможность разрабатывать учебный и контрольный материал на основе 

индивидуальных образовательных запросов студентов, уровня их учебных 

достижений, индивидуальных особенностей (тип темперамента, ведущий канал 

восприятия информации) и т.д. 

К отличительным характеристикам образовательного процесса с 

использованием информационно-образовательных ресурсов можно отнести и 

повышение уровня самостоятельности обучающихся и их ответственности за 

результаты обучения. При таком формате обучения возможен учет учебных 

достижений и когнитивных способностей студентов, особенностей, скорости и 

темпа освоения учебного материала. У преподавателя появляется возможность 

группировать учащихся по группам по выбранному критерию (ведущий тип 

восприятия информации, уровень учебных достижений и т.д.), а также 

выстраивать процесс обучения с учетом индивидуальных и типологических 

особенностей личности каждого студента использовать все разнообразие 

имеющихся в наличии методов, приемов и ресурсов в зависимости от цели 

обучения, этапов обучения и т.д. [8]. 
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Для формирования навыков самостоятельности и ответственности в 

имеющихся в распоряжении преподавателя обучающих информационно-

образовательных ресурсах, например, в MicrosoftTeams, предусмотрен большой 

арсенал различных опций, которые будут способствовать повышению качества 

образовательного процесса. Для преподавателя имеется опция планирования и 

ограничения сроков выполнения заданий индивидуально, возможность 

создавать банк тестов с разными режимами оценивания и разными уровнями 

сложности, а также устанавливать время прохождения тестовых заданий и 

контрольные точки для каждого студента с учетом его индивидуальных 

особенностей. Для студентов существует опция повтора онлайн-уроков для 

лучшего запоминания материала, благодаря чему есть возможность улучшить 

знания по изучаемому предмету. Все существующие на данный момент 

возможности дистанционного обучения при методически правильном их 

использовании будут содействовать успешному решению проблемы 

эффективной организации образовательного процесса. 

Одной из активно используемых в настоящее время в обучении 

иностранному языку в вузе является образовательная платформа Moodle, 

система управления курсами (электронное обучение), также известная как 

система управления обучением или виртуальная обучающая среда (сокр. от англ. 

Modular Object-Oriented Dynamic Learning Environment (модульная объектно-

ориентированная динамическая обучающая среда). Система представляет собой 

свободное (распространяющееся по лицензии GNU GPL) веб-приложение, 

предоставляющее возможность создавать сайты для онлайн-обучения [6; 7].  

Выбор данной образовательной платформы объясняется основными ее 

преимуществами, которые можно сформулировать следующим образом: 

1) Moodle распространяется в открытом исходном коде, что позволяет 

адаптировать ее под требования конкретного курса, а при необходимости и 

встроить в нее новые модули. В аспекте обучения иностранным языкам эта 

характеристика важна при обучении грамматике, поскольку позволяет включать 

необходимые разделы, варьировать количество заданий в зависимости от 

успешности усвоения грамматического материала студентами; 

2) Moodle позволяет организовать обучение в процессе совместного 

решения учебных задач, осуществлять взаимообмен знаниями, т.е. способствует 

повышению интерактивности учебно-образовательного процесса; 

3) платформа предоставляет широкие возможности для коммуникации. 

Сервисы «Обмен сообщениями», «Комментарий» предназначены для 

индивидуальной коммуникации преподавателя и учащихся: рецензирования 

работ, обсуждения индивидуальных учебных проблем. Сервис «Учительский 

форум» дает педагогам возможность обсуждать профессиональные проблемы; 

4) система создает и хранит портфолио каждого обучающегося: все 

сданные им работы, все оценки и комментарии преподавателя к работам, все 

сообщения в форуме. Студент имеет возможность вернуться к пройденному 

учебному материалу в любое время [9]. 
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При подготовке и проведении занятий в системе Moodle преподаватель 

использует набор элементов курса, в который входят: глоссарий, ресурс, задание, 

форум, wiki, лекция, тест и др. Варьируя сочетания различных элементов курса, 

преподаватель организует изучение материала таким образом, чтобы формы 

обучения соответствовали целям и задачам конкретных занятий. 

Таким образом, проблема повышения эффективной организации учебного 

процесса в современном вузе решается за счет методически корректного 

использования существующих в настоящее время возможностей 

информационно-образовательных ресурсов (обучающие платформы, программы 

и их опции). Отличительными особенностями онлайн-платформ как систем 

управления виртуальной обучающей средой, актуальными для высшей школы, 

выступает удобный интерфейс, возможность настраивать задания в зависимости 

от особенностей учебной группы, создавать индивидуальные задания для 

каждого студента, отслеживать их выполнение в режиме реального времени, 

организовывать учебную коммуникацию в разных режимах. Внедрение в 

образовательный процесс платформы Moodle с целью реализации 

информационно-образовательных и учебно-исследовательских ресурсов 

позволяет выйти на качественно новый уровень подготовки будущих 

специалистов в разных областях знаний, в объем профессиональных 

компетенций которых будут входить наряду с профессиональными знаниями и 

навыками и информационные компетенции, т.е. владение навыками работы с 

современными средствами информационных и интернет-технологий. 
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ВЕРБАЛЬНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ – ОСНОВА 

ВЗАИМООТНОШЕНИЙ В ОБЩЕСТВЕ 

 

Аннотация. Взаимодействие людей в обществе строится на речевом 

взаимодействии, которое опирается на знаковые системы языка. Овладеть этой 

знаковой системой, пользоваться речью для выполнения определенных функций 

– задача не из легких, но решаемая. Для этого используются различные функции 

языка и компоненты, облегчающие взаимопонимание людей в любом обществе. 

Ключевые слова: Вербальное взаимодействие, языковые системы, когнитивная, 

накопительная, конструктивная функция. 

 

VERBAL INTERACTION AS THE BASIS OF RELATIONSHIPS IN 

SOCIETY 

 

Abstract. The interaction of people in society is based on speech interaction, which is 

based on the sign systems of the language. Mastering this sign system, using speech to 

perform certain functions is not an easy task, but it can be solved. To do this, various 

language functions and components are used to facilitate mutual understanding of 

people in any society. 

Key words: Verbal interaction, language systems, cognitive, cumulative, constructive 

function. 

 

Любое вербальное, коммуникативное взаимодействие реализуется с 

помощью слов, язык является средством вербального общения. Исследования в 

этой области показывают, что современный человек произносит около 30 000 

слов в день и около 3 000 слов в час. Слова образуют множество речевых текстов, 

которые формируются в зависимости от целей людей, вступивших в 

коммуникацию. Для всех текстов реализуются языковые системы, которые 

представляют собой систему знаков и методов их комбинирования. Речевые 

системы служат своеобразным инструментом, способствующим выражению 

мыслей, проявлению чувств и желаний говорящего, выступая основным 

средством вербального общения. 

Язык как средство общения имеет несколько целей и действует как основа 

коммуникативного взаимодействия. Благодаря языковым системам люди имеют 

возможность взаимодействовать с обществом в целом и с отдельными 

представителями. Эти возможности составляют коммуникативную функцию. 

Помимо коммуникативной функции, язык как средство вербального общения 

выполняет ряд других функций, таких как когнитивная, накопительная, 

конструктивная, эмоциональная, контактная и этническая. Когнитивная функция 
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языка выражается в деятельности человеческого сознания, так как значительная 

часть информации о внешнем мире получена от людей. Накопительная функция 

предполагает сохранение опыта, накопление знаний для использования в 

дальнейшей жизни. В повседневной жизни многие ведут дневники, либо делают 

пометки в записных книжках. В качестве такой "записной книжки" можно 

рассматривать различные письменные памятники и литературу, изучение 

которых помогает сопоставить и изучить целые пласты формирования 

различных функций в языке. Конструктивная функция заключается в 

формировании мыслей и различных суждений. С помощью языковых систем 

мышление приобретает материальную оболочку и звуковую форму. Выраженная 

с помощью слов мысль изначально ясна и понятна человеку, который ее 

высказал. Эмоциональная функция – это инструмент выражения чувств и 

эмоционального состояния. Она реализуется с помощью языка только при 

условии, что эмоциональное отношение говорящего к сообщаемой им 

информации выражается непосредственно, например, с помощью интонации. 

Функция установления контакта выражается во взаимодействии между людьми, 

иногда бесцельном при нулевой информативности, а в целом, это может 

обозначать, что основа для дальнейшего продуктивного и конфиденциального 

общения заложена. 

При всем этом язык - важнейший компонент коммуникативного 

взаимодействия людей, служащий для выражения их мыслей, эмоциональных 

настроений, целей и планов. С помощью такого общения каждый имеет 

возможность взаимодействовать с окружающим обществом. Любое 

высказывание фокусируется на интеллекте, чувствах, намерениях и желаниях 

аудитории, «позволяющей выявить специфику ментальной сферы личности» [3, 

с. 231]. В контексте коммуникативно-вербального взаимодействия язык 

характеризуется набором психологических характеристик, отражающих 

личностные и коллективные характеристики людей, вступивших в вербальное 

взаимодействие. К характеристикам подобного речевого акта относятся 

информативность, ясность, объективность, выразительность и эффективность. 

Они определяются различными способностями, например, логическим 

выражением, достижением смыслового единства фраз, использованием 

паралингвистических средств, применением различных техник и 

использованием экстралингвистических деталей общения. Внешнее выражение 

чувств и эмоциональных состояний, а также отношение говорящего к тому, что 

он говорит, называется выразительностью речи. Инструменты выражения 

включают мимику и жесты, ритм, интонацию, акценты, интервалы и ударения, 

афоризмы и шутки. Некоторые люди, к сожалению, оправдывают грубые слова 

и использование нецензурных выражений во время разговора этим свойством 

речи. Они рассматривают ненормативную лексику как неотъемлемую часть 

языковой системы, которая формирует языковую культуру и этикет в целом. 

Информативность речи обусловлена важностью передаваемого сообщения 

для собеседников. Ярким примером низкой информативности материала 

являются следующие утверждения: «Вода мокрая», «Рыба в воде» и тому 
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подобное. Информативность речи увеличивается на 15% при грамотном 

использовании интонаций и пауз. Эффективность речи заключается в 

возможности ее воздействия на партнеров по общению. Голосовое общение 

используется для выражения конкретного коммуникативного намерения 

говорящего. Предпосылкой эффективного общения является сложная, 

многогранная категория, представляющая собой единство языкового понимания, 

культурных и социальных знаний и психологического опыта. Эффективное 

вербальное общение включает в себя не только овладение языковыми и 

речевыми навыками, но и знаниями, связанными с пониманием закономерностей 

вербального общения в целостности и взаимосвязанности всех его компонентов, 

а именно материальной и духовной культуры языка, значимой структуры 

коммуникативной деятельности, социокультурных канонов и моделей 

вербального общения. Следует учитывать тот факт, что за внешним сходством 

формальной структуры ядра языкового сознания могут стоять совершенно 

разные «образы мира» [2, с. 66]. 

Речевое общение является основным механизмом вербального общения. 

Речевое общение осуществляется с помощью языковых систем. Виды 

вербального общения тесно взаимосвязаны. Они соединяются, при 

произношении слова про себя или вслух. Кроме того, каждый тип вербального 

общения имеет субъективные специфические характеристики. 

Письменная речь формируется сложным соотношением звуков, 

возникающих в результате восприятия слуховым аппаратом букв, видимых 

зрением, и речи, воспроизводимой человеком. Отсюда следует, что письменный 

язык основан на устном. Слышать кого-то - это то, что называется разговором. 

Высказывание ограничено в пространстве и времени, что отражается на его 

форме, стилю, поскольку партнеры по общению в основном находятся на 

расстоянии видимости или слышимости. Существенно меняется характер 

вербального общения во время телевизионной трансляции, когда у зрителей нет 

возможности взаимного подражания. Речевое общение можно разделить по 

содержанию: материальное, когнитивное, эмоциональное, мотивационное и 

активное. Также возможна классификация в соответствии с используемыми 

методами взаимодействия и в зависимости от поставленных задач, а именно, 

социальное общение, формальное и деловое общение, межличностное, 

манипулятивное общение. Материальное общение - это обмен продуктами 

деятельности. Когнитивное или познавательное общение предполагает обмен 

данными, знаниями и опытом. Эмоциональное взаимодействие предполагает 

обмен эмоциональными настроениями между индивидами, вступившими в 

общение. Мотивационное взаимодействие - это обмен намерениями, 

мотивациями, задачами, интересами, планами или потребностями. Активное 

общение предполагает обмен компетенциями в результате совместной 

деятельности. Формальное общение заключается в отсутствии желания уловить 

и учесть характерные особенности личности партнера. Суть социального 

общения заключается в общении без особого смысла. Другими словами, люди, 

которые общаются, говорят не о том, что они думают, а о том, что следует 
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обсуждать в данных обстоятельствах. Формальное ролевое общение состоит из 

регулирования и содержания, при этом основную роль играют социальный 

статус собеседника и его место в служебной или социальной иерархии. Деловое 

общение - это процесс взаимодействия, который включает обмен данными и 

сообщениями для достижения желаемого результата. Межличностное общение, 

или также называемое сугубо личным общением, заключается в раскрытии 

глубоких личностных структур. Манипулятивное взаимодействие направлено на 

получение выгоды от собеседника. В этом случае большую роль играют эмоции 

- социально-психологический феномен, который определяет большую часть 

нашего восприятия, мышления и действий и играет важную роль практически во 

всех сферах человеческого жизненного опыта. Наряду с мимикой и жестами, 

язык является одним из важнейших инструментов выражения эмоционального 

состояния. Эмоции выражаются и обозначаются, пробуждаются, усиливаются с 

помощью лингвистических высказываний. 

Традиционно различают базовые или первичные эмоции, универсальные 

для каждой культуры, и периферические или производные эмоции, которые 

определяют специфическую для культуры отличительную черту. [1, с. 54] 

Например, для изучения иностранного языка существуют различные причины. 

Человек изучает второй язык для получения более престижной профессии, для 

того, чтобы иметь возможность общаться в стране изучаемого языка, либо это 

насущная необходимость для его дальнейшей жизни. Второй язык - это язык, на 

котором говорят окружающие. Мигранты приобретают свой второй язык в 

стране проживания. Иностранным языком считается язык, который используется 

только в аудитории. К примеру, если русскоязычный студент посещает курсы 

немецкого языка в России, он изучает немецкий как иностранный язык. Успех 

овладения двумя языками зависит от многих факторов. Некоторые учащиеся уже 

через короткое время овладевают вторым родным языком. Другие же могут 

говорить на втором языке только в зачаточном состоянии даже после 

длительного пребывания в стране. Все обуславливается поставленными целями, 

возможностями обучаемого и окружением, имеющим желание и возможности 

помочь ему в активизации общения, помочь снять коммуникативные трудности, 

которые зачастую связаны с незнанием определенного, речевого и культурного 

этикета. 

В современном мире мы наблюдаем множество миграционных потоков. 

Для создания нормальных жизненных условий люди различным образом 

устраивают свою жизнь на новом месте. Успешное речевое взаимодействие, 

взаимопонимание между говорящими может осуществляться только при 

сочетании множества составляющих, включая функции языка и управление 

эмоциями людей, вступивших в коммуникацию. 
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ПЕРЕВОДЧИК КАК ИНТЕРПРЕТАТОР 

 

Аннотация: в статье переводчик художественного текста рассматривается как 

со-автор писателя, вносящий в переводимый им текст дополнительные оттенки 

смысла, выступая в качестве заинтересованного и вдумчивого читателя. 

Различая вслед за А.И. Новиковым понятия "содержание" текста и "смысл" 

текста, мы полагаем, что при переводе художественных текстов переводчик как 

самостоятельная языковая личность неминуемо манифестирует себя - в большей 

или меньшей степени. 

Ключевые слова: перевод; переводчик; художественный текст; семантика текста; 

содержание; смысл; восприятие; интерпретация; художественный билингвизм; 

В.В. Набоков. 

 

TRANSLATOR AS AN INTERPRETER 

 

Abstract: in the article, the translator of a literary text is considered as a co-author of 

the writer, who adds an additional shade of meaning to his translated text and acts as 

an interested and thoughtful reader. According to A.I. Novikov's  understandig of the 

concepts 'the content of the text' and 'the meaning of the text', we believe that when 

translating literary texts, the translator as an independent language personality 

inevitably manifests themselves to a greater or lesser extent. 

Key words: translation; translator; literary text; semantics of the text; content; meaning; 

perception; interpretation; bilingualism in fiction; V.V. Nabokov. 

 

Процесс перевода художественного текста сложен и многогранен, о чем не 

единожды было сказано и написано. Немало работ было посвящено роли 

переводчика, однако единого мнения достигнуто не было. 

Во многих исследованиях, особенно носящих прескриптивный характер, 

переводчик описывается как посредник между писателем, творящим в рамках 

одной культуры, и аудиторией, говорящей на ином языке и принадлежащей иной 

культуре. В этом случае переводчику отводится роль "невидимки", а к тексту, 

воссозданному переводчиком, предъявляются требования читаться и 

восприниматься иноязычной аудиторией, как и созданному на родном ей языке.  

В то же самое время в других исследованиях можно найти 

противоположный взгляд на природу перевода: переводное произведение всегда 

сохраняет свои особые характеристики, более того, априори должно 

восприниматься целевой аудиторией как изначально принадлежащее другой 

культуре. В этом случае переводчику отводится иная роль – роль 
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интерпретатора, приходящего на помощь читателю тогда, когда он сталкивается 

с чем-то незнакомым или несвойственным его национальной картине мира. 

И в первом, и во втором описанных выше случаях исследователи исходят 

из того, что переводчик осознанно выбирает один из подходов, работая над 

переводом художественного текста. 

Однако следует рассмотреть и ситуацию, когда в ходе работы над 

переводом художественного произведения переводчик неосознанно выступает в 

качестве интерпретатора переводимого им текста.  

В работах А.И. Новикова (1938 - 2003) было точно подмечено различие 

между содержанием текста и его смыслом. Исследователь писал: "Если 

содержание текста – это проекция текста на сознание, то смысл – это как бы 

обратная проекция сознания на текст" [6, с. 177], подчеркивая тот факт, что 

читатель (а переводчик, прежде всего, выступает в качестве читателя, и этот факт 

не нуждается в доказательстве, читателя более подготовленного в силу своей 

профессии, более заинтересованного, можно сказать, профессионального 

читателя) неосознанно, в силу своих личностных характеристик, воспринимает 

текст по-своему. Таким образом получается, что, погружаясь в содержание 

текста, переводчик (как и любой читатель) извлекает из него "свой" смысл, 

который затем и транслирует иноязычной аудитории. 

Частным случаем ситуации перевода-интерпретации можно считать 

художественный билингвизм. Художественный билингвизм как факт 

литературного творчества был известен с давних пор в различных странах 

Западной Европы и Востока, ярче всего заявив о себе в Европе в эпоху 

Средневековья, когда сосуществовали произведения на родном, национальном 

языке, и на латыни. Наиболее широко художественный билингвизм определяют 

как "особый вид речемыслительной деятельности творческой билингвальной 

личности, которая путем усвоения способов осмысления действительности, 

выработанных предшествующими поколениями первичной и вторичной 

культур, получает доступ к достижениям общественного сознания обеих и 

способам их выражения/описания двумя языковыми системами. Обусловленные 

речевой деятельностью билингвального автора тексты, описывающие 

художественный образ первичной культуры на языке приобретенной, имеют 

свои особенности и кодируются в сознании носителей обоих языков как 

«необычные»» [2]. Тексты, возникающие в результате художественного 

билингвизма, предлагается называть «текстами-двойниками». Любопытно то, 

что, будучи "двойняшками", тексты, существующие параллельно на двух языках, 

все же не являются по сути тождественными. 

Причинами художественного билингвизма, как правило, выступают 

экстралингвистические факторы, главным из которых является то, что автор 

полагает, что написанное им на одном языке произведение не сможет быть 

прочитано и адекватно воспринято аудиторией, которой оно также 

предназначено, а существующий или потенциальный переводы не отразят 

намерения автора, а, напротив, могут исказить. Ярким примером 

художественного билингвизма выступает, например, творчество В.В. Набокова, 
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выступающего одновременно и автором произведений, и переводчиком своих 

произведений, как, впрочем, и произведений других писателей. 

Значительным событием в творческой биографии писателя, да и в его 

жизни стало решение В.В. Набокова выполнить авторский перевод романа 

"Lolita". Этому решению предшествовала история с Э.Уилсоном, критически 

отозвавшемся о переводе писателем романа "Евгений Онегин" на английский 

язык. Э. Уилсон упрекнул Набокова в том, что его перевод попросту 

нечитабелен, что он искалечил пушкинские стихи, чем очень задел писателя, 

самого не раз признававшегося с гордостью, что его "Евгения Онегина" нельзя 

читать, зато перевод точен по смыслу.  

За автоперевод "Lolita" В.В. Набоков принялся, поскольку, по своему же 

признанию, опасался, что переводчики исказят смысл его любимого романа. Как 

и при переводе произведений других писателей, Набоков руководствовался 

правилами верности и адекватности перевода, так как он понимал их. 

Отметим, что в целом при автопереводе автор-переводчик, конечно, 

изначально оказывается в более выгодном положении, нежели "простой" 

переводчик, поскольку точно знает, что хотел сказать. При автопереводе часто 

происходит эксплицирование текста. Более того, "в случае автоперевода 

переводческий метатекст может стать интегральной частью иноязычной версии 

оригинала" [3, с.103]. 

Приведенные ниже примеры из романа "Lolita" и его автоперевода на 

русский язык наглядно показывают, что В.В. Набоков выступает не только как 

переводчик, но и интерпретатор: 

I attended an English day school a few miles from home, and there I played 

rackets and fives, and got excellent marks, and was on perfect terms with schoolmates 

and teachers alike. 

Я учился в английской школе, находившейся в нескольких километрах от 

дома; там я играл в «ракетс» и «файвс» (ударяя мяч об стену ракеткой или 

ладонью), получал отличные отметки и прекрасно уживался как с товарищами 

так и с наставниками. 

В приведенном примере при автопереводе В.В. Набоков использует 

уточняющие лексические единицы, вводит в текст комментарии, цель которых - 

помочь читателю русскоязычного текста максимально точно представить себе 

описываемое действие, принятые в американском обществе измерения 

дистанции заменяет на принятые в русском. 

Рассмотрим еще одну пару предложений: 

A normal man given a group photograph of school girls or Girl Scouts and asked 

to point out the comeliest one will not necessarily choose the nymphet among them. 

Если попросить нормального человека отметить самую хорошенькую на 

групповом снимке школьниц или гёрль-скаутов, он не всегда ткнёт в нимфетку. 
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При сопоставлении аналогичных предложений из английского и русского 

вариантов романа можно увидеть, что и синтаксис претерпевает значительные 

изменения.  

Примеры подобного рода можно приводить и далее, и не только из 

англоязычной и русскоязычной версий "Lolita", но и других произведений 

автора, написанных им на двух языках. 

О.Н. Бакуленко отмечает, что при сравнении лексиконов англоязычной и 

русскоязычной версий мемуарных книг В.В. Набокова были выявлены 

любопытные несовпадения [1], позволившие сделать следующие выводы: 

"русскоязычная версия мемуаров отражает предметно-признаковый мир 

писателя" [1, с. 8], а английский вариант - "деятельностно-признаковую основу 

мировидения В. Набокова" [1, с. 8], т.е. результаты исследования О.Н. Бакуменко 

позволяют сделать вывод, что "при переходе на переводящий язык мировидение 

билингва модифицируется" [1, с. 14].  

Анализируя рассказ В.В. Набокова "Весна в Фиальте", изначально 

созданный на русском языке, а затем переведенный на английский язык, 

К.Г. Коровина отмечает, что несмотря на то, что идиостиль В.В. Набокова, т.е. 

индивидуально-авторский отбор языковых средств и их сочетаемость в целом в 

обоих текстах не подвергается значительным трансформациям, а оригинал и 

перевод адекватны друг другу с точки зрения прагматики текста, "русский текст 

более экспрессивен" [4, с. 52]. 

Как показывает в своей диссертации Н.М. Нестерова, при автопереводе 

почти всегда возникает необходимость не столько перевести в прямом значении 

этого слова изначальный текст, особенно если речь идет о художественном 

произведении, сколько его  трансформировать и адаптировать под другую 

культурную среду [5]. Это становится еще более актуальным, если перевод 

осуществляется на родной язык писателя, как это произошло с романом "Lolita".  

В заключение отметим, что переводчику редко когда удается полностью 

"абстрагироваться" в процессе перевода: его языковая личность манифестирует 

себя всегда - в большей или меньшей степени.  
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ОПЫТ АНАЛИЗА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОГНИТИВНЫХ СТРАТЕГИЙ  

В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ  

В УНИВЕРСИТЕТЕ 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается опыт контроля за использованием 

отдельных когнитивных стратегий в процессе обучения иностранному языку в 

вузе на примере каузальной атрибуции. Описывается динамика изменения 

употребления выделенных студентами стратегий с временным интервалом в 11 

лет. 

Ключевые слова: когнитивные стратегии, каузальная атрибуция, мотивация, 

аффективные и социальные стратегии обучения. 

 

ANALYSIS OF COGNITIVE STRATEGIES USE IN FOREIGN LANGUAGE 

TEACHING AT THE UNIVERSITY 

 

Abstract. The use of a number of cognitive strategies in English studies at the 

University according to causal attribution is considered in the article. The dynamics is 

shown in the examples of students’ reactions on the span of 11 years. 

Key words: cognitive strategies, causal attribution, motivation, affective and social 

strategies in teaching. 

 

В ряде опубликованных ранее работ мы неоднократно писали о важном 

значении мониторинга или контроля за успешностью применения различных 

когнитивных стратегий со стороны самих обучаемых. Мы полагали, что задания 

на рефлексию и автокоррекцию со стороны обучаемого помогают успешно 

организовать самостоятельную работу студентов, позволяют им стать более 

самоуправляемыми, осознанно выбирать и применять определенные стратегии 

(а также упражнения для их автоматизации) для оптимизации процесса 

научения. В качестве таких заданий были предложены следующие: ведение 

дневниковых наблюдений обучаемого (то есть заполнение учебного дневника на 

каждом занятии), рассуждение вслух, а также атрибуция (причинное объяснение 

успехов и неудач в процессе изучения языка как иностранного самими 

обучаемыми) [1; 2]. 

До настоящего времени представляется интересным изучение зависимости 

успешности учебной деятельности, а также ее мотивационного и 

эмоционального компонентов, от каузальной атрибуции обучающихся. Как 

известно, существуют гипотезы о зависимости успешности не только учебной, 

но и педагогической деятельности, мотивации и уровня тревожности студентов, 

а также преподавателей от каузальных атрибуций. Если мы говорим о 
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преподавании иностранного языка в вузе, под атрибуцией понимается 

причинное объяснение успехов и неудач в изучении иностранного языка, 

предлагаемое самими студентами. В результате опроса изучающих иностранный 

язык студентов исследователь получает «интерпретационный репертуар», 

который позволяет сделать заключение о соотношении внешних и внутренних 

факторов, влияющих на обучение иностранному языку, и, возможно, о 

связанных с ними стратегиях обучения [2].  

В результате опроса, проведенного в Уфимском государственном 

авиационном техническом университете в 2012 году, в котором приняли участие 

60 студентов, изучающих английский язык на первом и втором курсах, с 

использованием такой стратегии как атрибуция были получены ответы, 

позволяющие выделить основные причины успехов и неудач в изучении 

английского языка. Как представляется студентам, основной причиной неудач 

являются лень и отсутствие интереса (25 ответов из 60). Успехи в изучении 

английского языка, напротив, связываются со старательностью и интересом (29 

ответов из 60). Анализ ответов позволил сделать заключение о том, что одной из 

основных задач в процессе обучения иностранному языку в техническом вузе 

является повышение интереса и мотивации студентов. 

Вопрос был сформулирован следующим образом: «С чем Вы связываете 

Ваши успехи, и в чем причины Ваших неудач в изучении английского языка?». 

Полученные ответы после проведенного анализа были разделены на несколько 

групп, и были представлены следующей таблицей.  

                                                                                                               Таблица 1 

 
№ Причины успехов Количество 

ответов 

Причины неудач Количество 

ответов 

1 Хорошая память 5 Плохая память 8 

2 Постоянство в изучении, 

старательность, интерес 

29 Лень, отсутствие 

интереса 

25 

3 Наличие стимула, 

«английский повсюду», 

«слушаю английские 

песни» 

6 Отсутствие 

практики, 

общения 

5 

4 Хороший преподаватель 4 Английский «не 

дается» 

5 

5 Наличие опыта, знание 

способов выполнения 

задания 

6 Невнимателен на 

занятиях 

6 

6 Конспекты и 

грамматические таблицы 

2 Не бывает неудач 2 

7 Знакомые аудитория и 

преподаватель 

1 Волнение, 

неуверенность в 

себе 

4 
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Следует отметить отсутствие различий в ответах студентов первого и 

второго курсов, что указывает на необходимость ознакомления студентов с 

различными стратегиями, начиная с первого курса, с целью расширения списка 

применяемых ими стратегий и поиска наиболее успешных с точки зрения 

каждого студента или учебной группы. Впоследствии представлялось 

интересным проследить динамику изменения употребления выделенных 

стратегий студентами в первый год обучения в вузе и далее на втором и 

последующих курсах, а также при обучении в магистратуре.  

В рамках продолжения исследования, описанного выше, нами был 

проведен опрос студентов Уфимского университета науки и технологий. В 

опросе приняли участие студенты первого и второго курсов, а также студенты 

третьего курса и магистратуры, всего 60 человек. 

Вопрос был сформулирован следующим образом: «С чем Вы связываете 

Ваши успехи, и в чем причины Ваших неудач в изучении английского языка?». 

Полученные ответы после проведенного анализа были разделены на несколько 

групп, и могут быть представлены следующей таблицей.  

                                                                                                               Таблица 2 

 
№ Причины успехов Количество 

ответов 

Причины неудач Количество 

ответов 

1 Постоянство в изучении, 

регулярные занятия  

5 Лень, отсутствие 

интереса 

25 

3  «слушаю английские 

песни» 

8 Отсутствие 

практики, 

общения 

8 

4 Хороший преподаватель 2 Отсутствие 

мотивации 

9 

5 Просмотр фильмов и 

сериалов на английском 

языке с субтитрами и без 

18 Отсутствие 

времени 

12 

6 Конспекты и 

грамматические таблицы 

1 Отсутствие 

регулярности в 

занятиях 

2 

7 Просмотр видеороликов на 

ютубе, блогов и мемов на 

английском языке 

10 Волнение, 

неуверенность в 

себе 

2 

8 Компьютерные игры и 

изучение языков 

программирования 

12 Бесполезное 

занятие 

1 

9 On-line интернет курсы 2 Плохая память 1 

 

Сравнительный анализ ответов студентов за прошедшее десятилетие 

(Таблица 1 и Таблица 2) указывает на перенос интереса в изучении английского 

языка в сеть Интернет. Как представляется опрошенным студентам Уфимского 

университета науки и технологий, основной причиной неудач в изучении 
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английского языка являются лень и отсутствие интереса (по-прежнему 25 

ответов из 60). Увеличилось количество ответов студентов, сетующих на 

отсутствие практики, общения на иностранном языке (8 против 5 ранее), 

появились ответы об отсутствии мотивации (9) и отсутствии времени для 

занятий английским языком (12), которых ранее не было. Как показывают 

полученные ответы студентов, успехи в изучении английского языка более не 

связываются с аудиторными занятиями в вузе. К ним можно отнести лишь, 

возможно, такие ответы студентов, как регулярные занятия (5), хороший 

преподаватель (2), конспекты и грамматические таблицы (1). Основные успехи в 

изучении английского языка студенты сегодня связывают с самостоятельной 

работой вне практических занятий в аудитории. Более всего в изучении 

иностранного языка в соответствии с ответами студентов помогает просмотр 

фильмов и сериалов на английском языке (18 ответов), далее следуют 

компьютерные игры и изучение языков программирования (12), просмотр 

видеороликов, видеоблогов и мемов на английском языке (10), прослушивание 

песен на английском языке (8), on-line интернет-курсы (2).  

По нашему мнению, в соответствии с проведенным анализом ответов 

студентов на основе атрибуции на передний план при изучении иностранного 

языка выходят социальные и аффективные стратегии. Как известно, социальные 

стратегии ведут к усилению общения на изучаемом языке и связаны с 

кооперированием с другими людьми, обращением с вопросами и т.д. 

Аффективные стратегии связываются с эмоциями обучаемых и включают такие, 

как подбадривание себя, снижение волнения, создание положительного настроя 

при обучении и т.д. Небольшая выборка (60 человек) позволяет нам говорить 

лишь  о наблюдаемой тенденции. Следует также отметить небольшие различия 

в ответах студентов первого и второго курсов с ответами студентов третьего 

курса и магистратуры, что требует дальнейшего осмысления. 

Мы полагаем, что проведенный анализ может способствовать 

последующим исследованиям с целью оптимизации процесса овладения 

иностранным языком на практических занятиях в вузе. 
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ПРИЕМЫ СОЗДАНИЯ И ИЗМЕНЕНИЯ УБЕЖДЕНИЯ ЧЕЛОВЕКА 

 

Аннотация: в данной статье приведен обзор классификаций манипулятивных 

приемов убеждения в масс-медийной коммуникации, анализируются специаль-

ные приемы подачи информации, способствующие ее искажению, разграничива-

ется речевое воздействие в узком и широком смыслах.  

Ключевые слова: приемы, речевое воздействие, убеждение, логическое доказа-

тельство, адресант. 

 

TECHNIQUES FOR CREATING AND CHANGING A PERSON'S BELIEFS 

 

Abstract: this article provides an overview of classifications of manipulative persua-

sion techniques in mass media communication, special methods of presenting infor-

mation that contribute to its distortion are analysed, .speech influence is differentiated 

in the narrow and broad sense. 

Key words: techniques, speech influence, persuasion, logical proof, addressee. 

 

Убеждение представляет собой воздействие на собеседника с целью 

изменить его отношение к чему-либо. По мнению ряда исследователей 

В.Г. Зазыкина, А.Ю. Панасюка, чтобы добиться поставленной цели необходимо 

взаимопонимание между собеседниками, которое позволит склонить одного из 

них к нужной точке зрения [4, с. 87].  

Согласно психологу Ф. Зимбардо в процессе убеждения задействованы 

шесть этапов: 

1. Предъявление сообщения адресату 

Если объект убеждения не увидит или не услышит сообщение, оно не 

окажет на него влияния. 

2. Фокусирование внимания на сообщение 

Убеждаемый должен обратить внимание на сообщение, иначе цель 

сообщения не будет достигнута. 

3. Понимание информации 

Чтобы сообщение могло оказать влияние, убеждаемый должен понять его 

суть. 

4.  Принятие вывода 

Чтобы установка изменилась, объект убеждающего воздействия должен 

принять продиктованный сообщением вывод. 

5. Закрепление новой установки 

Если новая установка забывается, сообщение теряет способность 

оказывать воздействие на будущее поведение объекта убеждения. 
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6. Перевод установки в поведение. 

Если целью сообщения было оказание воздействие на поведение, то 

должна руководить поведением новая установка [2, с.154-62]. 

На данный момент существует множество трактовок термина убеждения. 

В качестве рабочего определения мы принимаем определение, разработанное 

Е.В. Шелестюк, согласно которой убеждение- воздействие на сознание личности 

через обращение к ее собственному критическому суждению [6, с. 82]. 

Основу метода убеждения составляет отбор, логическое упорядочение 

фактов и выводов, а также логическое доказательство [5, с. 99]. 

К приемам манипулятивного убеждения традиционно относят: 

1) дезинформация – представляет собой либо ложные сообщения, либо 

фабрикацию фактов. 

2) уклон – предвзятая подача информации, специальный подбор фактов 

и аргументов. 

Е.В. Шелестюк выделяет несколько подвидов уклона, к которым относит: 

a) полуправда, в ходе которой сообщают лишь ту часть информации, 

которая выгодна адресанту, а ту часть информации, которая невыгодна 

говорящему, либо едва упоминается, либо полностью замалчивается.   

b) подтасовка фактов – акцентирование или затушевывание некоторых 

компонентов в целом нейтральной информации. Примером одного из способов 

искажения является усиление или ослабление позиции того или иного факта. 

c) односторонняя аргументация, когда учитывается точка зрения только 

одного собеседника. Этот прием перекликается с подтасовкой фактов и 

искажением информации, но направлен не на информирование, а на 

аргументацию. 

d) маскировка и дробление информации. При маскировке информации 

важное сообщение может маскироваться с помощью предварительного 

перенасыщения второстепенной информации. 

e) искажение истинных масштабов явлений и событий –преувеличение или 

преуменьшение их значимости. 

3) использование культурно-символического материала (эксплуатация 

упрощенных моделей фрагментов действительности). Наряду с упрощенным 

стреотипами в целях речевого воздействия используются оппозиции «свой-

чужой», «хороший-плохой». 

4) стереотипизация и дестереотипизация, которые представляют собой 

обобщение и типизацию ситуаций, явлений итд. Дестереотипизация –

разрушение старых стереотипов путем элиминации ранее центральных 

ценностно- символических признаков концептов благодаря включению этих 

концептов в новые контексты. 

5) размывание и подмена понятий, которые подразумевают приемы, 

перекликающиеся в определенной степени со стереотипизацией и 

дестереотипизацией. Размывание понятий предполагает такую трактовку 

концепта, которая меняет его ядро путем его сужения или расширения. Подмена 

понятий предполагает манипулятивное называние одного концепта именем 
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другого. Примером подмены понятий является ситуация, когда говорят, что 

некто «был осужден», будучи отстраненным от Академии наук и переведенным 

на работу, скажем в педагогический ВУЗ [3, с. 325]. 

6) манипуляции с модусами мнения и знания. 

Одним из способов манипулирования является нейтрализация различия 

между мнением и знанием (намеренное сокрытие модусов спорности, мнения в 

высказывании, когда ни лексически, ни грамматически они не эксплицируются). 

Отсутствие эксплицитного модуса спорности нейтрализует различие между 

знанием и мнением, что позволяет более успешно воздействовать на 

слушающего [6, с. 84]. 

7) маскировка несостоятельных тезисов или аргументов с помощью 

несвойственных им речевых актов. Аргументация включает в себя комплекс 

когнитивных процедур, в которой может входить аналогия, контрастирование, 

перечисление, именование, экспликация, выбор, классификация, метафоризация, 

интроспекция и другое [1, с. 41-52]. 

Манипулятивная аргументация предполагает подборку аргументов в 

соответствии с намерениями манипуляторов. Например, используются 

иллокутивные акты, несовместимые с когнитивной направленностью тезиса и 

аргументов.  

Таким образом, все чаще объектом речевого воздействия становится 

массовое сознание, которое отличается социальной типичностью образующих 

его компонентов и социальным признанием. Чтобы корректно управлять 

массовым сознанием, нужно корректно использовать речевое воздействие, 

осуществляемое с помощью использования языковых средств, так как всякое 

воздействие предполагает вовлечение языка. Видами речевого воздействия 

являются убеждение, внушение, заражение, манипулирование, зомбирование, 

гипноз и т.д. Убеждение ориентировано на изменение отношения реципиента к 

чему-либо. К приемам убеждения можно отнести дезинформацию, уклон, 

стереотипизацию и дестереотипизацию, размывание и подмену понятий.    
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ЩЕРБОВСКАЯ «КУЗДРА» В ХХI ВЕКЕ,  

ИЛИ СПОСОБЫ ИНТЕРПРЕТАЦИИ «БЕССМЫСЛЕННОГО» 

  

Аннотация. В настоящей статье предпринимается попытка переосмысления 

известного высказывания Л.В. Щербы про некую глокую куздру. Данная работа 

продолжает исследование 2009 года, посвященное проблеме «бессмысленного» 

в контексте метафорического осмысления бытия. В статье раскрываются такие 

ключевые понятия, как фантастический текст, комический текст, бессмысленное 

как вторичный способ отражения реальности. Рассматриваются самые 

распространенные варианты интерпретации искусственно созданного 

высказывания про куздру, бокра и бокренка. Выводы, к которым приходят 

авторы статьи сводятся к следующему: эмпирический опыт – богатый источник 

интерпретаций; метафорическое видение ситуации обеспечивает толкование 

«бессмысленного» при сохранении грамматической структуры предложения, но 

отсутствии реальных референтов; это же видение наделяет изучаемое 

высказывание свойством прецедентности.   

Ключевые слова: фантастический текст, комический текст, «бессмысленное», 

метафорический контекст 

 

TSCHERBA’S KUZDRA IN THE XXIst CENTURY OR HOW TO 

INTERPRET “THE MEANINGLESS” 

 

Abstract. The present article reflects the authors’ attempt to reconsider a well-known 

utterance coined by L.V. Tscherba. The given work represents a logical continuation 

of the linguistic endeavor undertaken by the authors in the year of 2009. The article 

focuses on such notions as science fiction text, comical text, the meaningless as a 

secondary way of reality perception. The most widespread interpretations of the 

Tscherba “glokaya kuzdra” are reconsidered through the lens of metaphorical 

reasoning. The conclusions arrived at are as follows. Experience is a rich source of the 

data exposed to interpretation; metaphor-based conceptualizations play a key role in 

the process of decoding “the meaningless” provided the correct grammatical structure 

of the utterance is preserved; metaphor-related conceptualizations make for turning the 

utterance under analysis into a precedent phenomenon. 

Key words: science fiction text, comical text, “the meaningless”, metaphorical context 

 

В текстологии традиционно выделяются разные виды текстов. Среди них 

можно обнаружить и так называемый фантастический, или мифологический 

текст – особую категорию текста, которая, по словам Б.А. Успенского, 

«описывает иную реальность» [3, с. 174]. Зачастую жанр фантастики существует 
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не изолированно, он вплотную соприкасается с жанром комического текста, 

который отражает реальность привычную, существующую объективно. Процесс 

взаимодействия этих двух жанров облегчается посредством способности 

языкового сознания к метафорическим трансформациям увиденного и 

услышанного. 

Бессмысленное (нелепое, несуразное), в действительности, представляет 

собой вторичный способ отражения реальности, который является итогом 

многоступенчатой «работы» нашего сознания и подсознания в качестве фильтра.  

Рассмотрим два классических примера «лингвистической нелепицы». 

Один из этих случаев представляет собой продукт фантазии известного 

отечественного языковеда Л.В. Щербы (Глокая куздра штеко будланула бокра и 

курдячит бокренка) и американского специалиста в области генеративистики Н. 

Хомского (Colourless green ideas sleep furiously − Бесцветные зеленые идеи спят 

бешено). Очевидно, что первый пример про некую куздру обнаруживает 

бóльшую степень комичности по сравнению с зелеными идеями Н. Хомского. 

Объяснить данный факт можно тем обстоятельством, что в первом случае 

отсутствуют реальные референты, а во втором – связь слово ↔ объект из мира 

«Действительное» сохраняется, нарушается лишь лексико-семантическая 

сочетаемость. На этой связи с реальностью и основаны широко известные 

интерпретации примера Н. Хомского (подробнее см. [3], [1]). Интерпретация 

Щербовской куздры также возможна с опорой на эмпирический опыт 

воспринимающего, но при условии трактовки данной фразы исключительно в 

метафорическом контексте, в котором создаются неограниченные возможности 

понимания данного высказывания за счет сохранения в нем «формально-

логических отношений между символами» [1, с. 245]. Однако, если говорить 

словами Б.А. Успенского, то здесь не выполняется самое главное условие для 

успешной интерпретации, а именно «презумпция осмысленного».  

В оригинальном примере Льва Владиморовича имеет место глагол 

«курдячит», хотя в большинстве современных употреблений куздра не курдячит, 

а кудрячит бокренка. Так произошло, видимо, в силу большей легкости 

произнесения последнего варианта. Существует расхожее мнение, что 

изначально пример Л.В. Щербы возник в результате перефразирования 

верхнелужицкой или чешской поговорки «Коза-дереза убила бобра и кудрячит 

бобренка». И сейчас высказывание про куздру, бокра и бокренка воспринимается 

как остроумная шутка, используемая в лингвистике в качестве иллюстрации того 

обстоятельства, что даже несуществующие слова, облеченные в существующие 

грамматические формы, способны генерировать тот или иной смысл. Тем не 

менее, есть предположение о том, что в истории про куздру обнаруживаются 

реальные прототипы: бокр – это И.А. Бодуэн де Куртенэ; глокая куздра – супруга 

И.А. Бодуэна де Куртенэ Н.В. Кузьмина-Драганова, которая была очень 

сварливой; бокренок – сам Л.В. Щерба (ученик И.А. Бодуэна де Куртенэ), 

который, по всей видимости, также попадал под гнев Натальи Васильевны. И. 

Андроников утверждает, что в первоначальном варианте «Куздра» выглядела 
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следующим образом: Кудматая бокра штеко будланула тукастенького 

бокреночка.  

По Б.А. Успенскому, прототипическое представление смысла «Глокой 

куздры …» можно свести к следующему: ‘Нечто женского рода в один прием 

совершило что-то над каким-то существом мужского рода, а потом начало что-

то такое вытворять длительное, постепенное с его детенышем [точнее было бы 

сказать: с детенышем, принадлежащим к той же биологической особи]’ [3, 

с. 191]. Подобная интерпретация возможна потому, что здесь сохраняются и 

грамматические формы русского языка, а также вся грамматика предложения.  

«Куздра» настолько пришлась по душе не только лингвистическому 

сообществу, но и широкому кругу людей, далеких от языковедения, что стали 

создаваться Интернет-форумы, на которых можно было предложить и 

обосновать свою трактовку обсуждаемого высказывания. Выглядело это как 

своего рода стихийный психолингвистический эксперимент (более подробно об 

этом см. [1]). В рамках данной статьи приведем лишь самые яркие реакции 

респондентов: 

1. Мы имеем зверя «куздру», хищника и хулигана (что видно из дальнейшего ее 

поведения). Куздра какая-то нехорошая (глокая). Бокр – беззащитная тварь. 

Куздра что-то плохое сделала с бокром. Очень плохое (штеко). Не просто 

будланула, а штеко! Бокренок – детеныш бокра. Эта самая мерзкая куздра 

(глокая) не остановилась на достигнутой победе над бокром. Теперь она 

кудрячит маленького детеныша бокра. Что такое кудрячит? Вас бы так 

покудрячили... Боюсь, это что-то неполиткорректное... 

2. Совершенно, очевидно, что был такой куздер Штеко Будланул (вроде цыгана 

Будулая), и у него была очень бокрая глокая (например, быстрая гнедая), вот и 

вышло – «глокая куздра Штеко Будланула - бокра!». Насчет бокренка – думаю, 

опечатка. Было «бокренька». Есть у него еще некая «Кудрячит», возможно, его 

жена, которая хоть и не «бокрая», но «бокренькая». Свойство же общее для 

лошади и жены – например, красота. Итак, лошадь цыгана Штеко Будланула 

красива! А жена его Кудрячит тоже красивенька! Замечу, что в качестве слова 

«бокрый» годятся также «глупый» и «голодный». Да и вообще при чем тут 

лошадь? И почему цыган? Мало ли что слово «Будланул» значит. «Новая машина 

программиста Штеко крута, и модем крутехонек!» 

 

Так, интерпретируя тот или иной фрагмент действительности, языковая 

личность отталкивается от типичной ситуации, а также руководствуется 

известными грамматическими формами. В результате рождается смысл – 

«продукт личностного восприятия действительности» (Л.С. Выготский, 

А.Р. Лурия). Как ни странно, бессмысленное на первый взгляд способно 

генерировать смысл! Если пойти еще дальше, то бессмысленное даже способно 

«обрастать» новыми смыслами посредством подключения 

словообразовательных формантов. Приведем в качестве примера фрагмент 

художественной мысли А. Левина (2003): 
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ОТ ЩЕРБЫ 

Да не будет у бокра куздры, а у куздры бокра перед лицом Моим, ибо Я так 

будланул, и Мною так будлануто.  

Не делай себе бокра из будлания своего, и никакого бокрения или перебокрения 

из будлания своего, ни обокрения, обобокрения либо же выбокрения из будлания 

своего. <…>  

Соблюдай куздру <…>, как заповедал тебе Бокр твой, не делай в это время 

никакого курдячества – ни ты, ни близкие твои, ни средние, ни приближающиеся 

к тебе, ни удаляющиеся от тебя, ни сидящие вдали, ни стоящие поблизости, ни 

лежащие поперек.  

Почитай бокра своего и бокренка своего, как повелела тебе Куздра <…>.  

Не произноси глокого будлания на куздрение бокра своего, ибо будлающие 

вострепещут, а будлаемые воссияют.  

Не курдячь.   

Не куздри.     

Не бокрей сам, и не желай другим.  

Не будлани ближнего своего, и не воскурдячь уменьшительного его, ибо на всякое 

большое найдется свое расширительное. 

 

Автор данного текстового фрагмента включил так называемый 

фантастический текст не только в контекст комического, но и совершил аллюзию 

к религиозному дискурсу. При этом существительное «куздра» превратилось в 

такую глагольную форму, как куздрить; существительные «бокр» и «бокренок» 

получили дополнительную интерпретацию в терминах бокрение, перебокрение, 

обокрения, обобокрения, выбокрения; номинация «будлануть» 

трансформировалось в будлание, будлануто, будлающий, будлаемый и т.п. Таким 

образом, возникает закономерный вопрос: Если бессмысленное не является 

бессмысленным, то существует ли бессмысленное вообще? Именно по этой 

причине в заголовке статьи бессмысленное закавычено. Ю.С. Степанов [2, с. 22] 

описывает использование кавычек как своего рода «вакцинацию», 

«терапевтический культурологический прием» в силу того, что кавычки 

способны снять часть ответственности говорящего или пишущего за 

употребление того или иного термина. По сути, интерпретация 

«бессмысленного» через призму метафоры снимает с нас всякую 

ответственность за получившийся итоговый результат. Собственно, на 

просторах Интернета можно найти великое множество «метафорических 

перепеваний на новый лад» известной «Куздры…», доказывая факт 

прецедентности обсуждаемого высказывания.  

Таким образом, подведем промежуточный итог тому, чему нас научила 

«Глокая куздра…». Во-первых, любая расшифровка содержательной стороны 

знака должна опираться на эмпирические данные. Во-вторых, в случае 

интерпретации «бессмысленного», когда зачастую мы не находим реальных 

референтов из мира «Действительное», процесс декодирования берет свое 

начало в сфере бессознательного. В обсуждаемом Щербовском примере в 
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область сознательного входят только известные носителю русского языка 

словообразовательные форманты и словоизменительные модели, а все остальное 

появляется в границах индивидуального опыта с бессознательными обертонами. 

В-третьих, интерпретация «бессмыслицы» через метафору способна вдохнуть 

«новую жизнь» в высказывание, изначально лишенное привычного для нас 

содержания. В-четвертых, толкование при помощи наложения на языковую 

структуру метафорического контекста способствует появлению такого 

феномена, как прецедентность.  
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UNIVERSAL AND CULTURAL ETHNIC NOTIONS IN 

PHRRASEOLOGICAL FUNDS OF MULTI-STRUCTURAL LANGUAGES 

 

Abstract. The article deals with universal and cultural ethnic aspects in the study of 

phraseological units of multi-structural languages. The national picture of the world is 

revealed in the uniformity of people’s behavior, language and mentality. The mentality 

of the people as well as its culture along with universal features has specific 

metaphorical associations. The cultural ethnic specificity of the phraseology of one 

language is clearly manifested in comparison with other multi-structural languages. 

Key words: phraseology, mentality, linguistic picture of the world, language lacuna, 

paremia. 

 
КАТЕГОРИИ УНИВЕРСАЛЬНОГО И КУЛЬТУРНО-НАЦИОНАЛЬНОГО 

ВО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ФОНДАХ РАЗНОСТРУКТУРНЫХ ЯЗЫКОВ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются универсальные и национально-

культурные аспекты в изучении фразеологических единиц разноструктурных 

языков. Национальная картина мира раскрывается в единообразии поведения, 

языка и менталитета народа. Менталитет народа, как и его культура наряду с 

универсальными чертами имеет и специфические образные ассоциации. 

Национально-культурная специфика фразеологии одного языка ярко 

проявляется в сопоставлении с другими разноструктурными языками. 

Ключевые слова: фразеологизм, менталитет, языковая картина мира, языковые 

лакуны, паремия. 

 

By examining the phraseological fund of various languages, philologists 

emphasize that it is phraseological units that have a pronounced national specificity. 

The discrepancy of phraseological facts indicates the national identity of these 

languages, coincidence indicates the commonality of norms of behavior, customs and 

traditions of the ethnic communities. 

A nation’s world picture is the foundation of all cultural stereotypes. Its analysis 

helps to understand how national cultures differ, how they complement each other at 

the level of world culture. Studying the national-cultural features of phraseological 

units we must take into account the universal properties of linguistic units [1, p. 68]. 

The linguistic picture of the world reflects cognitive, cultural and social 

characteristics of a native speaker. This reflection is determined by the mentality of 

people [1, p.44]. The concept of mentality has unambiguous definition. Some scientists 

equate the mentality with the picture of the world. 
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The Merriam-Webster dictionary defines mentality as “a mental power or 

capacity or a mode or way of thought, state of mind” [10]. The dictionary of the Russian 

Language by Ozhegov defines mentality as “understanding the world, first of all with 

the help of images colored by emotional and value orientations, closely related to 

traditions, mood, feelings”. According to Ter-Minasova “mentality - (degree of) 

iпtellectual рower; mind, disрosition, character” [7, p. 146]. “Mentality reflects 

everything a person thinks about, what and how he evaluates his life” [3, p. 88]. 

We can conclude that the definition of the national picture of the world and the 

component of the concept’s structure includes the notion of mentality. The word 

mentality explains what seems strange and incomprehensible in culture and history of 

other nations. According to A.T. Khrolenko “mentality is deeper than thinking, 

behavior and feelings. It represents an inner willingness of a person to act in a certain 

way. The components of the mentality merge into a kind of spiritual fusion. Mentality 

is the basis of conscious and unconscious, rational and emotional, social and individual, 

thinking and behavior” [8, p. 21]. 

Thus, "the linguistic picture of the world coincides with the logical reflection of 

the world in people's minds. But at the same time, certain aspects remain in the 

linguistic picture of the world which phraseology belongs to; it is unique in every 

language” [1, p. 61]. 

Solodub believes that “phraseological units reflect in their semantics a long 

process of development of the culture, transmit cultural stereotypes from generation to 

generation [4, p.37]. Phraseological units play a special role in creating a linguistic 

picture of the world. They are a kind of "mirror of the life of the nation" [1, p. 67]. 

Thus, phraseological units are the soul of every national language in which the nation’s 

spirit is expressed in a unique way. 

The peculiarity of the phraseological picture of the world is its property to 

express the nation's spirit, its mentality to consolidate the cultural and historical 

experience of cognition of the world in the form of figurative stable phrases. “The 

phraseological picture of the world contains unique emotional information about the 

world” [4, p. 81]. 

Therefore, lacunas become obvious when comparing the linguistic picture of the 

world of different languages. Linguistic units play a different role in the creation of a 

national linguistic picture of the world not all of them are able to form an individual 

picture of the world in it with their totality. Nominative units play an essential role in 

the formation of a picture of the world [4, p. 81]. Language lacuna is a cultural ethnic 

element which is reflected in the language and speech of a native speaker and it can’t 

be fully understood or even misunderstood in the process of communication by 

speakers of another linguistic culture. Social, political, socio-economic, cultural way 

of life, their worldview, psychology, traditions determine the emergence of concepts 

that are fundamentally absent or differ from speakers of other languages. If we compare 

different languages and cultures, we can distinguish coinciding and non-coinciding 

elements. Language is certainly a component of culture. The term "lacuna" was 

introduced into linguistics by Yu. S. Stepanov who called them “gaps”, “white spots 

on the semantic map of the language” [5, p. 120]. 
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As an example we can highlight the English-Russian language lacunae: an 

adventurer – a person who seeks adventure, who seeks success and money through 

daring exploits ( делец, ведущий рискованное предприятие); a callboy – a person 

who notifies actors when it is time to go on stage (мальчик, вызывающий актеров на 

сцену); a shopper – a person who buys goods in a shop (сотрудник торгового 

предприятия, следящий за ценами в ассортименте других фирм); a billsticker – a 

person who sticks the bills (расклейщик афиш); a babysitter – a person who takes care 

of a child while the parents are out (приходящая няня) and others. 

As for Russian-English lacunae: вахтер – дежурный сторож в учреждении (a 

front-door security); прачка – работница, занимающаяся ручной стиркой белья (a 

woman who cleans the clothes by hands); баня – помещение, оборудованное для 

мытья человека с одновременным действием воды и горячего воздуха 

(bathhouse); валенки – теплая войлочная обувь из смеси валяной овечьей или 

верблюжьей шерсти и шерсти других животных (felt boots); комсомол – 

всесоюзный ленинский коммунистический союз молодежи (Communist Youth 

Union); грелка – a hоt water bottle and others. Lacunae for the English language are 

such Russian words as “кипяток”, “сутки”, “именинник” and many others. Such 

words can be translated in English only with the help of phrases: “boiling water”, 

“twenty-four hours”, “a birthday person”. 

V.N. Telia also highlights symbolic words as one of the sources of cultural and 

national interpretation of phraseological units. The role of a language symbol is to 

change the meaning of a language entity to a symbolic function. In this case the phrase 

associatively “replaces” an idea [6, p. 243]. Some researchers consider the symbol to 

be a part of a metaphor and point out that the symbols have either an individual 

significance or shared cultural meaning [9, p. 6]. 

Most of the symbols are nationally unique. However, there are symbols that are 

accepted and understood by any nation: a book is a symbol of knowledge, a lion - 

greatness, a heart - a sense organ etc. In any language symbols are expressed by words 

or phrases. V.N.Telia believes that there are complementary relations between a 

metaphor and a language symbol. A metaphor creates an emotional image. On the 

contrary, a symbol does not contain an assessment, it only indicates the replacement of 

one name by another, not only on an imaginative but also on a rational basis [6, p. 89]. 

Separate elements of phraseological units, proverbs and sayings become symbols. In 

English there is a proverb “An ounce of discretion is worth a рound of wit” which 

means it is better to be careful than to be smart. We haven’t found a single proverb 

with a similar meaning in the Russian language.  

The words-symbols in the proverbs of the thematic group “intellect” worth to be 

mentioned. For example, in many languages a fox is a symbol of cunning: “Fox is not 

taken twice in the same way”; a donkey is a symbol of stupidity: “If an ass bray at you, 

don't bray at him”, “Jest with an ass and he will flap you in the face with his tail”, “All 

asses wag their ears”. Empty dishes are also a symbol of stupidity in the phraseological 

units of the English language – “Empty vessel gives a greater soup than a full barrel”. 

In English there are also proverbs where blindness acts as a symbol of stupidity: “Blind 

men can judge by colors”, “If the blind lead the blind, both shall fall into the ditch”. 
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The phraseological fund of the language reproduces the elements and features of 

the cultural and national worldview. Each phraseology if it contains a cultural 

connotation contributes to the overall mosaic picture of national culture. 

Comparison of phraseological units of different languages shows that people 

have much in common. This contributes to their better understanding and 

rapprochement. Phraseological units, proverbs and sayings reflect people’s rich 

historical experience, ideas, culture and lifestyle. 
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КОЭФФИЦИЕНТ ЛЕКСИЧЕСКОГО РАЗНООБРАЗИЯ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

ЭМОТИВНОЙ ЛЕКСИКИ (НА МАТЕРИАЛЕ ОРИГИНАЛА И 

РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕРЕВОДОВ) 

 

Аннотация. В статье представлены результаты сравнительно-сопоставительного 

анализа оригинала и переводов при помощи современных автоматических и 

статистических компьютерных программ. Исследуется коэффициент 

лексического разнообразия на примере эмотивной лексики. Материалом 

исследования послужил роман Т. Драйзера «Финансист» (1912 г.) и два варианта 

его перевода на русский язык, выполненные М. Волосовым в 1951 году и К. 

Савельевым в 2019 году. Установлено, что перевод, выполненный М. 

Волосовым, выигрывает со статистической точки зрения, что проявляется в 

более высоком коэффициенте лексического разнообразия и подтверждается 

большей вариативностью при переводе эмотивной лексики. 

Ключевые слова: лексическое разнообразие, частотные списки, статистические 

методы исследования, эмотивная лексика, Драйзер 

 

LEXICAL DIVERSITY IN THE TRANSLATION OF EMOTIVE 

VOCABULARY (BASED ON THE MATERIAL OF THE ORIGINAL TEXT 

AND ITS RUSSIAN-LANGUAGE TRANSLATIONS) 

 

Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of the original 

text and its translations using modern automatic and statistical computer programs; the 

analysis is based on lexical diversity of the texts with examples of emotive words. The 

material of the study is Dreiser's novel "The Financier" (1912), as well as two versions 

of its translation into Russian, made by M. Volosov in 1951 and K. Savelyev in 2019. 

It is established that the translation performed by M. Volosov wins from a statistical 

point of view, which manifests itself in a higher lexical diversity and is confirmed by 

greater variability in the translation of emotive words. 

Key words: lexical diversity, frequency list, statistical research methods, emotive 

vocabulary, Dreiser 

 

Тема лексического разнообразия рассматривается в работах 

Л.Л.  Гонсалвес и Л.Б. Гонсалвес, Д. Грива, Д.М. Бузаджи и В.К. Ланчикова. 

Коэффициент лексического разнообразия (КЛР) играет важную роль в 

определении степени богатства словаря автора и его вариативности [4, с. 1]. 

В основе показателя степени лексического разнообразия лежит соотношение 

числа уникальных лексических единиц и количества всех употреблений в тексте, 

что можно представить в виде формулы:  
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𝑘 = 100 ∗
𝑛

𝑁
 , 

 

где N – общее количество всех словоупотреблений корпуса, n – количество 

уникальных слов в корпусе (уникальными называются слова, встречающиеся в 

тексте только один раз без учета повторов), k – коэффициент лексического 

разнообразия [6, с. 558]. 

На начальном этапе исследования был собран корпус текстов и выбрано 

программное обеспечение. Практическим материалом послужил роман 

Т. Драйзера и два варианта его перевода, выполненные М. Волосовым в 1951 

году и К. Савельевым в 2019 году. Для обработки корпусов текстов и 

определения КЛР нами была использована мультиплатформенная программа 

AntConc. Следующим этапом стало создание частотного списка. Согласно 

Е.А. Морозкиной и А.Д. Корниловой, полученный частотный список позволяет 

предварительно сопоставить и оценить частотность лемм оригинала и переводов 

и, таким образом, заметить как лексические, так и грамматические 

отличительные черты текстов [3, с. 60]. Для создания списка нами была 

использована функция Word List – инструмент программы AntConc, 

используемый для подсчета и представления всех словоупотреблений, 

встречающихся в корпусе в упорядоченном виде. Помимо прочего, данная 

функция автоматически подсчитывает и отображает важные для нашего 

исследования показатели - количество словоупотреблений (Lemma Tokens) и 

количество лемм (Lemma Types). Данные показатели, как и степень лексического 

разнообразия, отображены в таблице 1.  

 

Таблица 1. Коэффициент лексического разнообразия 

 Оригинал (1912) Волосов (1951) Савельев (2019) 

N 95399 88083 85498 

n 7626 11138 10390 

k 7,99 12,64 12,15 

 

Как правило, чем выше показатель k, тем лексически разнообразнее 

считается текст. При сравнении полученных результатов становится понятно, 

что коэффициент лексического разнообразия (k), как и количество уникальных 

слов (n), в переводе М. Волосова немного выше, чем в переводе К. Савельева, а 

именно на 0,49 %. Разница может показаться незначительной, однако стоит 

учитывать, что речь идет о двух вариантах перевода одного и того же текста. 

В связи с этим даже малейшие отличия приобретают важную роль, ведь «именно 

эти небольшие различия в совокупности создают впечатление, которое выносит 

из перевода читатель» [1, с. 14]. 

Далее нами проведён сравнительный анализ переводов с целью 

подтверждения или опровержения результатов коэффициента лексического 
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разнообразия. Для проведения сравнительного анализа переводов нам 

потребовалось составить параллельный корпус текстов, включающий корпус 

англоязычного текста и два русскоязычных корпуса с переводами М. Волосова и 

К. Савельева. Под параллельным корпусом подразумевается двуязычный 

корпус, содержащий текст оригинала и текст перевода на другом языке (в нашем 

случае рассматриваются сразу два варианта перевода) и выровненный 

соответствующим образом. Благодаря параллельному корпусу процесс поиска, 

сопоставления и копирования необходимых элементов становится в разы 

быстрее и проще. Для создания паралелльных корпусов нами была использована 

специальная программа-элайнер ABBYY Aligner - программное обеспечение, 

которое позволяет автоматически выровнять и синхронизировать большие 

объёмы текстов на разных языках. Данная программа не просто разбивает тексты 

на сегменты и сопоставляет их по порядку, а также сравнивает сегменты 

исходного текста с сегментами переведённого текста, используя словарные базы 

и проверяя их на смысловое сходство. Однако стоит отметить, что даже 

выравнивание, выполненное при помощи профессиональных программ, требует 

дополнительной проверки человеком, поскольку автоматические программы 

зачастую не соблюдают границы предложений. В связи с этим идеальным 

вариантом для создания параллельных корпусов текстов является совмещение 

автоматических средств с последующей проверкой и исправлением человеком.  

Для работы с готовым параллельным корпусом текстов был также 

использован AntConc. Программа имеет инструмент Concordance, который 

позволяет просматривать список конкордансов, то есть ближайших контекстов 

слова в тексте нажатием мышью на слово из списка. 

Для сравнительного анализа двух переводов из оригинального текста были 

отобраны эмотивные лексемы admire и angry. Эмотивная лексика представляет 

наибольший интерес для нашего исследования, поскольку именно данная 

категория слов отличает художественную литературу от любых других 

литературных направлений. Так, например, В. Комиссаров утверждает, что 

основной целью перевода художественных текстов является достижение 

определенного эстетического воздействия, создание художественного образа [2, 

с. 49]. Таким образом, основная задача, которая стоит перед переводчиком 

художественного текста - максимально полно передать эмоциональную и 

эстетическую информацию средствами переводящего языка с целью создания 

того же прагматического воздействия на реципиента, который оказывает 

исходный текст на читателя текста-оригинала. Изучив частотный список 

«Финансиста» Т. Драйзера, можно заметить, что эмотивная лексика составляет 

большой пласт произведения. Она используется писателем для передачи 

психологического состояния персонажей художественного текста, особенностей 

их умственной деятельности и эмоционального состояния в аспекте передачи 

компонентов концепта «American dream», который является ключевым в романе, 

что необходимо учитывать при переводе. 

В таблице 2 представлено сравнение количественной составляющей 

эквивалентов на примере глагола admire. 
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Таблица 2. Варианты перевода глагола admire 

 Волосов (1951) Савельев (2019) 

admire (15) восхищаться 9 восхищаться 13 

обожать 2 обожать 1 

залюбоваться 1 пропуск 1 

любить 1  

любоваться 1  

нравиться 1  
 

На основании сравнения переводов глагола admire можно заметить, что, в 

основном, переводческие решения М. Волосова и К. Савельева совпадают. Оба 

переводчика  в большинстве случаев используют русский эквивалент 

«восхищаться». Однако видно, что М. Волосов использует большую 

вариативность при переводе, что отображено в таблице. В данном случае 

М. Волосов предлагает 6 различных вариантов перевода, в то время как 

К. Савельев ограничивается 2 вариантами. Так, например, в переводе 

М. Волосова «природу любят», «дочерьми любуются», а «уверенный взгляд 

нравится», в переводах К. Савельева все эти тонкие нюансы и оттенки чувств 

обобщаются до простого «восхищаться». Таким образом, перевод М. Волосова 

лучше передает особый фон и эмоциональную тональность произведения.  

Рассмотрим другой пример с прилагательным angry (таб. 3). В данном 

случае также можно наблюдать, что переводы М. Волосова более разнообразны, 

ни в одном из примеров М. Волосов не использует один и тот же эквивалент 

дважды. Переводы К. Савельева, напротив, отличаются буквализмом. Так, 

например, К. Савельев предпочитает выбирать один эквивалент и использовать 

его почти во всех случаях перевода, в то время как другие эквиваленты имеют 

очень низкую частотность использования. Кроме того, переводчик чаще 

стремится передать форму, а не содержание, выбирает словарные эквиваленты 

вместо контекстуальных.  

Таблица 3 
 Волосов (1951) Савельев (2019) 

angry (11) озлобленный агрессивный 

огорченный разгневан 

гнев рассержен 3 

возмущённый сердитый 2 

потерять самообладание сердиться 

обозлённый рассердить(ся) 2 

корить пропуск 1 

злой  

обозлиться  

впасть в ярость  

показать всю степень гнева  
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Таким образом, проведенное лингвистическое исследование с 

использованием статистических и количественных методов анализа данных 

позволило сделать следующий вывод: перевод, выполненный М. Волосовым, 

выигрывает со статистической точки зрения, что проявляется в более высоком 

коэффициенте лексического разнообразия и подтверждается большей 

вариативностью переводческих решений. Тем не менее, перевод К. Савельева ни 

в коем случае нельзя отнести к плохим. Возможно, он несколько проигрывает по 

лексическому разнообразию при сравнении с переводом более классическим, 

выполненным М. Волосовым, однако вовсе не лишен и своих достоинств. 

Помимо прочего, отличия в переводах двух переводчиков можно объяснить 

временной эпохой. М. Волосов переводил в 1951 году, и его перевод давно 

считается классическим; перевод К. Савельева выполнен спустя 68 лет, что, 

несомненно, находит отображение в языке. Результаты исследования могут быть 

использованы для дальнейшей разработки проблемы корпусного и 

статистического исследования художественных текстов в целях переводческого 

анализа и последующей корректировки переводов. 
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ИНТЕРНЕТ-КОНКУРС «ЗНАТОКИ РУССКОГО ЯЗЫКА  

КАК ИНОСТРАННОГО»: ОСОБЕННОСТИ ЗАДАНИЯ  

ТРЕТЬЕГО УРОВНЯ 

 

Аннотация. В статье представлена концепция задания повышенной сложности 

(сочинения), разрабатываемого нами для интернет-конкурса «Знатоки русского 

языка как иностранного». При написании текста должна быть задействована 

лексика из лексико-тематических групп семантического поля «Человек». Кроме 

того, в статье будет представлен возможный подход к созданию критериев 

оценивания задания. 

Ключевые слова: РКИ, русский язык как иностранный, разработка конкурса, 

интернет-конкурс, оценивание субтекста, критерии оценивания.  

 

INTERNET COMPETITION “EXPERTS OF RUSSIAN AS A FOREIGN 

LANGUAGE”: SPECIFICS OF THE THIRD-LEVEL TASK  

 

Abstract. The article presents the concept of an assignment of increased complexity (of 

the essay), which we are developing for the online competition “Experts of Russian as 

a Foreign Language”. According to the organizers, when writing the text, vocabulary 

from the lexical-thematic groups of the semantic field “Human” should be used. In 

addition, it will be necessary to develop assessment criteria for the third-level 

assignment. This article will present a possible approach to creating such criteria. 

Key words: RFL, Russian as a Foreign Language, competition development, internet 

competition, subtext evaluation, evaluation criteria 

 

Тема данного исследования связана с организацией в Пермском 

национальном исследовательском политехническом университете очередного, 

второго по счету конкурса «Знатоки русского языка как иностранного», 

проведение которого запланировано на весну 2024 года. Этот конкурс 

ориентирован на студентов, изучающих русский язык как иностранный. 

Обучение по программе РКИ представляет собой сложный и многоступенчатый 

процесс. Сегодня существуют различные методы обучения, которые позволяют 

быстро усваивать материал, «погружаться» в язык, формировать знания о 

русском языке и о культуре страны изучаемого языка. В соответствии с 

тематикой исследования мы обращаем свое внимание на определенные формы 

организации обучения. При этом мы, вслед за А.В. Хуторским [4, с. 14], 

опираемся на классификацию внешних форм организации обучения, в основу 

которой положены различия в коммуникативном взаимодействии основных 
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субъектов образовательного процесса. Согласно этой классификации, в разряд 

коллективно-групповых занятий можно включить олимпиады и конкурсы. 

Таким образом, участие в конкурсе «Знатоки русского языка как иностранного» 

является одним из способов обучения русскому языку как иностранному.  

Задания конкурса соответствуют требованиям Первого 

сертификационного уровня, а состав привлекаемой для их составления лексики 

отвечает лексическому минимуму B1. Кроме того, задания подразделяются на 

два уровня сложности, из которых соответственно складываются два этапа 

конкурса. На первом этапе определяется уровень усвоения лексики, а на втором 

этапе выявляется уровень владения грамматическим материалом. На первом 

уровне студентам предлагается выполнить 15 заданий направленных, в 

основном, на определение уровня усвоения лексики, на втором уровне 

предлагаются 15 заданий, которые проверяют уровень владения грамматическим 

материалом. Общее количество заданий – 30.  

При выявлении уровня владения иностранным языком (в том числе 

русским как иностранным) в качестве одного из типов заданий, проверяющих 

сформированность иноязычных языковых знаний и навыков, используются 

задания, направленные на группировку лексических единиц по тому, или иному 

принципу. В процессе разработки заданий для первого и второго этапа конкурса 

были составлены задания с учетом особенностей иностранной аудитории. 

Именно поэтому был выбран антропоцентрический подход, чтобы иностранные 

студенты смогли задействовать свой образ мышления и представления о мире. 

Одним из способов отражения знаний о мире считается лексикон. Лексикон 

систематизирует знания, которые «формируются посредством речевого опыта и 

предназначаются для оптимального использования в процессах производства и 

понимания речи» [3, с. 80]. 

Ниже приведем структуру выбранных лексико-тематических групп, 

которая использовалась при разработке первого и второго этапов конкурса: 

«1. Человек как живое существо. 

2. Человек как разумное существо. 

3. Человек и общество» [2, с. 154-175]. 

Предыдущая версия конкурса оценивает владение лексическими и 

грамматическими основами русского языка. В связи с этим перед нами стоит 

задача разработать третий этап конкурса, направленный на оценивание 

письменной речи. Поскольку предыдущие два этапа охватывали лексико-

тематические группы семантического поля «Человек», при разработке третьего 

этапа конкурса было решено взять в основу лексику этих тематических групп. 

Задание третьего уровня заключается в написании текста на заданную тему. 

Тестируемым будет предложено выбрать проблемную тему, связанную с 

актуальными процессами в современном русском языке. Кроме того, 

подобранные темы должны освещать такие сферы жизни человека, как дом, 

учеба и быт.  

Кроме выбора темы, перед нами стоит задача разработать критерии оценки 

конкурсных сочинений. При проверке субтекста «Письмо» основная задача 



148 

проверяющих – зафиксировать согласно рейтерской таблице адекватность и 

нормативность ответа. Для оценивания письменных заданий обычно 

используется два метода: импрессионистический подход и аналитический 

подход. Импрессионистический подход подразумевает оценку по общему 

впечатлению, а аналитический подход проверку по шкалам оценки. Мы 

планируем взять за основу критерии оценивания задания по письму первого 

сертификационного уровня [1, с. 103]. Исходя из особенностей задания третьего 

этапа нашего конкурса, нам представляется целесообразным опираться на 

следующие критерии:  

адекватность решения коммуникативной задачи; 

полнота представления информации; 

точность передачи информации; 

логичность и связность изложения; 

коммуникативно значимые ошибки. 

Адекватность решения коммуникативной задачи будет оцениваться как 

полное или неполное выполнение цели коммуникативной задачи. Полнота 

представления информации будет опираться на наличие функционально-

смысловых блоков текста и их композиционную оформленность. Точность 

передачи информации обуславливается предметной и смысловой точностью 

изложения. 

Для оценки логичности и связности изложения необходимо проследить 

смысловые связи и наличие отдельных фактов или явлений, объединенных 

общим смыслом. 

Коммуникативно значимые ошибки определяются наличием искаженных 

намерений говорящего.  

Кроме того, тестируемый получает дополнительные баллы за полноту и 

развернутость высказывания. Максимальное количество баллов за задание 

третьего уровня: 10. 

Так, среди приведенных выше критериев мы выделяем адекватность 

созданного текста в соответствии с поставленной в задании целью. Как нам 

кажется, следует учитывать логичность и связность изложения информации, 

коммуникативно значимые и коммуникативно незначимые ошибки. 

Разработанные нами критерии оценки мы планируем использовать при 

проведении конкурса в 2024 году. 
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ОПЫТ ПРОВЕДЕНИЯ КОНКУРСА «ЗНАТОКИ РУССКОГО ЯЗЫКА 
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ДАЛЬНЕЙШЕЙ РАБОТЫ НАД ПРОЕКТОМ 

 

Аннотация. В статье анализируется опыт создания межвузовского интернет-

конкурса «Знатоки русского языка как иностранного», который был проведен 

ПНИПУ в мае-июне 2023 года. Охарактеризован состав участников конкурса, 

обозначены проблемы, возникавшие при работе иностранных студентов с 

отдельными заданиями, намечены перспективы дальнейшей работы над 

проектом. 
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EXPERIENCE OF THE COMPETITION “EXPERTS OF RUSSIAN AS A 

FOREIGN LANGUAGE”: ANALYSIS OF THE RESULTS AND PROSPECTS 

FOR FURTHER WORK ON THE PROJECT 

 

Abstract. The article analyzes the experience of the inter-university Internet 

competition "Experts of Russian as a Foreign Language", which was held by Perm 

National Research Polytechnic University in May-June 2023. The composition of the 

competition’s participants is characterized, the problems that arose during the work of 

foreign students with individual tasks are outlined, prospects for further work on the 

project are outlined. 

Key words: Russian language, RFL, Russian as a Foreign Language, internet 

competition, lexico-semantic group, lexico-thematic group 

 

В настоящее время вузы в России в целом и в Перми в частности проводят 

большое количество олимпиад и конкурсов для студентов из ближнего и 

дальнего зарубежья, изучающих русский язык как иностранный. Значительная 

часть олимпиад и конкурсов для студентов-иностранцев проводится в очном 

формате, что затрудняет участие в них студентов из других регионов. В связи с 

этим возникла необходимость создания конкурса по РКИ, который можно было 

провести онлайн. У кафедры ИЯЛП накоплен богатый опыт организации 

интернет-конкурсов [3], поэтому моделью для нового мероприятия был выбран 

интернет-конкурс «Знатоки русского языка», который проводится в ПНИПУ с 

2009 года. Однако формат заданий этого конкурса и состав используемой для 

них лексики оказался слишком сложным для студентов-иностранцев, в связи с 

чем возникла необходимость адаптации заданий с учетом новой аудитории. 
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В первом конкурсе «Знатоки русского языка как иностранного» 

(проведенном с 25 мая по 30 июня 2023) приняли участие 66 человек из 10 стран 

ближнего и дальнего зарубежья (Франция, Алжир, Египет, Ирак, Судан, 

Марокко, Таджикистан, Узбекистан, Киргизия, Туркменистан), которые 

являлись студентами трех российских вузов: ПНИПУ, ПГФА и Санкт-

Петербургского университета МВД РФ. Объем лексики, проверяемой в рамках 

заданий, ограничивается лексическим минимумом ТРКИ-1. Общее количество 

заданий первого и второго уровня – 30. После выполнения всех заданий 

участники могли получить максимум 45 баллов.  

После завершения конкурса мы проанализировали его результаты. Лучше 

всего участники справились с заданиями, построенными на базе лексико-

тематической группы «Человек как живое существо». Больше всего трудностей 

возникло при выполнении задания, в котором требовалось объединить слова в 

группы и выявить лишнее слово. По окончании конкурса на платформе были 

автоматически размещены результаты тестирования всех участников. Как мы 

видим по показателям, чаще всего студенты давали неправильные ответы в 

задании № 11 (40% участников дали неправильный ответ).  

Задание 11. В каком ряду синонимы подобраны верно? 

 [] высокий – молодой, маленький – толстый  

 [] низкий – длинный, государство – страна 

 [*] врач – доктор, дети – ребята 

 [] мама – мать, стоять – бежать,  

Сложности возникли при выполнении задания 13: 

Задание 13. В каком ряду во всех словах ударение падает на первый слог? 

 [] озеро, океан, кровать, река  

 [*] выставка, лекция, сердце, угол 

 [] номер, картина, рыба, пальто  

Непростым оказалось и задание 26: 

Задание 26. Слова в каждом ряду объединены одной темой. В каких рядах 

имеется лишнее слово? 

 [*] май, четверг, август, декабрь 

 [] какао, кофе, сок, вода 

 [] зима, лето, осень, весна  

 [*] километр, минута, час, год 

 [*] диалог, разговор, беседа, рисунок. 

Минимальным результатом тестирования являются 43,33% (здесь и далее 

для большего удобства приводим результаты в процентах). Самым легким 

заданием стал вопрос под номером 19. 

Задание 19. Выберите названия мебели: 

 [] носки 

 [*] диван 

 [*] кресло 

 [] чемодан 

 [*] кровать 
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 [] платок 

 [*] шкаф 

 [] галстук  

На него участники ни разу не ответили неправильно.  

Таким образом, победителями нашего конкурса, стали 2 студента, 

набравшие 100%, еще 2 участника показали результат 98,89% и поэтому 

занимают 2 место, на третьей строчке в рейтинге победителей оказался студент, 

выполнивший задания конкурса на 98,33%. Интересным стал факт, что места 

среди участников распределились в соответствии с тем, на каком курсе 

обучается студент. Первое и второе места заняли студенты-магистры. Третье 

место завоевала студентка подготовительного факультета.  

Какими же нам видятся перспективы дальнейшей работы над проектом? 

Мы планируем увеличить объем страноведческой информации в текстах 

вопросов. В трех вопросах конкурса уже присутствовал страноведческий 

компонент (вопрос о деятелях культуры, о художественных произведениях и о 

городах). В следующем году планируется расширить объем вопросов, в тексте 

которых будет содержаться страноведческая информация. Это представляется 

нам важным, так как наш конкурс носит не только соревновательный, но и 

обучающий характер. Сущность страноведческого подхода состоит в изучении 

иностранного языка в неразрывной связи с овладением сведениями о стране, 

язык которой изучается, ее реалиями, особенностями культуры, общественно-

политической жизни, истории, традиции, обычаев. Развитие страноведческой 

компетенции значительно повышает общекультурный уровень учащихся и их 

речевые умения и навыки. 

Существующие определения социокультурной компетенции опираются 

прежде всего на понимание сущности коммуникативной компетенции, данное 

американским социолингвистом Деллом Хаймзом в 1972 году. Он считал, что 

недостаточно знать только языковые знаки и правила их соединения, 

необходимо «знание культурных и социально-значимых обстоятельств» [цит. 

по: 2, с. 86]. Социокультурная компетенция входит в состав коммуникативно-

речевой компетенции наряду с лингвистической, дискурсивной, стратегической, 

социолингвистической и другими частными компетенциями [2]. 

Социокультурная компетенция есть «знание культурных особенностей 

носителей языка, их привычек, традиций, норм поведения и этикета и умение 

понимать и адекватно использовать их в процессе общения, оставаясь при этом 

носителем другой культуры; формирование социокультурной компетенции 

предполагает интеграцию личности в системе мировой и национальной культур» 

[1, с. 30]. 

В будущем планируется работа с некоторыми заданиями конкурса, 

вызвавшими разночтения, а также с платформой для проведения конкурса. 

В целом проведение первого конкурса «Знатоки русского языка как 

иностранного» в 2023 можно оценить как успешное: был представлен широкий 

состав участников из различных вузов, различного уровня подготовки,  что дает 
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материал для дальнейших исследований и анализа. Проведение следующего 

конкурса планируется на май-июнь 2024 года.  
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ЖАНРОСПЕЦИФИЧНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ДИСКУРСА АНТИУТОПИИ 

 

Аннотация: художественный дискурс является распространенным полем для 

черпания иллюстративных примеров используемых в различных видах 

лингвистических исследований. Дискурс антиутопии – это разновидность 

художественного дискурса, отличающегося от остальных набором уникальных 

свойств, присущих соответствующему жанру. Так, используя дискурс 

антиутопии в качестве источника примеров, необходимо сначала ознакомиться с 

теми факторами данного дискурса, которые могут повлиять на специфику 

языкового материала. 
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GENRE-SPECIFIC FEATURES OF DYUTOPIA DISCOURSE 

 

Abstract: literary discourse is a common field for drawing illustrative examples used 

in various types of linguistic research. Dystopian discourse is a type of literary 

discourse that differs from others by set of unique properties inherent in the 

corresponding genre. Thus, using dystopian discourse as a source of examples, it is 

necessary to research those dystopia-specific factors that can affect the linguistic 

material. 

Key words: dystopia, discourse, utopia, genre, science fiction 

 

Такая разновидность дискурса, как художественный, представляет из себя 

не что иное, как совокупность произведений литературного искусства, и 

развивается он, таким образом, согласно природе искусства: в его компетенции 

ясно проглядывают соответствующие концепты. Так, все эти концепты и 

параметры ведут к понятию «идея», которое по мнение многих исследователей 

является ядром художественного дискурса. Ю. Руднев полагает, что главная 

составляющая дискурса – это воспринимаемая автором художественного текста 

идеология, понимаемая последним как нейтральная система установок субъекта 

высказывания, задающая норму и отклонения от нее [11]. Таким образом, 

каждый аспект художественного текста формируется на уровне «идеи» [3]. 

Соответственно и дискурс антиутопии живет и формируется согласно 

законам соответствующего жанра, а в его ядре будет та идеология, которая 

является определяющей для большинства романов-антиутопий. Чтобы 

определить жанровые доминанты антиутопии, следует начать с определения 

самого понятия «антиутопия». Словарь литературоведческих терминов даёт 

следующее определение антиутопии:  
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Антиутопия – жанр, представляющий собой своеобразную антитезу 

социальной утопии, подвергая сомнению саму идею идеального социума. При 

этом, если в жанре традиционной утопии происходит воображаемое обращение 

авторов в прошлое и настоящее, то антиутопия всегда обращена в будущее. В 

антиутопии мир, выстроенный на тех же началах, что и мир утопии, дан изнутри, 

через чувства его единичного обитателя, испытывающего на себе, своей частной 

судьбе законы идеального общества [12]. 

Также стоить отметить, что большинство романов-антиутопий отличаются 

схематичностью, изображая желанное равенство людей в идеальном 

государстве. Антиутопия представляет из себя попытку проникновения в суть 

утопической теории и проверку этой теории не столько на реальность 

осуществимости, сколько на «нравственность» утопических идей. 

В отличие от утопии, в антиутопии повсеместно используется особый «вид 

художественности» - романный конфликт. Рассматривая такой конфликт, автор 

открывает свое мнение к событиям в изображаемом мире. Таким образом, 

становление антиутопии как отдельного жанра в первую очередь произошло 

благодаря существованию самой утопии [7]. 

Основополагающие черты антиутопии могут разниться от исследователя к 

исследователю. Из таких черт можно выделить ту, что предполагает показанную 

авторами антиутопии негативную картинку будущего, созданную на базе 

утопических идей [9, с. 161]. Существование последних обусловлено 

потребностью озлобленного реальностью окружающего мира человека в 

представлении гармоничного и совершенного общества [1, с. 78]. Антиутопия, 

согласно А.Л. Мортону [8], А.А. Чамееву [13, с. 103] и др., напротив, показывает 

торжество Хаоса над Порядком. При этом с синергетической точки зрения, Хаос 

антиутопии будет главным фактором в самоорганизации системы общества, ведь 

именно хаос обуславливает перестроение системы и приведения её к новому 

Порядку художественном мире антиутопии. 

Е.Ю. Коломийцева утверждает, что антиутопия является разновидностью 

романа, «жанровая доминанта» которой состоит в «прогнозе отношений 

человека и государства» [6, с.60]. Также исследователь выделяет следующие 

особенности антиутопии:  

1. Противостояние государства и человека. 

2. Открытое (фабуальное) завершение произведения, где главный 

вопрос, поставленный в романе, остается открытым. Главные действующие 

лица, однако, подведены к некому итогу. 

3. «Концептуальный хронотоп» (вероятность происхождения некого 

события, к которому были предпосылки) [5, с. 22]. 

Другое распространенное мнение заключается в том, что антиутопия — 

это ничто иное, как разновидность научной фантастики, поскольку обоим 

жанрам свойственен специфичный образ мира, обыденный для протагониста 

произведения, но диковинный для читателя. Однако существует фактор, по 

которому не каждая утопия будет считаться фантастичной – иносказательность. 

Так, произведение Е.И. Замятины «Мы» не будет считаться фантастикой, в то 
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время как «451° по Фаренгейту» Р. Брэдбэри настолько же научная фантастика, 

насколько антиутопия. С другой стороны существуют и такие произведения, 

которые находятся на невидимой грани этих двух жанров. Хорошим примером 

будет роман братьев Стругацких «Обитаемый Остров», задумывавшийся как 

приключенческий роман, а закончившийся как наполненное иносказа-

тельностью и стилистической мыслью антиутопическое произведение [5, с. 23]. 

Существует также и точка зрения, которой придерживается и Е.Н. Ковтун, 

что антиутопия – это всего лишь поджанр утопии, в котором к подробному 

описанию утопического уклада общества добавляется динамическое 

повествование, обладающее фантастическим и рациональным [4, с. 13]. 

Согласно исследователю, антиутопия представляет отрицательный вариант 

утопии, своеобразным «романом-предупреждением», цель которого в 

предостережении от стремительного и нерегулируемого развития общества. 

Таким образом, согласно данной точки зрения, разница утопии и антиутопии 

лишь в оценке происходящего [4, с. 76]. 

Так, в настоящее время наблюдается тенденция относить антиутопию к 

другим жанрам, таким как роман, научная фантастика и утопия. Однако, многие 

исследователи выделяют антиутопию как отдельный жанр. Например, С.С. 

Романов, сопоставляя антиутопию и сатиру по предмету изображения, отмечает, 

что последняя имеет более глубокую привязку к современности автора, чем 

антиутопия. Сатира также не затрагивает подробное описание государственного 

строя, в отличие от антиутопическоого романа [10, с. 33]. 

Р. Гальцева и И. Роднянская посвятили свои исследования разграничению 

утопии и антиутопии, выделив три основных признака последней: 

1. Антиутопия, как правило, изображает индустриальный мир, 

построенный на обломках природного. 

2. В антиутопическом мире обязательно господство тоталитарной 

власти, которое всегда бескомпромиссно отрицательно относится к 

индивидуальной (книжной) культуре. 

3. Утопия характерна наличием двух персонажей: внешнего пришельца 

и местного проводника и изображается глазами первого, в то время как 

антиутопия предпочитает взгляд изнутри [2, с. 220]. 

Проанализировав перечисленные ранее взгляды на особенности романов-

антиутопий, а также принимая во внимание собственный опыт работы с данным 

жанром, были выведены следующие характерные черты дискурса антиутопии:  

1. Действие жанра антиутопии происходит, как правило, в будущем. 

2. Для внутреннего мира антиутопии типична тоталитарная власть и 

подробное описание данного режима правления. 

3. Миру характерна индустриальность. 

4. Цель романа-антиутопии – критика утопических идей об идеальном 

обществе. 

5. Мир антиутопии освещается изнутри через персонажа, в той или 

иной степени противопоставленного государству. 
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6. Стилистика жанра антиутопии отличается иносказательностью и 

имплицитностью. Автор зачастую критикует мир «идеального общества» не 

напрямую, а доставляя эту мысль косвенно, заставляя читателя самого прийти к 

нужному выводу. 

Таким образом, дискурс романов-антиутопий формируется из тех 

произведений, которые имеют характерные соответствующему жанру черты. К 

тому же, те специфичные особенности, которые могут охарактеризовать 

произведения антиутопического жанра, также присущи и всему дискурсу 

антиутопии как совокупности текстов этого жанра. Благодаря яркой 

идеологической установке и схожему авторскому смыслу, все произведения, 

входящие в дискурс антиутопии, будут развиваться по схожему сценарию и 

имеют похожие основообразующие ценностные установки и когнитивные 

структуры. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ «ВСТРЕЧНЫХ ТЕКСТОВ»-РЕАКЦИЙ  

НА МЕДИАТЕКСТ МАЛОГО ОБЪЕМА 

 

Аннотация: статья посвящена исследованию композиционно-структурных 

особенностей интернет-текста малого объема и их воздействию на реципиента. 

В статье также предпринимается попытка провести сравнительный анализ 

«встречных текстов»-комментариев пользователей на тексты малого объема, 

размещенные на разных платформах: Твиттер и Телеграм. 

Ключевые слова: интернет-текст, текст малого объема, «встречный текст», 

типообразующие характеристики. 

 

COMPARATIVE ANALYSIS OF “COUNTER TEXTS”-REACTIONS  

TO SMALL VOLUME MEDIA TEXT 

 

Abstract: the article is devoted to the study of the compositional and structural features 

of a small Internet text and their impact on the recipient. The article also attempts to 

conduct a comparative analysis of “counter texts” – user comments on small texts 

posted on different platforms: Twitter and Telegram. 

Key words: Internet text, small text, “counter text”, type-forming characteristics. 

 

Интернет в настоящее время является средой, порождающей множество 

новых типов текстов. Согласно нашим наблюдениям, большинство из них 

являются текстами малого объема, что объясняется совокупностью факторов: от 

технических особенностей платформы, на которой размещаются тексты, до 

клипового мышления реципиента такого типа текстов [3].  

Исследователи отмечают, что отличительные характеристики интернет-

текста предполагают также иные способы чтения такого текста, презентации его 

содержания и его концептуализации. Можно предположить, что существуют 

отличия в речемыслительных процессах и когнитивных механизмах, 

задействованных при восприятии и понимании письменного текста на 

материальном носителе и текста, размещенного в сети интернет. Влияние 

особенностей интернет-текста на процесс его понимания и на конечный 

результат этого процесса, представленный в виде вербализованных реакций 

реципиентов, находится в центре внимания настоящего исследования [1]. 

Отметим, что в малых текстах прослеживаются важные характеристики 

текста: его отдельность, выделенность, формальная и семантическая 

самодостаточность, тематическая определенность и завершенность. Тексты 

малого объема следует рассматривать как информационно самодостаточное 

речевое сообщение, базирующееся на понимании сообщения, замысел которого 
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ориентирован на его адресата, а сам текст достаточен для успешного решения 

коммуникативных задач и потому, в пределах интернет-дискурса, является 

нормой.  

Рассмотрим ниже структурно-композиционные особенности текста 

новостных телеграм-каналов как одного из новейших типов интернет-текста. 

Во-первых, обратим внимание на объем телеграм-текста. При условии, 

что текст сопровождается видео- или фото-файлами, то максимально объем 

такого текста составит 1024 символа. С недавнего времени на платформе 

существует премиум-подписка, которая увеличивает допустимый объём до 2048. 

Однако, по нашим наблюдениям, объем вербальной части телеграм-текста редко 

достигает максимального объема. Это, по всей видимости, объясняется тем 

фактом, что, во-первых, прилагающийся к вербальному тексту видеоряд 

содержит более полную информацию. Во-вторых, существует ряд исследований, 

показывающих, что для современного читателя предпочтительнее оказываются 

тексты малого объема. Такие преференции объясняются особенностями 

клипового мышления. 

Таким образом, смысловую нагрузку в текстах новостных телеграм-

каналов несут, в разном соотношении, как вербальная, так и невербальная части. 

Еще одной отличительной особенностью интернет-текстов, в общем, и 

исследуемых нами текстов, в частности, является их гипертекстуальность. 

Однако, с развитием технологий, меняются и способы оформления гиперссылок 

в текстах. Ранее, когда гиперссылка представляла собой набор символов, 

обозначающих адрес страницы, на которую можно было попасть, такая 

гиперссылка выглядела инородным элементом в тексте. Более того, текст, 

содержащий такую ссылку, имел мозаичную структуру, то есть имел 

нелинейную, прерывающуюся структуру в случае, когда читатель переходил по 

ссылке. Современные технические возможности позволяют «вплетать» 

гиперссылку в ткань текста, превращая гипертекст в линейный, таким образом, 

у читателя нет необходимости переходить на сторонние источники информации. 

В настоящее время на платформе Телеграм существует два вида 

гиперссылок. Одни из них представляют собой слово, часть фразы или 

полностью фразу, являющуюся частью основного текста, но выделенная другим 

цветом (традиционно - синим). Например: «Зеленский попытался оправдаться 

за слова главкома ВСУ в интервью для The Economist, в котором Залужный 

назвал ситуацию на фронте тупиковой. На пресс-конференции с главой ЕК он 

заявил, что якобы «не всё так плохо», а ситуацию на фронте должны изменить 

поставки F-16. При этом Залужный говорил, что эти истребители станут 

неэффективными из-за усиления российской ПВО. Зеленский добавил, что 

понимает причины усталости от конфликта: «Все мы люди независимо от 

своего статуса». Интервью с Залужным ранее раскритиковали в офисе 

Зеленского, а у западных союзников Украины оно вызвало обеспокоенность» [4]. 

Еще один способ оформления гиперссылки: «Мне посчастливилось в 

жизни встретить главного учителя – Владимира Путина». Песков признался, 

что пытается быть таким же внимательным, спокойным и собранным, как 



161 

президент: «Пытаюсь хоть как-то походить на все эти качества. Не всегда 

получается, но есть к чему стремиться» [5]. В приведенном примере текст, 

выделенный нами курсивом, находится в своеобразном «окошке» и едва заметно 

выделен цветом (обычно, чуть темнее фона основной новости). Таким образом, 

цитируемый текст также является частью основного текста и не нарушает его 

линейности. Такого вида гиперссылки могут также быть на фото- или видео-

материалы. 

Основной же интерес в рамках настоящего исследования представляет еще 

одна характеристика интернет-текста – его интерактивность. Возможность 

размещения комментариев под постами новостных каналов позволяет 

рассматривать данные комментарии как реакции реципиентов на текст, т.е. 

комментарии являются «встречными текстами», спродуцированными 

читателями в ответ на текст-стимул и отражающими процессы восприятия и 

понимания информации. 

В проведенном нами ранее диссертационном исследовании был проведен 

количественный и качественный анализ реакций на тексты малого объема, 

размещенные в сервисе микроблогов Твиттер. Полученные данные отражены в 

следующей таблице (приведены реакции с наиболее существенными 

показателями) [2]: 
 

№ Название реакции % от общего количества реакций 

1. Оценка  27.5 

2. Мнение  5.3 

3. Перевод  3.8 

4. Вывод  1.5 

5. Интертекст  1.4 

6. Констатация  0.7 

7. Побуждение к новой информации 0.7 

В настоящем же, не столь масштабном, исследовании «встречные тексты» 

реципиентов расположены следующим образом: 
 

№ Название реакции % от общего количества реакций 

1. Оценка  35 

2. Мнение  12 

3 Прогноз 5.8 

4. Перевод  4.7 

5. Интертекст 4.4 

6. Вывод  3 

7. Побуждение к новой информации 1.1 
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Как видно из представленных в таблицах данных, на первом месте по-

прежнему остается оценка, причем процент оценочных реакций возрос. Мы 

полагаем, данный факт объясняется непростой ситуацией в мире: происходящие 

события провоцируют у читателя более острый, эмоциональный отклик, 

вызывают оценочные суждения.  

Интересно также отметить, что ранее находящаяся в самом низу таблицы 

реакция «прогноз» в настоящем исследовании составляет значительный 

процент. Это, вероятно, можно объяснить ожиданием изменения ситуации со 

стороны реципиентов и их предположительными догадками о дальнейшем ходе 

событий. 

Еще одной интересной особенностью стало сильно снизившееся 

количество графической оценки в комментариях пользователей. Этот факт, 

очевидно, объясняется техническими особенностями платформы Телеграм: в 

большинстве каналов есть возможность оставлять графические реакции на 

размещаемый пост.  

Таким образом, отметим, что структурно-композиционные и 

типообразующие особенности телеграм-текстов влияют на процессы их 

понимания и интерпретации.  
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЕ ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ПРИ ПЕРЕВОДЕ 

(на материале китайской поэмы «Лисао» в переводе А. Ахматовой) 

 

Аннотация. Статья посвящена особенностям перевода известной китайской 

поэмы «Лисао» на русский язык, выполненного известным русским поэтом и 

переводчиком Анной Ахматовой. Описаны и выявлены межтекстовые, 

межязыковые и межкультурные проблемы взаимодействия и 

взаимопроникновения лингвокультур в текстовом пространстве. 

Ключевые слова: перевод, лингвокультура, разноструктурные языки, смысловые 

трансформации, поэзия, межкультурное взаимодействие. 

 

LINGUISTIC AND CULTURAL INTERACTION IN TRANSLATION 

(BASED ON THE MATERIAL OF THE CHINESE POEM “LI SAO”  

TRANSLATED BY AKHMATOVA) 

 

Abstract. The article is dedicated to the peculiarities of translating the famous Chinese 

poem “Li Sao” into Russian, carried out by the renowned Russian poet and translator 

Anna Akhmatova. It describes and identifies intertextual, interlingual, and intercultural 

problems of interaction and mutual influence of linguocultures in the textual space. 

Key words: Translation, linguoculture, structurally different languages, semantic 

transformations, poetry, intercultural interaction. 

 

Анна Ахматова не только была одной из знаменитых поэтесс серебряного 

века в России, но и выдающимся переводчиком. В 50-60-х годах XX века она 

перевела стихи более чем ста пятидесяти поэтов разных стран, включая работы 

древнекитайских знаменитых поэтов, таких как Цюй Юань, Ли Бо, Ли Шанъинь. 

А.А. Тарковский подчеркнул, что «переводы Ахматовой, как и вся ее поэзия, 

проникнуты идеями правды, добра, ответственности каждого за судьбу мира». 

[1, с. 10] 

Перевод китайской поэзии представляет собой огромную задачу, особенно 

между такими разными языками, как китайский и русский, которые сильно 

отличаются по структуре, грамматике и способам выражения. Древние 

китайские стихи знамениты своим правильным ритмом, глубоким смыслом и 

сжатым языком, представляя собой сложную систему языковых образов, 

которые читателям предстоит понять и оценить. Многие образы, укорененные в 

китайской культуре, часто теряют свою многослойность в процессе перевода. 

В этой связи, в процессе перевода стихотворений необходимо достичь 

"функционального эквивалента языка, учитывая при этом реакцию читателя, то 
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есть его способность оценить и понять текст" [4, с. 118]. «Лисао» как 

классическое произведение китайской поэзии отличается великолепным языком 

и богатой лексикой, демонстрируя уникальную красоту звучания и ритма. Хотя 

Анна Ахматова не знала китайского языка, с помощью синолога Федорина Н.Т. 

она успешно перевела это произведение. Перед переводом она глубоко изучила 

китайскую поэтику, фонологию и тональность, чтобы лучше понять китайскую 

классическую литературу и культуру. Будучи выдающейся поэтессой, Анна 

Ахматова обладала исключительным мастерством владения русским языком, и с 

помощью плавного, гибкого русского языка она смогла осуществить перевод, 

объединяющий две культуры. 

В поэме «Лисао» присутствует множество исторических и 

мифологических отсылок. При переводе имен и географических названий 

переводчик в основном использовал транслитерацию, например, переводя «尧» 

как «Яо», «舜» как «Шун», «灵氛» как «Лин-фэнь», «宓妃» как «Ми Фэй», «春宫
» как «Чуньгун» и т.д. Кроме того, поэт очень искусно решил некоторые особые 

задачи перевода. Например, в самом начале поэмы, где происходит 

самопредставление, имя «正则» было переведено А. Ахматовой напрямую как 

«Чжэн-цзэ» и объяснено как «верная дорога». «灵均» было переведено как 

прозвище – «Высокий строй души». В древнем Китае, помимо имени, у людей 

часто было и слово-приложение, используемое для выражения уважения или 

близости, что было распространено в древнелитературных произведениях. 

Очевидно, что Ахматова в процессе перевода глубоко изучила китайскую 

культуру. В китайском языке «灵均» передает качества честности и 

порядочности. Учитывая особенность читательского восприятия, Анна 

Ахматова использовала русское слово «душа» для описания характера 

персонажа. Таким образом, «Высокий строй души» можно понимать как черты 

характера, уважающего окружающий мир и верного своим жизненным 

принципам и ценностям. В литературных произведениях имена главных героев 

обычно имеют глубокий смысл. Ахматова, основываясь на понимании всего 

стихотворения, точно интерпретировала «正则» и «灵均», что позволило 

читателям лучше понять характер главного героя и его эмоциональные 

переживания. 

При переводе числовых выражений, например, в фразах «虽九死其犹未悔

» [6, с. 42] и «思九州之博大兮»[6, 110], где используется число «九», переводчик 

применил дословный перевод, напрямую отражая большое количество и широту 

территории. Однако в выражении «指九天以为正兮»[6, с. 27], где «九天» 

означает `самые высокие небеса` (по древнекитайским представлениям, небо 

состоит из девяти слоёв), Анна Ахматова для упрощения понимания читателями 

перевела это как «небо». Такой подход к переводу не только упрощает понятие, 

но и делает текст более доступным для русскоязычных читателей, сохраняя при 

этом поэтичность и глубокий смысл оригинала. 

В поэме «Лисао» использование метафор растений является одной из 

ключевых особенностей этой классической поэзии. Эти метафоры не только 
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усиливают художественную красоту стихотворения, но и глубоко отражают 

внутренний мир Цюй Юаня и его отношение к окружающей среде. А. Ахматова 

стремилась максимально точно передать оригинальные образы стихотворения, в 

большинстве случаев используя дословный перевод для обозначения растений, 

например, «春兰、秋兰, 茝兰、幽兰» как «орхидея», «芷草 芳芷» как 

«шпажник», «木兰» как «Магнолию», «芰荷» как «Чилилл и лотос». Для 

растений, отсутствующих в России, она использовала транслитерацию, 

например, «揭车» как «цзечэ», «江离» как «цзечэ», «扶桑» как «Фусана» и т.д. С 

одной стороны, Ахматова позволила читателям полностью погрузиться в мир 

метафоры традиционной китайской культуры, с другой стороны, она гибко 

подошла к выбору слов в зависимости от контекста стихотворения, чтобы как 

можно точнее сохранить красоту оригинала. Например, в переводе «杂申椒与菌

桂兮，岂惟纫夫蕙茝» [6, с. 21] - «Там и душистый перец и корица, А не одни 

нежнейшие цветы» [2, с. 704] она использовала слова «душистый» и 

«нежнейший», чтобы различить эти два вида растений, где «申椒、菌桂» 

символизируют злых людей, а «蕙茞» - благородных людей. Кроме того, в стихах 

«既替余以蕙纕兮», «佩缤纷其繁饰兮» [6, с. 58], украшение главного героя «蕙» 

и «缤纷其繁饰» Ахматова перевела как «цветочный венок», это символ победы, 

славы, награды [3]. Для того чтобы «реакция получателей перевода на 

переведенный текст была в основном такой же, как реакция получателей 

оригинала на оригинальный текст» [5, с. 9], Ахматова эффективно передавала 

ключевые образы, которые невозможно было дословно перевести, тем самым 

преодолевая барьеры времени и пространства и позволяя людям из разных 

культур ощутить красоту и глубину стихотворения. 

В процессе перевода поэмы «Лисао» Анна Ахматова старалась преодолеть 

различия в языковом восприятии, мышлении и культуре. Сохраняя верность 

оригиналу, она также полностью учитывала привычки русскоязычных 

читателей, умело сочетая традиции китайской и русской культуры. Таким 

образом, Ахматова не только передала первоначальную красоту и глубокий 

смысл китайской поэзии, но и перешагнула культурные границы, предложив 

русскоязычным читателям уникальный культурный опыт.  
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Аннотация: В статье рассматриваются три подхода к лингвистическому анализу 

смысловых сегментов текста. Настоящая работа посвящена описанию логико-

семантического способа деления письменного текста на смысловые блоки, а 

также описанию нескольких типологий семантических отношений, 

разработанных зарубежными и отечественными учеными.  

Ключевые слова: глубинная структура, композиционность, письменный текст, 

поверхностная структура, семантическое значение, семантические связи, 

сверхфразовое единство. 

 

TO THE ISSUE OF THE TAXONOMY OF SEMANTIC RELATIONS  

IN THE TEXT STRUCTURE 

Abstract: The article is devoted to the description of three approaches to the linguistic 

analysis of semantic segments in the text. This work depicts the logical and semantic 

way of dividing a written text into conceptual blocks, as well as presents several 

typologies of semantic relations developed by foreign and Russian scientists. 

Keywords: deep structure, compositionality, written text, surface structure, semantic 

meaning, semantic relations, super-phrasal unity. 

 

В лингвистической теории существуют различные подходы к выявлению 

семантики структурной организации текста. В результате смыслового членения 

содержания высказывания формируется ряд сегментов (интервалов) текста, 

которые могут быть охарактеризованы при помощи различных терминов, а 

именно: сложное синтаксическое целое, сверхфразовое единство, смысловой 

блок и т.д.  

Представители синтаксического подхода к анализу смыслового членения 

высказывания определяют сверхфразовое единство (СФЕ), или сложное 

синтаксическое целое (ССЦ) в качестве грамматической единицы, выражающей 

минимальный смысловой отрезок от общего содержания текста. Согласно 

мнению Г.Я. Солганика, предикация играет ключевую роль в определении 

смыслового содержания текста. Он пишет: «Это движение мысли связывает 

суждение в единое целое» [4, с. 26]. 

С точки зрения логико-семантического членения текста, любое 

высказывание представляет собой комплекс языковых, речевых и 

интеллектуальных факторов в их связи и взаимодействии. А.И. Новиков 

определяет план содержания как денотатную структуру текста, под которой 

понимается совокупность содержательных единиц текста, образов фрагментов 
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действительности [3, с. 57]. Денотаты служат средствами актуализации 

фрагмента знания, необходимого для интерпретации содержания излагаемой 

информации.  

Композиционно-прагматическое членение смыслового содержания текста 

основано на связи между элементами глубинного уровня в рамках смыслового 

целого. В.Е. Чернявская детерминирует подобное смысловое единство, 

выражающее прагматическую интенцию адресанта как композиционно-

прагматический сегмент (КПС). Границы КПС в смысловой организации текста 

определяются на основании смены этапов интеллектуальной деятельности 

автора и его прагматических установок [5, с. 69]. Однотипность содержательно-

смыслового плана каждой КПС и повторяемость языковых средств выражения в 

сходных контекстах ориентируют читателя в композиционно-смысловой 

перспективе текстовой информации и облегчают декодирование содержания. 

Все вышеупомянутые походы к вычленению смысловых блоков находят 

свое применение в зависимости от целей лингвистического анализа текста. В 

нашей работе мы опираемся на логико-семантическое деление текста на 

смысловые интервалы. Важно подчеркнуть, что семантическая структура 

является основополагающей и обладающей универсальной значимостью по 

отношению к поверхностной структуре.  

Согласно Д. Бикману и Д. Келлоу, все семантические отношения между 

пропозициями делятся на два типа: прибавления (дополнения) и ассоциации [1, 

с. 256–257]. Отношения прибавления включают в себя: 1) последовательность; 

2) одновременность; 3) чередование; 4) речевой обмен; 5) распространение. 

Отношения ассоциации включают в себя: 1) образ действия; 2) сравнение; 

3) равнозначность; 4) противопоставление; 5) общее ‒ частное; 

6) распространение ‒ сокращение/резюме; 7) причина ‒ следствие; 8) средство ‒ 

результат; 9) средство ‒ цель; 10) условие ‒ последствие; 11) уступка ‒ 

неожиданность; 12) основания ‒ вывод; 13) время; 14) место; 15) обстоятельство; 

16) идентификация; 17) комментарий; 18) содержание. Ключевую роль при 

выявлении смысловых отношений между пропозициями играет фокус внимания, 

поскольку содержит концептуально новую информацию о факте 

действительности. 

Когда речь идет об отношениях между двумя предложениями или двумя 

членениями одного предложения, задействуются когнитивные процессы, так как 

осмысленное общение предполагает зависимость интерпретации одного 

предложения от интерпретации другого. Е.О. Винтер трактует такого рода 

отношения как межклаузальные [9, p. 2]. Межклаузальные отношения являются 

конечными и немногочисленными и классифицируются на следующие типы: 

1) результат; 2) утверждение; 3) причина; 4) сравнение; 5) отказ; 6) отличие; 

7) пример; 8) соответствие; 9) значение; 10) метод; 11) цель; 12) мотивация; 

13) противопоставление; 14) подобие; 15) тождество; 16) время; 17) истинность; 

18) уникальность. Эти отношения выполняют функцию совместного 

направляемого когнитивного процесса формирования единого смыслового 

целого в данном конкретном контексте. 
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Тот факт, что отношение всегда предполагает композиционность, т.е. 

добавление одного элемента к другому, был отмечен М.П. Хойем [6, p. 18]. 

Присоединение одной языковой формы к другой должно порождать языковую 

единицу с новым семантическим значением. О появлении подобной единицы 

сигнализируют инструменты поверхностной структуры – субординаторы (в 

функции служебных слов) и конъюнкты (в функции союзных слов). М.П. Хой 

выделяет следующие типы семантических отношений: Проблема ‒ Решение, 

Общее ‒ Частное, Сопоставление с образцом [6, p. 27]. Таким образом, речевая 

практика понимается как сеть отношений. О наличии того или иного типа 

отношения сообщают инструменты поверхностной структуры (субординаторы и 

конъюнкты), тем самым автор задает направление мыслительных операций 

читателя для корректной интерпретации высказывания. 

На наш взгляд, интересный подход к анализу структурных отношений в 

письменном тексте предлагают У.К. Манн и С.А. Томпсон, которые разработали 

теорию риторической структуры в рамках функциональной лингвистики. 

Риторическая структура текста принадлежит к плану содержания и создается в 

результате переосмысления языковой структуры и построения интегрированной 

информационной структуры изложения. Отличительной особенностью данной 

теории является классификация типов семантических отношений между 

смысловыми единствами в тексте, принимая во внимание композиционность 

ядерной (содержащей основную информацию) и сателлитовой (содержащей 

дополнительную/второстепенную информацию) клауз, и поле эффекта 

(прагматического воздействия) высказывания. Итак, исследователями было 

описано два варианта таксономии риторических отношений. 

Первый вариант включает таксономию семантических отношений 

согласно ядерно-сателлитовой разметке. У.К. Манн, К.И. Маттиссен и 

С.А. Томпсон предложили классификацию, включающую в себя 21 тип 

асимметричных («ядро и сателлит») и 3 типа симметричных («ядро и ядро») 

риторических отношений [7, p. 52]: 1) свидетельство, 2) уступка, 3) детализация, 

4) мотивация, 5) волитивный результат, 6) условие, 7) оценка, 8) обоснование, 9) 

обстоятельство, 10) фон, 11) волитивная причина, 12) неволитивный результат, 

13) альтернатива, 14) перефразирование, 15) антитезис, 16) потенциальная 

возможность, 17) средство, 18) неволитивная причина, 19) цель, 20) 

интерпретация, 21) резюме, 22) последовательность, 23) контраст, 24) 

соединение. 

Подобное распределение семантических связей позволяет прийти к 

заключению, что асимметричные отношения преобладают над симметричными. 

Следовательно, бинарный характер структурирования содержания текста 

является более предпочтительным при кодировании информации. 

Второй вариант включает таксономию риторических отношений согласно 

полю, или локусу эффекта высказывания. Локус эффекта представляет собой 

указание на воздействующий на целевую аудиторию потенциал элементарных 

дискурсивных единиц в структуре риторического отношения. Классификация 

риторических отношений с учетом предполагаемого эффекта объединяет 16 
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предметных, среди которых детализация, неволитивный результат, 

альтернатива, оценка и другие, и 7 презентационных отношений, среди которых 

мотивация, фон, обоснование уступка и другие [8, p. 18]. 

Предметные отношения реализуют стремление адресанта к тому, чтобы 

адресат распознал эту семантическую связь; презентационные отношения 

сигнализируют о предполагаемом прагматическом эффекте, который 

заключается в увеличении принятия, доверия, одобрения или внимания адресата 

к излагаемой информации. 

На основании вышеизложенного можно заключить, что риторические 

отношения определяются согласно описанию главного предмета текстового 

произведения и коммуникативной цели адресанта. Кроме того, авторы ТРС 

указывают, что вопрос, связанный с количеством выявленных риторических 

отношений, является открытым, т.е. предложенные таксономии не являются 

конечными и неизменными. 

Этот вывод подтверждается исследованиями семантических связей 

русскоязычных дискурсов различных типов, которые были осуществлены 

отечественными учеными. Например, О.А. Литвиненко представляет результаты 

анализа диалогических высказываний и описывает 20 новых типов риторических 

отношений, из которых только 3 ‒ Содержание, Источник и Невербальная 

реакция ‒ характеризуют логико-семантическую связь. Остальные 17 типов 

связей выражают коммуникативные отношения между структурными 

компонентами дискурса [2, с. 166]. Новизной исследования, проведенного 

А.О. Литвиненко, можно однозначно признать выявление риторических 

отношений в диалогическом дискурсе. Однако большинство терминов, 

характеризующих коммуникативные отношения, были заимствованы из теории 

речевых актов, а именно: Директив, Экспрессив, Комиссив. 

Таким образом, вопрос о типологии семантических отношений в структуре 

письменного текста требует внимательного изучения, так как существует 

проблема количественного наполнения классификаций типами смысловых 

связей между интервалами текста, а также подходов к трактованию логико-

семантических отношений, образующих смысловые единства. Более того, 

изучение семантических отношений между сверхфразовыми единствами 

позволяет выявить информацию, которую содержит поверхностная структура.  
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МОДЕЛЬ СРАВНИТЕЛЬНОГО АНАЛИЗА ПОЛИТИЧЕСКИХ 

НАРРАТИВОВ В МЕДИЙНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 

Аннотация. Статья посвящена актуальной теме использования нарративных 

сообщений в массовой коммуникации. Цель исследования состоит в разработке 

модели сравнительного анализа политических нарративов в англоязычных 

медийных изданиях. В анализе использован контекстуальный, нарративный и 

дискурсивный методы исследования, процедура интерпретации. Предложенная 

модель сравнения нарративов в СМИ показала свою эффективность и 

возможность её применения в других исследованиях нарратива.    

Ключевые слова: нарративность, нарратив, сравнительная нарратология, 

нарративный статус события, модель сравнительного анализа нарративов. 

 

MODEL OF COMPARATIVE POLITICAL NARRATIVE ANALYSIS  

IN MEDIA COMMUNICATION 

 

Abstract. The article is devoted to the vital topic of using narrative messages in media 

communication. The research aims at developing a model of comparative analysis of 

political narratives in English media publications. The investigation makes use of 

contextual, narrative and discursive methods of analysis, procedures of interpretation. 

The proposed model of comparing narratives in media communication proved its 

efficiency and promised prospects of using it in future narrative research.   

Key words: narrativity, narrative, comparative narratology, narrative status of an event, 

a model of comparative narrative analysis.  

 

Сравнительно недавно в области нарративной парадигмы исследования 

художественного повествования появились труды, обосновывавшие 

необходимость реализации нового проекта, посвящённого исторической 

нарратологии. Автор книги «Введение в сравнительную нарратологию» 

В.И. Тюпа предлагает категориальный аппарат на материале анализа 

литературных текстов для использования в новой междисциплинарной области 

нарратологии [3]. Опираясь на труды М.М. Бахтина, Ж. Женнетта, П. Рикёра, 

В. Шмида и др., он сравнивает этапы доклассической, классической и 

современной нарратологии и подчёркивает значимость ряда постулатов 

диахронической нарратологии для современного состояния науки. Прежде всего, 

привлекают внимание положения, которые важны и для сравнительного 

исследования политического медийного нарратива на разных языках, 

освещающих одно и то же событие.  
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Представляет безусловный интерес в трудах В.И. Тюпы уточнение 

нарративности как «формирования и ретрансляции событийного опыта 

присутствия человеческого «я» в мире» [4]. Современную нарратологию можно 

определить как науку о событийном опыте человечества в отличие от 

природного (естественного) повторяющегося опыта бытия человека. 

Подчеркнём черты события, которые характеризуют его нарративный статус:  

 Событие представляет собой нарративный статус некоторого отрезка жизни в 

нашем опыте, а нарративные акты следует рассматривать как «разрывания» 

континуальности жизненных процессов на эпизоды и «связывания» 

образующихся эпизодов в событийные цепи [4, с. 130].  

 Событие характеризуется  интенциональностью, событийный статус фактов 

действительности зависит от ценностной направленности сознания, которая 

«не может изменить бытие, так сказать, материально <…> она может 

изменить только смысл бытия <…> Истина, правда присущи не самому 

бытию, а только бытию познанному и изреченному» [1, с. 396–397]. 

 Для события важную роль играет интерсубъективность, включающая 

отношения между отправителем и получателем информации, поскольку в 

успешном нарративе большое значение имеет позиция нарратора, который 

«возбуждает, инспирирует рецептивную интенцию адресата». Ожидаемая 

рецепция наррации выносит на первый план категорию этоса, поскольку, как 

утверждает П. Рикёр, «не бывает этически нейтральных повествований» [2, с. 

144]. 

 Событие выходит за пределы нормативного, законного, нарушая некие 

правила, соблюдение которых необходимо для сохранения порядка и 

устройства в этом мире [5, с. 11].  

Сравнение политических нарративов в медийной коммуникации считаем 

возможным проводить по следующей модели нарративного акта:  

 кто является автором сообщения;  

 как отбираются / создаются факты и фильтруется информация;  

 каков характер оценочного комментария к фактам;  

 какую цель преследует нарративное сообщение;  

 на какую целевую аудиторию рассчитана информация.   

В процессе выборки фактов важнейшая роль в коммуникации  

принадлежит указанию на автора сообщения, показывающего источник их 

появления: (а) свидетель ÷ не-свидетель, (б) из первых рук ÷ из вторых рук ÷ из 

третьих рук, (в) прямое ÷ косвенное свидетельство (выводное умозаключение); 

(г) свидетельство, основанное на мнении другого лица, которое имеет два 

источника: (í) показания с чужих слов, (íí) свидетельства, основанные на 

цитациях; (д) сенсорное ÷ несенсорное свидетельство; е) установленная ÷ 

предполагаемая достоверность (О.А. Кобрина, Н.А., Козинцева, Р.Д. Шакирова). 

В нарративе часто имеет место конструирование медиафактов для отражения 

субъективного видения события.  Английский язык располагает богатым 
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арсеналом средств, позволяющих достаточно легко либо обходить указание на 

источник сведений, поскольку это допускает сама конструкция, либо не 

конкретизировать его, полагаясь на категорию определённости-

неопределённости.  

Специфика нарративных сообщений в массовой коммуникации 

заключается в том, что оформление недостоверной информации принимает 

характерные черты модальности псевдореальности в результате создания 

заведомо ложных фактов, неверной или умышленно искажаемой интерпретации 

реальности, искусного сочетания правды и лжи. Такие сведения удовлетворяют 

интерес массового читателя к определённым событиям, не только насаждая 

культуру политического скандала, но и нагнетая обстановку ненависти и 

ксенофобии. 

Рассмотрим возможность использования предложенной схемы для 

сопоставления нарративных сообщений в англоязычных источниках, 

освещающих события в Нагорном Карабахе (сентябрь-октябрь 2023) и 

продолжающийся в этом регионе конфликт между Арменией и Азербайджаном. 

Американская медиа-организация Politico приводит претензии премьер-

министра Армении Н. Пашиняна к Москве, заявляя, что Россия якобы не 

способна выполнять свои договорные обязательства из-за катастрофического 

вторжения на территорию Украины, не одобряемого армянским руководством: 

Russia’s catastrophic invasion of Ukraine means Armenia can no longer rely on 

Moscow as a guarantor of its security, Now, it seems Moscow’s ability to guarantee 

the status quo is evaporating. This offered a clear sign that Russia was no longer 

pulling its weight, Pashinyan complained. [6]. Наряду с новыми обвинениями 

продолжается лавина ставших традиционными клеветнических нападок на 

Россию вследствие якобы агрессивной политики: “Russia’s role as a provider of 

security in its near-abroad has been severely diminished as a result of its disastrous 

war against Ukraine” [7]. Фрагменты из разных нарративов показывают 

конструирование резко отрицательных образов России, извращение сути 

внешней и внутренней политики в отношениях Советского Союза с союзными 

республиками, сравнивают исход армян из Нагорного Карабаха с этнической 

зачисткой: Russia is losing its once much-vaunted superpower status; Moscow once 

saw former Soviet republics as its stamping ground;  Azerbaijan is creating a 

“humanitarian crisis”; Armenia calls the exodus a form of ethnic cleansing.  “as to 

Russia, it got into a classic trap of imperialistic overstretching its perimeter, the way 

Ancient Rome had [8]. В Financial Times сделан вывод о потере Россией своего 

контроля над странами Ближнего зарубежья.  

Пресс-секретарь МИД РФ М. Захарова отреагировала, изложив позицию 

министерства во время брифинга, вскрыв псевдореальный характер нарративных 

историй в англоязычной прессе: «Брюссель не проронил ни слова, когда 

российские миротворцы помогали выезжающим в Армению жителям 

Нагорного Карабаха и везли в регион гуманитарную помощь..<…>…не 

умолкали, "подзуживая и рассказывая гражданам Армении небылицы 

относительно того, что их якобы Россия предала" [9].  
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Позиция России стала объектом беспочвенных и огульных обвинений в 

предательстве интересов армян. Президент В. Путин в выступлении на 

Валдайском международном форуме (05.10.2023) отвёл нарративные сообщения 

англоязычных изданий, изложив подробно историю развития конфликта в этом 

регионе, показав действия России, ссылаясь на прямые цитаты из заявлений глав 

Азербайджана и Армении, что доказывает правдивость приводимых им фактов 

и точность цитат: 

«Армения же в 2020 году на встрече в Праге признала Карабах частью 

Азербайджанской Республики и подчеркнула, что признает суверенитет Баку в 

рамках Азербайджанской СССР, куда входил и Карабах» <…> "Запад должен 

был подумать о судьбе армян в Карабахе. Подумать, что их ожидает в этой 

ситуации. Но никто не хотел этим заниматься. У нас там миротворцы 

погибли, защищая людей в Карабахе. Под защиту наших миротворцев пришли 

тысячи беженцев" [10]. 

Таким образом, сравнение англоязычных нарративов по теме конфликтной 

ситуации в Нагорном Карабахе показывает, что их политическая риторика 

преследует цель усиления недоверия к политике России как гаранта мира не 

только в этом регионе, но и в других бывших республиках СССР, извращения 

сути внешней и внутренней политики в странах Ближнего зарубежья, 

продолжения обвинений политики руководства и демонизации образа России 

как стратегического врага. Адресатом таких нарративов является мировая 

общественность в целом, «средний» массовый читатель, и, в особенности, 

население Армении и армяне, вынужденные покинуть Нагорный Карабах. 

Использование вымышленных фактов, предубеждённых интерпретаций 

реальности, необоснованных обвинений России имеет целью манипулирование 

мировым общественным мнением, формирование желательной позиции в 

идеологическом ключе, осуществление информационной агрессии.   
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